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Аннотация
Врата открыты. Эти слова вытаскивают 17-летнюю Джесс Баллард из ночного кошмара в куда более ужасающую реальность. Жизнь Джесс никогда не была легкой, ведь детство с матерью-алкоголичкой не слишком-то похоже на сказочное. Но даже этот привычный мир развалился, когда ее мать умерла при загадочных обстоятельствах. Теперь Джесс вынуждена переехать к родственникам, которых никогда раньше не видела, и перевестись в новую школу. Вот только с некоторыми ее одноклассниками что-то не так.
Они призраки.
Вместе с Тиа, соседкой-неврастеничкой, и доктором Дэвидом Пирсом, охотником за привидениями, Джесс должна овладеть своим даром, помогающим общаться с миром мертвых. Но чем ближе она подбирается к истине, тем больше опасностей подстерегает на каждом шагу. Древняя, давно похороненная тайна вот-вот вырвется на свободу, однако Джесс не готова к жуткой правде…
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Откройте для себя мир приключений, где каждый поворот сюжета увлекает в глубины загадочной истории! Эта книга переполнена тайнами, которые выходят за рамки реальности, и эмоциональными переживаниями, заставляющими сердце биться быстрее!
Пройдите непростой путь вместе с героями, чтобы раскрыть все тайны Жизни и Смерти.
Записки странника, блогер, телеграм-канал
@thewanderernotes
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Джозефу, всегда верившему в меня, и Дилану, нашему величайшему творению

Что за манящий дух под лунной тенью
Влечет мои шаги к прогалины свеченью?

Александр Поуп. «Элегия памяти несчастливой дамы»




Пролог

Я не могла пошевелиться. На меня уставились страшные лица, уродливо искаженные, как в зеркалах комнаты смеха. Протянулась чья-то рука, нащупала мою руку и вцепилась в нее. Ощущение казалось знакомым, как будто я сама держала себя за руку, потому и ухватилась за нее изо всех сил. Крики, стоны и жалобные вопли эхом отдавались в голове, но звуки не складывались в слова. Мертвенно-белые пальцы, источающие холод, простирались ко мне, хотя так и не могли прикоснуться. Я почувствовала, как во мне нарастает крик, но, казалось, мои легкие забыли, как набирать воздух, а голосовые связки разучились издавать звук. Внезапно неведомый голос, вобравший в себя множество других голосов, прошептал мне на ухо:
— Врата открыты…
Рука, что держала меня, выскользнула из моих цепляющихся пальцев, и я стала куда-то проваливаться, пока крик изнутри прорывался к горлу.
Я проснулась с истошным воплем; мое тело сковывали не чужие руки и ноги, а всего лишь скрученные простыни. Я сидела, безудержно дрожа в промокшей футболке: пока меня терзал ужас, гнетущая июльская жара превратилась в леденящую стужу. Когда кошмарные образы померкли перед глазами, я заставила себя дышать медленно и глубоко и почувствовала, как ветерок снова стал теплым. Моя крошечная комната вернулась в фокус.
— Это был всего лишь сон, Джесс, успокойся.
Я покосилась на часы: три часа ночи. Взгляд в сторону двери — жутковато мерцает экран телевизора в гостиной. Слегка приглушенный голос обещает, что тренажер «Гат Бастер 2000»[1] преобразит мое тело, или мне вернут деньги. Гарантированно.
— Черт возьми, мам, — пробормотала я, вылезая из постели.
Я сняла с себя пропотевшую насквозь футболку и бросила ее в кучу грязной одежды возле двери. Потом достала из корзины для белья чистую майку и, натягивая ее через голову, поплелась в гостиную.
Мама в своем репертуаре. Я даже не слышала, как она пришла, но, должно быть, это было после часа ночи, потому что именно тогда я наконец перестала названивать ей на мобильный и заснула. Направляясь в переднюю часть квартиры, я точно знала, где найду мать: лежащей в беспамятстве на диване, прямо в туфлях, если, конечно, они добрались до дома: иногда обувь терялась по дороге.
Мои затуманенные глаза оглядели гостиную. На экране телевизора тренажер «Гат Бастер» сменился мужчиной с всклокоченными волосами, торгующим диетическими коктейлями; очевидно, бессонница и ожирение всегда идут рука об руку. Одинокая красная туфля-лодочка валялась на полу перед потертым диваном рядом с парой пустых винных бутылок. В этой до боли знакомой сцене не хватало единственной детали: моей мамы, распластанной на диване, где я ожидала ее найти.
Я мысленно отметила, что туфля должна быть в паре, но не с винными бутылками, и невесело рассмеялась собственной шутке. Отыскав пульт дистанционного управления, я выключила телевизор и нагнулась, чтобы подобрать пустые бутылки, но, поскользнувшись на лужице шардоне, чуть не упала и ухватилась за подлокотник дивана.
Когда я посмотрела вниз, у меня невольно вырвалось:
— Черт!
На полу лежал мой альбом для рисования, насквозь промокший; страницы скукожились и провоняли застоявшимся вином. Набросок на верхней странице, пейзаж Центрального парка, над которым я работала, был безнадежно испорчен. Я закрыла глаза, сделала глубокий вдох, задержала дыхание, а затем медленно выдохнула. Потом повернулась, подхватила загубленный альбом и швырнула его на кухонный стол, чтобы мама увидела это безобразие, когда проснется. Да, она сделала это не нарочно, но мне все равно. Пусть чувствует себя виноватой.
Я собрала бутылки и сложила их в раковину, рассудив, что вымою все утром: не хотелось заниматься этим среди ночи.
Я раздумывала, не пойти ли в ее спальню, чтобы привести маму в порядок, но решила, что слишком взбешена и для этого. Я бы еще проверила, дышит ли она, и это все, на что меня хватило бы.
Когда я подошла к входной двери и задвинула засов, у меня возникло смутное подозрение, будто творится что-то неладное. Снаружи доносились завывания сирен и крики людей… испуганные голоса. Сирены в Нью-Йорке составляли неотъемлемую часть городского саундтрека, но то не был искаженный вой проезжающих вдалеке патрульных машин. Источник звука находился совсем близко, прямо возле дома. Я услышала, как машины с визгом затормозили, сирены резко смолкли, захлопали дверцы. И тотчас раздались громкие возгласы в коридоре. В одном из них я узнала голос нашей квартирной хозяйки, миссис Морелли.
Внезапный стук в дверь заставил мое сердце учащенно забиться второй раз за последние десять минут. Я осторожно прильнула к глазку.
— Полиция Нью-Йорка, есть кто-нибудь дома? — Голос, громкий, с командными нотками, принадлежал повидавшему жизнь офицеру средних лет.
О боже, что она натворила на этот раз?.. Я сделала глубокий вдох, пытаясь успокоиться, потом нехотя сняла цепочку и открыла дверь.
— Чем могу быть полезна, сэр? — Я старалась говорить вежливым и нейтральным тоном.
— Извините, что беспокоим вас в столь поздний час. Здесь проживает Элизабет Баллард?
— Да, сэр, я ее дочь.
— Она сейчас здесь, в квартире?
— Да, сэр, она спит. Могу я спросить, в чем дело?
Офицер замешкался с ответом, заглядывая в маленький перекидной блокнот, который держал в руках. Я воспользовалась возможностью продолжить:
— Послушайте, я знаю, у нее не самая безупречная репутация, но если она что-то и совершила, уверена, это только потому, что…
Тут у меня перехватило дыхание. Впервые за время разговора я заметила, что миссис Морелли стоит за плечом полицейского. Что-то было не так с ее лицом: глаза в красных полукружьях влажно блестели, взъерошенные седые волосы образовывали растрепанный ореол вокруг головы. Она смотрела на меня, и ее рот открывался и закрывался, как у рыбы, вытащенной из воды.
Что-то в моей голове с грохотом встало на свои места. Не могу объяснить, как так получилось, но уже в следующее мгновение я все поняла, стоило моему разуму связать воедино полицейского, вой сирен снаружи и пустой диван… Осознание обрушилось на меня лавиной. Я заставила свое тело прийти в движение и побежала в спальню матери. Я слышала шаги полицейского позади, его крики, призывающие меня остановиться… Я ворвалась в дверь, и мой взгляд заметался по сторонам, отмечая смятую пустую постель, открытое окно, занавески, косо свисающие с карниза. Я услышала, как голосят люди снаружи, и их вопли слились с моим. Но когда я бросилась к окну, до меня дошло, что женщины, которая обычно утешала меня в горе и печали, не было рядом и она не обнимала меня.
Моей матери не стало.

Глава 1
Возвращение домой

Я прижалась ноющей головой к прохладному стеклу окна автобуса, мечтая, чтобы дождь снаружи перестал барабанить и позволил мне уснуть. После четырехчасового сидения и всего лишь десятиминутной паузы, чтобы размять ноги на привале в Коннектикуте, мое тело свело судорогой, как будто его согнули под неправильным углом. В автобусе было почти тихо, если не считать покашливания пожилого мужчины где-то впереди и слабых металлических звуков музыки, доносившихся из наушников моего соседа. Его рот был смешно приоткрыт во сне, голова моталась из стороны в сторону. Меня кольнула зависть: я не спала так сладко почти месяц.
С тех пор как получила по почте письмо о зачислении в колледж Святого Матфея, я снова и снова представляла себе, как свершится мой грандиозный побег. В каком-то отчаянии я зачеркивала дни на календаре в своей комнате, мысленно устремляясь к августу, где в квадратике 21 числа нацарапала слово «СВОБОДА!». Если бы знать тогда, как дорого ускользающее время, я бы ухватилась за него и яростно потащила в обратную сторону. И вот, наконец, я оказалась в автобусе, следующем в Бостон, и всем своим естеством желала вернуться назад во времени так далеко, как только смогу, и никогда не приближаться к этому моменту. Происходящее все еще казалось кошмаром, более ужасным, чем тот, что я пережила той злосчастной ночью.
Я отогнала от себя образ, который всплывал в сознании всякий раз, когда не удавалось остановить поток мыслей: открытое окно, занавеска, колышущаяся на ветру, фигура под белой простыней на тротуаре внизу. Я отчаянно пыталась отвлечься, но делать это становилось все труднее, когда Фрэнк заснул.
Фрэнк вовсе не был моим другом; на самом деле я бы даже не назвала его знакомым, просто какой-то парень случайно сел рядом со мной, когда мы загрузились в автобус на автовокзале Портового управления[2]. Обычно мне не нравится разговаривать с незнакомцами в общественных местах. Не то чтобы я необщительная или что-то в этом роде, просто не сильна в светской беседе. Но потребность отвлечься взяла верх над изоляционистскими наклонностями, так что когда Фрэнк оказался словоохотливым малым, я не стала противиться. Стараясь как можно реже самой вступать в разговор, я позволила Фрэнку ездить мне по ушам от самой 42-й улицы и до границы с Массачусетсом.
Фрэнк, мясник из Ньюарка, что в штате Нью-Джерси, как выяснилось, направлялся в Бостон навестить сестру. Однажды он выиграл в моментальной лотерее десять тысяч долларов и потратил их на подержанный «харлей дэвидсон»; а еще он трижды состоял в браке и разводился с одной и той же женщиной, чье имя, к своему прискорбию, вытатуировал у себя на предплечье. Я смотрела, как поднимается и опускается досадная надпись «Малышка Лайза», пока рука Фрэнка покоилась на его внушительном пивном животе. Он еще и храпел. Громко. Так громко, что, пожалуй, это могло бы стать причиной хотя бы пары тех разводов.
Я всерьез подумывала разбудить его, чтобы он повеселил меня еще какими-нибудь байками о непредсказуемых рыночных ценах на телятину или о том, как едва не прошел посвящение в «Ангелы ада»[3]. Это помогло бы на время отрешиться от собственных мыслей. В тот момент мне меньше всего хотелось оставаться с ними наедине.
— Внимание, леди и джентльмены, мы прибываем на Южный вокзал Бостона примерно через пятнадцать минут. — Голос водителя, говорившего с сильным акцентом, пробился сквозь треск помех в микрофоне, прерывая приводившие в экстаз домохозяек страстные поцелуи Райана Гослинга и Рэйчел Макадамс на крошечных пыльных телеэкранах автобуса.
Я повернула голову, чтобы посмотреть, как за окном под струями дождя проносится Массачусетская автострада[4], и, увидев свое отражение в стекле, громко рассмеялась: видок у меня был еще тот. Неплохое первое впечатление я произведу, если появлюсь на пороге дома Карен как вестник зомби-апокалипсиса.
Я достала из сумки зеркальце. На меня уставились глаза — темно-карие, похожие на совиные, слишком крупные для моего лица. Из-под копны распущенных черных как смоль волос проглядывали фиолетовые пряди, разбросанные по плечам. Я красила их сама — сначала просто чтобы позлить маму, но потом как-то к ним привыкла, и уже не хотелось с ними расставаться. Однако после того как я просидела несколько часов, откинувшись на спинку кресла, волосы перепутались и растрепались. В любом случае мне не стоило их распускать, особенно при такой влажности. Я небрежно заплела их в косу и закрепила одной из резинок, постоянно прописанных на моем запястье. Потом захлопнула зеркальце и бросила его обратно в сумку, где оно зловеще звякнуло, ударившись обо что-то, — верный признак того, что ему пришел конец. В моей сумке всегда валялось слишком много хлама.
Было достаточно неловко вот так врываться в жизнь Карен, а уж тем более глубокой ночью. Мне казалось, что я крадусь, пробираюсь к ней тайком, словно какой-то преступник. Я знала, что глупо так думать, но ничего не могла с собой поделать. Кому охота быть обременительным ребенком-сиротой в чужом доме?
Я изо всех сил старалась запрятать эту мысль куда-нибудь в дальние уголки сознания, но там уже было довольно тесно. Подавление неприятных эмоций быстро становилось моим новым талантом. Карен не сделала и не сказала ничего такого, из-за чего я могла бы чувствовать себя обузой; на самом деле она приложила все усилия к тому, чтобы я испытывала совершенно противоположные чувства. Я приготовилась невзлюбить ее, понять, почему моя мать порвала всякие отношения с ней и остальными членами своей семьи, но Карен оказалась чертовски милой. Это настораживало. Я ощущала себя той девчушкой из сказок, которая узнает, что добрая старушка угощает ее конфетами только для того чтобы откормить, а потом засунуть в печь и зажарить на ужин.
Я много раз расспрашивала маму о ее семье. Эту тему я поднимала с большой осторожностью, тщательно анализируя настроение и выражение ее лица, прежде чем отважиться заговорить. Чаще всего она просто вздыхала, печально качала головой и говорила: «О, Джесс, милая, давай не будем ворошить прошлое, ладно? Есть вещи, которые лучше оставить похороненными».
Но в последние годы мне удалось кое-что узнать о той части семьи, с которой меня разлучили. Карен и моя мать, сестры-близнецы, выросли в Бэк-Бэе[5], престижном районе Бостона. Когда-то они были очень близки, можно сказать, неразлучны, как и положено близнецам. Я так и не сумела выяснить причину их размолвки, но знала, что разрыв был необратим, по крайней мере с точки зрения моей матери.
У Карен и ее мужа Ноя не было детей, и они посвятили свою жизнь карьере корпоративных юристов. Они по-прежнему проживали в Бэк-Бэе с моим дедушкой в особняке из коричневого камня. Поскольку дед оказался по другую сторону семейной пропасти, с ним я тоже никогда не встречалась — хотя он, по-видимому, страдал старческим слабоумием и вряд ли смог бы понять, кто я такая, даже если бы мне разрешили видеться с ним. Я очень быстро усвоила, что лучше не упоминать о нем — следующие за таким разговором мамины запои всегда заканчивались плачевно, и мы с ней не общались по несколько дней.
Моя мать стояла в одном ряду с Пиноккио среди самых отъявленных лжецов. Она могла притворяться, что не скучает по своей семье, но это была полная чушь. Я росла в маленьких квартирках, разбросанных по всей стране, и часто лежала без сна рядом с мамой в нашей общей постели, вдыхая запах алкоголя, которым она обдавала меня, когда разговаривала во сне. Имя Карен, произнесенное в отчаянии, звучало почти каждую ночь. Но любой посторонний, ставший свидетелем цепочки событий, последовавших сразу за смертью моей матери, никогда бы не заподозрил, что Карен была мне практически чужой: она появилась на пороге нашей квартиры всего через несколько часов после того, как услышала страшную новость и обняла меня как родную дочь.
— О, Джессика, бедняжка, мне так жаль! — Она поцеловала меня в макушку и прижала к себе, будто в самом естественном порыве.
В оцепенении, в состоянии шока и отрицания я позволила ей сделать это. Как позволила и многим людям заняться делами, в которых мне, вероятно, следовало бы принять активное участие. Организация похорон, расторжение договора аренды нашей квартиры, исполнение завещания, мои приготовления к поступлению в колледж — все это взяла на себя Карен, а я лишь рассеянно наблюдала за происходящим из какого-то полупрозрачного кокона. Если я что и узнала о горе, так это то, что мир не останавливается, хотя и кажется, будто должен бы остановиться.
Я только смутно помнила, как согласилась на настоятельную просьбу тети Карен переехать жить к ней. Будь я в нормальном состоянии, такое предложение повергло бы меня в ужас. В конце концов, мне исполнилось 18, формально я была совершеннолетней и, честно говоря, уже давно научилась заботиться о себе. Мне следовало бы сказать: «Нет, спасибо за беспокойство, но я не ваша проблема».
Беда в том, что какое-то время я не могла заставить себя произнести что-либо связное.
Единственной вещью, скрасившей перспективу переезда, была уверенность в том, что мне не придется оставаться у Карен надолго. Я вышла из своей эмоциональной комы недели через три после похорон. Собирая вещи с помощью сочувствующей миссис Морелли, я наконец прозрела. Моя мать ни за что бы не захотела, чтобы я вот так свалилась на Карен, особенно когда они почти двадцать лет даже не разговаривали друг с другом. Было слишком поздно отказываться от нашей договоренности, но я пообещала себе, что через год съеду от тетки. Найду себе работу недалеко от колледжа Святого Матфея, накоплю денег, сколько смогу, к следующему лету сниму квартиру недалеко от кампуса, и на этом все закончится. У меня не было намерения восстанавливать родственные связи, которые моя мама хотела разорвать.
Автобус, разбрызгивая лужи, въехал в ярко освещенный вестибюль Южного вокзала Бостона.
— Добро пожаловать в Бостон, друзья. Пожалуйста, не забудьте заглянуть под сиденья и забрать с собой все свои вещи. Приятного вечера и спасибо за то, что воспользовались услугами компании «Грейхаунд»[6], — нараспев произнес измученный водитель.
С жужжанием включилось флуоресцентное освещение салона, и пассажиры медленно зашевелились.
Фрэнк, кряхтя, проснулся и выглядел сбитым с толку. Он сонно заморгал, глядя на меня.
— Мы уже здесь? Быстро доехали, да? — Он зевнул, поскреб щетинистый подбородок и поднялся. Его суставы хрустнули, как горсть маленьких белых окуньков, выброшенных на летний тротуар. — Думаю, лучше припрятать эту бейсболку «Янкиз»[7], а то мне могут надрать задницу, а?
Я скупо улыбнулась. Уже по меньшей мере в десятый раз он упомянул о соперничестве Бостона и Нью-Йорка.
Пассажиры не спеша потянулись в переднюю часть автобуса. Фрэнк помог мне снять багажную сумку с верхней полки, и я присоединилась к шаркающей очереди на выход. В животе нарастало тревожное чувство. Меня угнетало беспокойство по поводу прибытия в то место, которое теперь считалось домом.
* * *
Выйдя под ливень, я натянула на голову капюшон толстовки и огляделась по сторонам в поисках машины Карен. Долго искать не пришлось.
— Джессика! Сюда! — Она окликнула меня из-под огромного клетчатого зонта.
Я нерешительно помахала в ответ, протягивая ей свой баул. Карен поспешила ко мне и укрыла зонтом.
— Это все твои вещи, или что-то осталось в багажном отделении автобуса? — Она взялась за ручки и стала помогать мне тащить сумку.
— Здесь всё. Вчера я отправила остальное в колледж Святого Матфея.
Мы побежали к машине. Нас ожидал сверкающий черный внедорожник, который моя мама назвала бы машиной «ну-ка-посмотри-на-меня». Ирония в том, что все обычно пялились разинув рты на наш допотопный зеленый «фольксваген», вероятно, недоумевая, как эта рухлядь вообще ездит. Мама называла его винтажным, а я бы назвала стимулом к тому, чтобы обзавестись карточкой донора органов[8]. Мама окрестила свою смертельную ловушку Зеленым Монстром в честь печально известной стены левого поля «Фенуэй-парка»[9]. Иногда передвижение на нашей колымаге напоминало тур по самым захудалым автомастерским страны. Но каждый раз, когда я порывалась попросить маму продать чертов драндулет, что-то меня останавливало; в конце концов, это была единственная частичка родного дома, которую она привезла с собой.
Теперь, когда мамы не стало, я чувствовала себя предателем, продавая машину, но проживание и питание стоили недешево, да и для первокурсников в кампусе все равно не было парковки. Adios[10], Зеленый Монстр.
Мы с Карен одновременно захлопнули дверцы внедорожника. Она бросила промокший зонт на заднее сиденье и посмотрела на меня с улыбкой. Узел у меня в животе немного ослаб. Она действительно выглядела искренне обрадованной встречей со мной.
— Ну, Джессика, как…
— Вообще-то просто Джесс, если ты не возражаешь. Все зовут меня Джесс.
— О, ладно, извини. Что ж, Джесс, как прошла твоя поездка?
— Отлично. Никаких пробок или чего-то в этом роде.
— Хорошо. Я знаю, что иногда автострада может быть настоящим кошмаром. — Карен завела мотор и выехала на улицу. — Мы будем дома всего через несколько минут. Ты, должно быть, умираешь с голоду. Удалось перекусить в поездке?
Я отрицательно покачала головой. Хоть и помешанная на фастфуде, я понимала, насколько опасно его сочетание с долгими поездками на автобусе, поэтому отказалась от посещения «Макдоналдса».
— Я попросила Ноя заказать кое-что из еды к твоему приезду — сама я не очень хорошо готовлю. — Она состроила извиняющуюся мину.
— Все в порядке, мама тоже не блистала у плиты. — Я усмехнулась, когда в памяти всплыли запахи подгорелых запеканок, похожих на кирпичи, и других неудачных кулинарных экспериментов.
Карен рассмеялась.
— Что правда, то правда; это у нас общее. Ной заказал тайские блюда, подойдет? Но если тебе не нравится тайская кухня, мы могли бы взять пиццу или еще что-нибудь по дороге домой, тут неподалеку отличная маленькая пиццерия…
— Нет-нет, тайская кухня — то что надо.
— О, прекрасно. Мы часто заказываем тайскую еду, тем более что наше любимое заведение открыто допоздна. И они даже делают доставку мне в офис!
Мы проезжали мимо множества дизайнерских магазинов, куда я бы никогда даже не попыталась заглянуть; как и любой девчонке, мне нравился шопинг, но не хотелось впадать в уныние из-за ценников. Да и в любом случае дизайнерские шмотки по большей части были не в моем вкусе; я предпочитала винтаж. Но Карен, похоже, была завсегдатаем модных заведений. Даже в полночь, под проливным дождем ее стрижка пикси выглядела безупречно, а макияж будто нанесли с помощью аэрографа. Одежда, хотя с виду неброская, повседневная, выдавала очень высокое качество.
А в лице Карен были настолько знакомые черты, что у меня защемило сердце.
Она поймала мой пристальный взгляд, и я быстро отвела глаза, пытаясь найти тему для разговора.
— Вы с Ноем работаете неподалеку отсюда?
— Совсем недалеко, прямо в деловом квартале по ту сторону «Пруденшал-центра»[11]. — Карен указала на возвышающийся силуэт небоскреба. — Мы работаем в одной юридической фирме, но практически не видимся в течение дня. — Она закатила глаза. — Наши дела очень редко пересекаются.
Мы проехали по Мальборо-стрит, застроенной красивыми особняками из бурого песчаника, которые теснились плечом к плечу, словно величественные солдаты, застывшие по стойке смирно. Карен втиснулась на узкое парковочное место, придерживая руль одной рукой с непринужденной опытностью настоящей горожанки.
— Лихо ты.
— Спасибо, — ответила она. — Должна сказать, что именно навык параллельной парковки мне как городской девушке пришлось осваивать в первую очередь. Ты бы видела, как Ной корячился, когда только переехал сюда. Это было довольно жалкое зрелище. Мы потеряли несколько бамперов и разозлили многих соседей. — Она прищурилась, вглядываясь в запотевшее ветровое стекло, и вздохнула. — Похоже, этот дождь нескоро прекратится. Придется еще немного помокнуть.
Мы распахнули двери и бросились к задней части машины, чтобы поскорее забрать из багажника мою сумку. Когда мы подъезжали к дому, в окне показалась фигура Ноя, и теперь он сбежал по ступенькам вниз, чтобы помочь нам. И все же, пробыв под дождем каких-то полминуты, мы переступали порог уже промокшими до нитки.
— Привет, Джессика.
Тут пришлось пережить неловкий момент — Ной пытался решить, обнять меня или пожать мне руку. Выбрав компромиссный вариант, он похлопал меня по плечу.
— Мы рады, что ты с нами.
— Вообще-то она предпочитает Джесс, — подсказала Карен.
Ной вскинул брови и повернулся ко мне.
— Хорошо. Прости, Джесс.
Мы с Ноем встречались всего один раз, на похоронах моей матери. Я могла бы со всей определенностью сказать, что в молодости он был действительно хорош собой. Его волосы и усы оставались густыми и блестящими, хотя и обильно тронутыми сединой. Высокий, он когда-то обладал атлетическим телосложением, но с возрастом несколько обрюзг. Он не был таким общительным, как Карен, по крайней мере с незнакомцами; впрочем, меня это вполне устраивало. После похорон он, полагаю, не знал, что мне сказать, и потому говорил очень мало. Я часто ловила на себе его долгие взгляды и распознала признаки того, что он напуган моим внешним видом. Мои колготки в сетку, армейские ботинки и крашеные волосы вызвали у него явное неодобрение. По тому, как он косился на меня теперь, я могла сказать, что в его отношении к моей внешности мало что изменилось.
— Я покажу тебе дом, Джесс. Ной, дорогой, отнеси сумку наверх, а потом мы все вместе перекусим, — сказала Карен.
Ной с моей сумкой исчез, поднявшись по лестнице из полированного дуба, и Карен устроила мне, как она выразилась, гран-тур. Я уловила в ее словах сарказм, хотя и не находила его уместным. Их квартира… мягко говоря, потрясала воображение. Поначалу они купили квартиру на первом этаже, а когда представилась возможность, выкупили и второй этаж. Затем оба этажа отремонтировали и объединили в одну квартиру. Апартаменты напоминали пятизвездочный отель. На деревянных полах лежали восточные ковры с замысловатыми узорами, а стены, подобно драгоценностям, украшала эклектичная коллекция произведений искусства. Я была почти уверена, что картина над каминной полкой принадлежала кисти Пикассо, и, осознав это, чуть не подавилась жвачкой.
На первом этаже находились гостиная и столовая, обставленные антикварной мебелью; кухня для гурманов, которую Карен называла «показухой», поскольку сама редко бывала дома, чтобы стряпать; кабинет, отделанный красным деревом, и великолепно оборудованная ванная. Пока мы переходили из помещения в помещение, я инстинктивно держала руки в карманах, чувствуя себя второклассницей на экскурсии по музею, где запрещено что-либо трогать.
Наверху располагалась спальня Карен и Ноя с кроватью под балдахином и ванной с джакузи. Кабинет Карен находился на том же этаже за дверями из освинцованного стекла.
Она завернула за последний угол и открыла дверь справа.
— А вот и твоя комната, — сказала Карен. — Надеюсь, тебе здесь будет удобно.
Я огляделась, разинув рот от изумления. Всю стену от пола до потолка занимали книжные полки, ломившиеся от книг. Такого изобилия я не видела нигде за пределами публичной библиотеки или книжного магазина. В углу стояли кровать, кресло и тумбочка. У противоположной стены — комод из того же гарнитура, а на внутренней стороне двери висело зеркало.
— Я знаю, это не совсем идеально, — сказала Карен. — В том смысле, что здесь нет шкафа и места для письменного стола, но ты можешь пользоваться гардеробной в холле, сложить туда все, что не поместится в комоде. И я вспомнила, что видела много книг у тебя дома, поэтому подумала, что ты, возможно, не против такой обстановки. Как ты догадываешься, мы приспособили эту комнату под библиотеку.
Я прошлась по комнате, рассматривая полки.
— Не могу поверить, что у тебя столько книг.
Карен выглядела довольной.
— Ну, я всегда любила читать, как и твой дедушка. И твоя мать, как ты, наверное, знаешь. Я убрала с полок все книги по юриспруденции, так что мы не будем заходить и беспокоить тебя своими рабочими делами. А книги твоей мамы перенесла сюда.
— Книги моей мамы?..
— Да, она оставила несколько коробок с книгами, когда уходила из дома. Я хранила их на чердаке… ну, сама не знаю зачем, но все это время они были здесь, и я подумала, что тебе, возможно, будет приятно иметь их у себя в комнате. Надеюсь, ты не возражаешь.
— Спасибо, — выдавила я из себя.
На корешках мелькали знакомые имена: сестры Бронте, Джейн Остин, Шекспир, Эдгар Аллан По. Некоторые тома даже выглядели как первые издания. Находиться в окружении стольких знакомых историй было равносильно воссоединению со старыми друзьями, и я отчаянно боролась со слезами, которые угрожающе наворачивались на глаза. Я совсем не хотела, чтобы Карен увидела меня раскисшей, да и, честно говоря, устала плакать. Это начинало казаться излишним.
— Ты пока устраивайся, а потом почему бы тебе не спуститься к нам, и мы поужинаем? — сказала Карен, тактично отступая назад и закрывая за собой дверь.
Чуть позже мы расположились на полу в гостиной вокруг кофейного столика. Несмотря на первое впечатление, будто в доме ничего нельзя трогать, Карен и Ной вели себя довольно непринужденно. Ной так вообще скинул ботинки посреди комнаты и уминал пад-тай[12], откинувшись на девственно-чистый диван кремового цвета. Не столь храбрая, я сидела на ковре, наклоняясь над столиком, чтобы взять еду. Мы смотрели окончание бейсбольного матча.
— Знаешь, возможно, здесь, в Бостоне, это противозаконно — укрывать фаната «Янкиз», — пошутил Ной.
Я не стала поправлять его, хотя у меня не было никакой связи с «Империей зла бейсбола»[13]. Вместо этого мы обсудили планы на следующую неделю. У меня оставалось всего десять дней до переезда в общежитие колледжа Святого Матфея.
— Я тут подумала, мы могли бы поехать вместе утром, чтобы без пробок добраться до кампуса. Мы с Ноем оба взяли выходной, — сказала Карен.
Она поковырялась в лапше и подцепила вилкой кусочек тофу.
— Да я могу запросто доехать на поезде, станция недалеко от кампуса. Мне нужно взять с собой только одну сумку. Я сама могу распаковать вещи…
Карен замотала головой еще до того как я закончила говорить.
— Не глупи, Джесс, это не проблема. Мы ведь хотим помочь, правда, Ной?
Ной рассеянно кивнул в знак согласия, не отрывая глаз от игры.
— М-м-м, конечно.
Карен подмигнула мне.
— Видишь? Все улажено. Тем более что я никогда раньше не бывала в колледже Святого Матфея. Хочу посмотреть, где ты будешь учиться.
Я сдалась, хотя все еще чувствовала себя обузой. Мы покончили с едой, и я помогла убрать со стола. Завернутые в фольгу остатки блюд и контейнеры навынос заполнили холодильник, выстроившись шаткой башней, словно съедобный вариант «Дженги»[14].
— Видишь, какая у меня хозяйственная жена? Воплощение Бетти Крокер[15], — пошутил Ной, пристраивая упаковку недоеденного пад-тая на коробку с пиццей.
— О, заткнись, пожалуйста, а? — парировала Карен. — Джесс, тебе пора в постель, ты выглядишь совершенно измученной.
Умываться в отделанной мрамором ванной было непривычно; моя зубная щетка и тюбик зубной пасты выглядели сквоттерами, незаконно пробравшимися на девственно чистую столешницу.
Менее чем через десять минут, когда я забралась в постель, одетая в спортивные штаны и одну из любимых старых футболок, раздался тихий стук в дверь.
— Войдите.
Карен просунула голову в дверной проем; на кончике ее носа примостились стильные очки для чтения в квадратной оправе.
— Устроилась? Тебе что-нибудь нужно?
— Все в порядке, спасибо.
— Хорошо. Я просто заглянула, чтобы пожелать тебе спокойной ночи.
Казалось, она хотела сказать что-то еще и на мгновение задержалась в дверях, прежде чем снова заговорить.
— Джесс, я лишь хочу, чтобы ты кое-что знала.
Я ждала продолжения.
— Меня не было в твоей жизни, но это не по моей воле. Я не виню твою мать или какие-то обстоятельства. В нашем разрыве виноваты мы обе, но знай, что я очень любила ее. Мы любили друг друга.
— Я знаю.
В моих словах не было и намека на шутку, я говорила честно. Карен совершенно искренне горевала из-за смерти моей матери, я видела это своими глазами.
— И мою просьбу пожить у нас не воспринимай как благотворительность или что-то в этом роде. — Она слегка поежилась. — Мы же семья. Да, обстоятельства нашего знакомства ужасны. Я бы хотела, чтобы это произошло, когда твоя мать была еще жива, но судьба сложилась иначе. Я не уверена, узнаем ли мы когда-нибудь, почему она прыгнула, но…
Я вскинула голову.
— Она не прыгала.
Карен выглядела озадаченной.
— Я думала, полиция решила, что это…
— Что ж, они неправы. Она этого не делала. Она бы никогда так не поступила! — Не понимаю, что на меня нашло, но я почти кричала.
— Я… ладно, прости.
Карен, похоже, не знала, что еще сказать, поэтому просто пробормотала «спокойной ночи» и исчезла.
Я долго смотрела на дверь, чувствуя, как кровь бешено стучит в ушах. Я знала, что повела себя грубо, но ничего не могла с собой поделать. Так я реагировала всякий раз, когда кто-нибудь хотя бы намекал на то, что моя мать покончила с собой, и почему-то услышать это от Карен оказалось особенно тяжело. Уж кто-кто, но она не имела права судить о моей маме. Они даже не разговаривали целую вечность. Не Карен ездила за ней по всей стране, разгребая последствия ее выходок. Все это легло на мои плечи, и я бы знала, если бы у мамы обнаружилась склонность к самоубийству. Тяга к саморазрушению — да. Беспробудное пьянство — безусловно. Но чтобы наложить на себя руки? Ни за что.
Я огляделась в темноте, наблюдая за странными угловатыми тенями, отбрасываемыми книжными шкафами на потолок. Когда гнев улегся, я осознала, насколько измученной себя чувствую, хотя усталость не распространялась на мои мысли, которые все еще крутились в голове. Сон несколько часов боролся с эмоциями, прежде чем наконец-то взял верх.

Глава 2
Семейные узы

Утром я, спотыкаясь, спустилась на кухню — я проспала гораздо дольше, чем собиралась. Неясные кошмары то и дело прерывали мою дрему чуть не до рассвета; только под утро мне наконец удалось на несколько часов погрузиться в здоровый крепкий сон. Когда я снова открыла глаза, было почти 10:30. У подножия лестницы я остановилась, уловив свое имя, и прислушалась.
— Джессика не имела права так на тебя кричать. Я слышал ее снизу, — говорил Ной.
— У нее были на то все основания. Мне не следовало поднимать эту тему, — отвечала Карен.
— Ну, если хочешь знать мое мнение, это свидетельствует о скверном характере.
— Вообще-то я не помню, чтобы спрашивала твое мнение.
— Да, ты предпочла не советоваться со мной, принимая решение, не так ли? Мы ведь ничего не знаем об этой девушке.
— Она дочь Лиззи, Ной. Это все, что мне нужно было знать.
— Думаю, было бы неплохо узнать еще кое-какие детали! Ей действительно нужно одеваться вот так? Соседи увидят, что она околачивается поблизости, и вызовут полицию!
— О, расслабься, ладно? У нее уникальный стиль, в этом нет ничего плохого.
— Ты уверена, что она не увлекается колдовством, или поклонением дьяволу, или чем-то в этом роде?
— Ной, не говори глупостей, пожалуйста! Она милая девочка, просто одевается немного непривычно. Это не делает ее панком. На самом деле она, должно быть, одаренная ученица, раз получила полную стипендию в колледже Святого Матфея. И вообще, она через многое прошла: переезжала с места на место, каждые полгода меняла школу, а теперь еще и мать потеряла. Если она немного капризничает с точки зрения внешнего вида, вряд ли ее можно винить. Ребенок самовыражается, не более того. Честно говоря, Ной, ты не был таким чопорным, когда мы познакомились. Я помню, в каких кожаных брюках ты щеголял…
— Да-да, хорошо. Но не могла бы ты по крайней мере сводить ее на Ньюбери-стрит и купить ей что-то…
— Если ты думаешь, что я собираюсь указывать этой девушке, как ей одеваться, то ты явно не в своем уме…
— Это было всего лишь предложение. Ладно, пойду поработаю с документами.
Я услышала скрип стула по полу, и по коридору застучали шаги, когда Ной направился в свой кабинет. Как только за ним закрылась дверь, я придала лицу бесстрастное выражение и прошла на кухню.
— Доброе утро, Карен.
— Вот и ты! Я раздумывала, стоит ли пойти проверить у тебя пульс, — ответила она, когда я прошаркала к столу.
— Прости. Наверное, я действительно устала.
— Не извиняйся! Я помню времена, когда сама могла так долго спать, и скучаю по ним. Теперь же не могу заставить себя сомкнуть глаз после восьми утра, как бы мне этого ни хотелось. Моя нечистая совесть всегда вытаскивает меня из постели. — Карен устремилась к шкафчикам, но вдруг остановилась. Она обернулась и окинула меня критическим взглядом. — Между нами все в порядке? Мы с тобой на одной волне?
Я на мгновение встретилась с ней глазами. Меня подмывало сказать «нет», но я сдержалась. Я больше не злилась на нее, по правде говоря. Она всего лишь высказала предположение, которое сделали все остальные, включая полицию. Все, кроме меня.
— Да, между нами все в порядке.
— Хорошо. — Карен открыла шкафчик и смущенно осмотрела его содержимое. — Похоже, на завтрак я могу тебе предложить хлопья «Лаки Чармс» или «Олл-Бран»[16].
Я не смогла удержаться от смеха.
— И кто у вас питается «Лаки Чармс»?
— Ну, может, я и не могу спать как подросток, но запросто сочетаю нездоровую пищу с самыми вкусными хлопьями, — призналась Карен.
— А как же те, что с отрубями?
— Ной пытается меня перевоспитать. Тщетно, но я все равно позволяю ему попробовать. Хочешь, чтобы тебя тоже перевоспитали? — Она помахала передо мной лаконичной коробкой в шутливом искушении.
— От «Лаки Чармс» не откажусь. Я готова съесть все что угодно, если к этому прилагается кофе.
— Вкусный и крепкий, — пообещала Карен.
Когда я села за стол, в голове возник вопрос, который мучил меня еще ночью: собираются ли меня познакомить с моим дедушкой? Я не ожидала увидеть его прошлым вечером по приезде, решив, что в столь поздний час он уже спит. Но теперь, когда наступило утро, мое любопытство снова пробудилось. Насколько я помнила, Карен даже не показала мне его комнату.
— А где мой дедушка?
— Что? — Карен быстро подняла глаза, отрываясь от газеты «Уолл-стрит джорнал».
— Я думала, он живет с вами. Мама всегда говорила, что он с вами в Бостоне.
— О, — Карен отложила газету и посмотрела на меня поверх очков для чтения. — Думаю, ты неправильно поняла. Твой дедушка не живет с нами в одном доме. Он находится в стационарном медицинском учреждении за пределами города. Что рассказывала тебе мама о… состоянии здоровья твоего дедушки?
— На самом деле не так уж и много. В детстве я расспрашивала ее о нашей семье, прежде чем поняла, что она не любит об этом говорить. Она сказала, что у него деменция и он ничего не помнит, потому и не возила меня к нему, когда я просила.
Карен просто кивнула. Я почувствовала легкий укол вины, когда поняла, что и ей, должно быть, тяжело говорить об этом. Тем не менее это не помешало мне продолжить разговор о деде.
— И часто вы с ним видитесь? — спросила я, возвращая пустую миску в раковину.
— Конечно, я навещаю его так часто, как только могу, хотя нетрудно догадаться, что этого явно недостаточно, ведь работа у меня сумасшедшая. Как дочери мне бы хотелось стать лучше. Но, как верно заметила твоя мама, у него помутился рассудок; он даже не может вспомнить, кто я такая, поэтому я стараюсь не корить себя.
— Он где-то поблизости?
— Да, относительно. В Винчестере, примерно в получасе езды отсюда. — Она помолчала, а затем добавила: — Он был хорошим человеком. Любил своих девочек, и я уверена, что тебя тоже полюбил бы. Мне жаль, что ты так и не узнала его.
Внезапный переход на прошедшее время немного расстроил меня, но я все равно продолжила:
— Можно мне… я имею в виду, если ты не против, может, отвезешь меня к нему?
— Джесс, я правда не думаю, что это хорошая идея.
— Послушай, если ты слишком занята, я могу просто вызвать такси или…
— Нет, дело не в этом! — отрезала Карен. — Дело не в том, насколько я занята! Просто видеть кого-то в таком состоянии — это очень тяжелое эмоциональное переживание. — Она невольно содрогнулась. — Я не вправе подвергать тебя такому испытанию сразу после того, что случилось с твоей мамой… В общем, не думаю, что время подходящее.
— Послушай, прости, если я тебя расстроила, но тебе не кажется, что это мое решение? Он мой дедушка, а я никогда с ним не встречалась. Я имею полное право…
— Ты меня не расстроила, — сказала Карен. — Я просто не была готова… Давай ты сначала обустроишься здесь, потом отправим тебя в колледж и все такое, хорошо? Мы можем поговорить об этом снова, когда ты приедешь на рождественские каникулы.
Я пожала плечами, решив пока оставить все как есть. Впрочем, Карен солгала. Она расстроилась, я это видела. Ее прежде спокойное лицо раскраснелось от волнения, и она явно не могла снова сосредоточиться на газете.
Удрученная, я вернулась в комнату, чтобы распаковать вещи, и решила сама придумать, как повидаться с дедушкой.
Как оказалось, в этом не было необходимости. Позже в тот же день Карен появилась в дверях моей спальни и сообщила, что отвезет меня к деду ближе к концу недели, если я все еще хочу поехать. Я сразу согласилась, хотя и удивилась предложению. Думаю, она чувствовала себя виноватой из-за своей первоначальной реакции на мою просьбу. Однако когда наступила пятница, день нашего визита, не осталось никаких сомнений: она очень сильно переживает.
Я заметила это, как только спустилась по лестнице утром. Обычно жизнерадостное, приветствие Карен прозвучало приглушенно, как будто она плакала. Когда она повернулась, чтобы передать мне миску с хлопьями, мои подозрения подтвердились. Даже неизменно безупречный макияж не мог полностью скрыть красные припухлости под глазами и на кончике носа. От этого зрелища меня сразу окатило волной вины, и я почувствовала себя настоящим дерьмом из-за того, что затеяла все это.
— Мы отправимся в путь сразу после завтрака, — сказала Карен, храбро пытаясь сохранить свой обычный беззаботный тон.
— Карен, ты в порядке?
— Все хорошо, Джесс, даже отлично. Просто немного простудилась, вот и все. Или, может, аллергия, не знаю. — Она беспечно пожала плечами. — Не хочешь сделать остановку и выпить кофе по дороге? Думаю, мне нужно немного подкрепиться.
— Конечно. — Я уловила намек и быстро приняла решение.
Если она хотела объяснить мне, почему расстроена, — что ж, здорово. Если нет — это ее дело. Впрочем, мне казалось, что я могла бы ее понять. Она не потеряла своего отца физически, как я потеряла мать, но все равно лишилась его. Я догадывалась, что в некотором смысле это, возможно, даже хуже, чем если бы он действительно умер.
Я ждала в машине, пока Карен сбегала в «Старбакс» и вернулась через несколько минут с парой пенистых латте. Выезжая из города по шоссе в более тихие северные пригороды, мы молча пили кофе. Карен слушала ток-шоу по радио, проявляя повышенный интерес к политике. Не могу сказать, что я терпимо относилась к правым настроениям, но ханжеский голос ведущего странным образом гармонировал с ровным гулом двигателя автомобиля и как будто убаюкивал. Когда мы съехали с федеральной автострады на тихую обсаженную деревьями улицу, Карен заговорила:
— Просто помни, Джесс, он почти лишен рассудка. Иногда он узнает меня, но нечасто. И, естественно, не узнает и тебя, потому что вы никогда не встречались. Я, конечно, рассказывала ему о тебе, но не думаю, что он что-либо помнит. И порой… — Тут она сделала паузу, словно тщательно подбирая нужные слова. — Порой он несет совершенную бессмыслицу. В общем, делай скидку на то, что он не в своем уме.
Я с трудом сглотнула; нервозность Карен постепенно передавалась и мне.
Мы повернули и оказались перед белым викторианским зданием с отделкой в виде имбирных пряников и деревянной табличкой на воротах, гласившей: «Винчестерский дом престарелых». Снаружи дом окружала широкая веранда, уставленная пустыми креслами-качалками. От одного взгляда на эти заброшенные кресла мне пришлось бороться с внезапным и пугающим желанием расплакаться.
* * *
Дом, очевидно, когда-то был частным, и его переоборудовали для нового назначения. В его облике отчетливо ощущался стиль начала XX века, но последующие реновации бросались в глаза. Характерная современность поднимала свою уродливую голову, резко контрастируя с аутентичностью; стеклопакеты безучастно смотрели из высоких оконных рам, а кондиционеры усеивали стены безобразными наростами. Усиленные металлические поручни и пандусы для инвалидов добавляли последний штрих к картине глумления над стариной.
Внутри, в вестибюле с высоким потолком располагалось что-то вроде стойки администратора, за которой сидела медсестра.
— Доброе утро, миссис Хант. На этой неделе вы приехали с утра пораньше.
Она пододвинула к Карен планшет-блокнот, и та, явно зная правила, расписалась в нем.
— Да, я привезла племянницу из Нью-Йорка, чтобы она повидалась с дедушкой. — Карен склонила голову в мою сторону.
— О, как мило! Что ж, я уверена, он будет очень рад видеть вас обеих. Давайте я проверю расписание и посмотрю, в палате ли он. — Медсестра лучезарно улыбнулась и повернулась к нам спиной, чтобы позвонить по телефону.
Пока мы ждали, я осмотрелась. За дверью открывалась гостиная с камином. Солнечный свет струился сквозь белые кружевные занавески. Несколько столиков и кресел были расставлены по всей комнате в уютной, располагающей к отдыху обстановке. В гостиной было так тихо и неподвижно, что поначалу она показалась необитаемой. Однако когда я медленно обвела ее взглядом, стало понятно, что это не так.
В комнате тут и там расположились пятеро постояльцев, все совершенно недвижимые. Древняя сморщенная старушка в голубой флисовой ночной рубашке сидела в инвалидном кресле у окна, вероятно, чтобы любоваться видом, хотя выглядело все так, будто она вообще не подозревает о существовании какого-либо внешнего мира. Два старика сгорбились над шахматной доской; чья была очередь ходить, оставалось только гадать, потому что оба озадаченно смотрели на доску, как будто не уверенные в ее предназначении или отношении к ним. Над спинкой розового дивана виднелись две седые головы на костлявых плечах, обращенные к беззвучному телевизору, где внизу экрана мигали субтитры… Нет, я не ошиблась в своем первом впечатлении: комната была пуста. Боже, умоляю, сделай так, чтобы кто-нибудь пристрелил меня, пока я не состарилась настолько.
— Джесс? Теперь мы можем подняться. Медсестра сказала, что папа в своей комнате. — Карен указала на лестницу, ведущую из холла.
Я последовала за ней наверх.
Лестница выглядела как портретная галерея семьи, никогда не знавшей молодости. На меня смотрели фотографии пожилых людей, спонсоров дома престарелых и его программ. Под рамками размещались золотые таблички с именами жертвователей и, что очень печально, датами их рождения и смерти. Я с трудом сдерживала дрожь, но продолжала читать. Это было похоже на прогулку по кладбищу, оклеенному обоями, с надгробиями в виде позолоченных рамок.
Поднявшись по лестнице, мы вошли в первую комнату слева. Она оказалась на удивление светлой и жизнерадостной, с большими окнами, в которые врывался утренний солнечный свет, рисуя на полу упорядоченный геометрический узор. На окнах висели белые занавески с оборками, а две кровати были застелены яркими лоскутными покрывалами. Конечно, не обошлось без намеков на болезнь — инвалидное кресло, безликая душевая кабина, несколько больничных мониторов и подставок для капельниц, — но в целом создавалось ощущение собственного дома, а не медицинского заведения. Я ощутила внезапный прилив нежности к Карен за то, что она подыскала такое место для своего отца.
— Вон он, — прошептала Карен мне на ухо, указывая на зеленое плюшевое кресло, обращенное к окну.
Я всегда представляла себе, что именно в таком кресле мог бы сидеть веселый дедуля в домашних тапочках, окутанный клубами дыма из трубки, — образ, без сомнения, почерпнутый из литературных источников. Но этот старик мало походил на дедушку, которого я себе нафантазировала.
Он смотрел в окно, но не безучастно, как та женщина из гостиной внизу, а с явным ожиданием. Он был поразительно худощав, со впалыми щеками под резкими скулами, которые, казалось, вот-вот прорвут кожу. Его поза выдавала напряжение; он наклонялся к окну и так сильно сжимал подлокотники кресла, что побелели костяшки пальцев. С седыми разлетающимися волосами, закутанный до пояса в плед, он производил впечатление одуванчика, который тянется из горшка навстречу солнечному свету. Казалось, он совершенно не осознавал, что к нему пришли.
Карен провела меня через комнату, слегка придерживая за локоть. Мы сели на обитый такой же зеленой тканью диван напротив кресла. Вблизи я разглядела, что губы деда, ужасно потрескавшиеся и сухие, очень быстро двигаются, выдавая какой-то беззвучный поток слов.
— Это обычное дело. Мне так и не удалось понять, произносит ли он что-нибудь на самом деле. Он теперь почти не разговаривает вслух, — прошептала мне Карен. Затем она повернулась к отцу и сказала громким ясным голосом: — Папа, я привела кое-кого к тебе в гости.
Я внимательно наблюдала за своим дедушкой. Что-то промелькнуло в его глазах, и он слегка повернул голову. Я поняла, что на каком-то уровне он осознал наше присутствие.
— Папа? Папа, я хочу тебя кое с кем познакомить. Это Джессика. — Карен замолчала и бросила на меня виноватый взгляд. — Вернее, Джесс. Это Джесс. Дочь Элизабет. Твоя внучка.
— Э-э-э, привет, дедушка. Приятно наконец-то познакомиться. — Даже попытка заговорить с ним представлялась верхом глупости.
Мне показалось, что он слегка наклонил голову, хотя бы и в ответ на звук моего голоса. Я открыла было рот, чтобы заговорить снова, но тут же его закрыла, не зная, что еще сказать.
Карен встала.
— Я оставлю вас двоих, чтобы вы познакомились.
Она быстро вышла на цыпочках. Ее голос снова звучал приглушенно, выдавая слишком сильные эмоции.
Долгую минуту я просидела рядом с дедом в полном молчании. Теперь, когда Карен не было рядом, мне стало спокойнее, и я просто смотрела на него, наблюдая за едва заметным, мерным движением его губ. Я наклонилась ближе в надежде различить, что он говорит, но это оказалось невозможно: либо он бормотал слишком быстро, либо движения губ вообще не складывали слова.
— Я давно хотела встретиться с тобой. Прости, что это заняло так много времени, — наконец произнесла я.
И снова легкий наклон головы.
— Мама нечасто говорила о тебе, потому что это ее огорчало, но я знаю, что она тебя очень любила.
У меня возникло странное ощущение, будто он слушает. Его губы больше почти не шевелились, а в глазах промелькнуло что-то вроде понимания. Воодушевленная, я продолжила:
— Мама говорила мне, что нет смысла приезжать к тебе в гости. Она сказала, мол, ты даже не поймешь, что мы здесь, и поэтому не хотела подвергать меня такому испытанию. Карен сказала то же самое. Но ты ведь знаешь, что я здесь, не так ли?
На самом деле это был не вопрос. Он знал, что я здесь, теперь в этом не было никаких сомнений. Его руки как будто ослабили отчаянную хватку на подлокотниках, костяшки пальцев уже не выглядели такими белыми и напряженными.
— Мама умерла. Карен, конечно, рассказала тебе об этом. Я просто хочу, чтобы ты знал: она очень любила тебя и ей просто было тяжело видеть тебя таким. Мама не хотела бы, чтобы ты думал, будто она забыла о тебе.
Я высказала больше, чем когда-либо намеревалась, особенно учитывая, что он находился в каком-то едва ли не вегетативном состоянии. Я даже не была уверена, что мама испытывала такие чувства; в конце концов, она никогда особо не распространялась о своем отце, тем более в столь многословных выражениях. Но до меня дошло, что ему, не способному ответить, я могу сказать все, что хочу, не беспокоясь о его реакции. Не знаю, это было похоже на молитву, исповедь или что-то в этом роде. По крайней мере, я так думала, потому что никогда не была в церкви.
Почувствовав внезапный прилив жалости к бедному старику, я потянулась к нему и накрыла его скрюченную паучью руку ладонью.
А дальше все произошло так быстро, что я не успела опомниться.
Я словно щелкнула каким-то невидимым выключателем. Его рука внезапно взметнулась вверх и сжала мою руку железной хваткой; я никак не ожидала такой силищи от дряхлого и немощного старика. Он так резко притянул меня к себе, что я слетела с дивана и внезапно оказалась перед ним на коленях. Его лицо, за мгновение до этого старательно обращенное в пустоту, смотрело на меня с необъяснимым отчаянием. Глаза все еще были затуманены, но что-то за пеленой проснулось, и это что-то испугало меня.
— Отправь меня обратно! — закричал он хриплым, надтреснутым от долгого бездействия голосом. Его другая рука, словно когтистая лапа, так же крепко вцепилась в мою руку.
Я не могла вымолвить ни слова, не могла даже пошевелиться, настолько оказалась потрясена внезапным пробуждением непробудимого. Он снова притянул меня к себе, и наши лица чуть ли не соприкоснулись.
— Я видел это, Элизабет! Я видел это! Отправь меня обратно! Я хочу вернуться! — Его голос срывался и дрожал, когда дед тряс меня в своих руках.
Он смотрел на меня так пронзительно и с таким отчаянием, что я не могла дышать.
— Я… не… Элизабет! — удалось мне выдавить из себя.
— Отправь меня обратно, ты меня слышишь? Я видел это! Я видел это! — Его голос перешел в мучительный визг, и он затряс меня сильнее, впиваясь в мои руки.
Я попыталась подняться на ноги, но он удержал меня.
— Я не могу отправить… я не понимаю, о чем ты говоришь! Я не Элизабет! Отпусти меня! — Я задыхалась.
Тут дверь распахнулась, и Карен влетела в комнату. Она бросилась к нам и вырвала меня из хватки деда. Меня швырнуло на пол, и я вскрикнула от боли, когда соскользнула по стене и ударилась затылком о подоконник. На мгновение перед глазами все исчезло в яркой вспышке, и мне пришлось потрясти головой, чтобы зрение восстановилось. Когда мой взгляд снова сфокусировался, я увидела, как Карен держит дедушку в успокаивающих объятиях. Старик безутешно плакал у нее на плече.
— Все хорошо, папа, все хорошо, — ворковала Карен, поглаживая его сморщенную старческую щеку.
Его взгляд снова устремился к окну, куда-то вдаль, за пределы того, что может увидеть живой глаз, а губы опять быстро шевелились в перерывах между всхлипываниями и произносили беззвучную мантру, которую теперь я могла распознать.
«Я видел это. Отправь меня обратно».
Когда его рыдания стихли, Карен осторожно высвободилась из объятий и опустилась на колени рядом со мной на полу.
— Джесс, ты в порядке?
— Э-э-э, да. Думаю, да, — ответила я, не в силах сдержать дрожь в голосе.
— Мне так жаль, дорогая. Он не делал ничего подобного уже много лет. Я бы предупредила тебя, если бы думала, что он способен на вспышку гнева.
— Нет, я… все в порядке.
Я попыталась встать. Комната закружилась.
— Не двигайся, милая. Думаю, ты довольно сильно ударилась головой о подоконник. Просто посиди минутку, я мигом вернусь.
Должно быть, вид у меня был испуганный, потому что она добавила:
— Не тревожься из-за деда, он уже успокоился. Просто не прикасайся к нему.
Я села на пол и закрыла глаза, пытаясь восстановить душевное равновесие. Дедушка больше никак не реагировал на мое присутствие. Единственным видимым свидетельством его недавнего припадка было вновь появившееся озабоченное выражение лица и слезы, которые все еще блестели на щеках, отражая солнечный свет.
Вскоре Карен вернулась в сопровождении медсестры из регистратуры. Прежнее веселье на лице той сменилось выражением материнской заботы, когда она склонилась над дедушкой и в ее руке, обтянутой белой перчаткой, сверкнул шприц. На мгновение она заслонила собой деда, и когда он появился в поле зрения, лицо его просветлело и снова выражало нетерпеливое ожидание, как и в момент нашей встречи.
Карен принесла мне холодный компресс, и я сидела, прижимая его к затылку, пока не почувствовала себя увереннее. Затем она помогла мне подняться на ноги и повела вниз по лестнице, даже не оглянувшись на старика в кресле. Она вывела меня на крыльцо, где усадила в кресло-качалку.
— Просто подожди здесь, пока я подпишу кое-какие бумаги, а потом мы поедем домой, — сказала Карен и направилась обратно к стойке администратора.
Я оглядела лужайку перед Винчестерским домом престарелых, гадая, что же такого видел мой дедушка из окна второго этажа, чего не дано было увидеть мне. Я пыталась отогнать мысли о том, как отчаянно он умолял меня отправить его обратно, хотя куда, конечно, понятия не имела.
Из открытого окна позади меня донесся голос.
— …еще как минимум два часа не должен был принимать очередную дозу.
— Что ж, это заставляет меня усомниться в эффективности назначенных препаратов.
— Но, миссис Хант, у него не было ни одного приступа за пять лет. Последний раз это случилось, когда приходила ваша сестра…
— Да, я знаю, когда у него был последний приступ, спасибо, — сказала Карен, и впервые ее голос прозвучал как у юриста, кем она, собственно, и была. — И я совершенно уверена, что просила вас не упоминать о визите моей сестры.
— Да, конечно.
— Просто сделайте все необходимое, чтобы этого больше не повторилось. Я не хочу, чтобы мой отец расстраивал себя или кого-то еще. Я достаточно ясно выразилась?
— Конечно, миссис Хант. Мы продолжим делать все, что в наших силах, — ответила медсестра.
— Спасибо.
Ботинки Карен выстукивали резкое стаккато, когда она направилась к выходу. На крыльце она замедлила шаг и посмотрела на меня сверху вниз.
— Ты готова ехать домой?
— Конечно.
Я пожала плечами, надеясь, что получилось непринужденно. Не хотелось, чтобы она подумала, будто я подслушала разговор. Я осторожно поднялась и последовала за ней к машине. Карен пристегнулась ремнем безопасности, вставила ключ в замок зажигания и вдруг замерла, взглянув на меня.
— С тобой точно все в порядке?
— Со мной все хорошо, правда, — заверила я, хотя, возможно, и лукавила.
– О боже, посмотри на свои руки!
Я опустила взгляд и увидела проступающие на обеих руках синяки, кровоточащие в тех местах, где нестриженые ногти деда впились мне в кожу. Тогда я не почувствовала боли, вероятно, из-за потрясения, а потом и вовсе ударилась головой, но теперь, когда мне открылось жуткое зрелище, я осознала, что обе руки мучительно ноют.
— Ой! — изумленно вскрикнула я.
Карен глубоко вздохнула и повернула ключ в замке зажигания.
— Ничего себе семейное воссоединение, а? Прости. Думаю, теперь ты понимаешь, почему я отговаривала тебя от этой поездки. Он очень редко бывает таким, и мне жаль, что вам пришлось встретиться в столь неудачный день.
— Он всегда говорит такое? Когда… возбужден?
— Нет. Я и раньше слышала от него подобный бред, но каждый раз он произносит что-то другое. Просто он уже зашел так далеко в своем слабоумии, что в его словах редко можно найти какой-то смысл.
— Он принял меня за маму. Называл меня Элизабет.
Карен окинула встревоженным взглядом мое лицо, а потом и мои руки. Она явно хотела что-то сказать, но вместо этого закусила губу. Мы возвращались домой в напряженном молчании.
Мне никогда не доводилось общаться с психически нездоровым человеком, и теперь, имея за плечами такой опыт, я могла сказать, что не хотела бы пережить его заново. Я слышала, как друзья рассказывали о бабушках и дедушках или двоюродных бабушках с болезнью Альцгеймера и деменцией, но поведение моего деда совсем не походило на то, что они описывали. В его словах и странных речах угадывалась подлинная настойчивость, подлинная целеустремленность, хотя в них было так же мало смысла, как в бреднях любого маразматика. Но я почему-то не могла убедить себя в том, что он просто теряет рассудок в естественном процессе старения. Я знала, что уже никогда не забуду, как старик смотрел мне в глаза, и чувствовала себя неуютно оттого, что не пришла ему на помощь, когда он умолял об этом.

Глава 3
Что говорят карты

Утро моего переезда в колледж Святого Матфея выдалось душным и жарким. После погрузки вещей в машину Ной выглядел так, словно пробежал марафон, и ему пришлось еще раз принять душ и переодеться, прежде чем мы смогли отправиться в путь.
— Ты уверена, что не хочешь тоже переодеться, Джессика? — спросил Ной как-то слишком небрежно.
Я изобразила самую милую улыбку.
— Нет, спасибо, Ной, мне и так комфортно.
В то утро я оделась настолько готично, насколько позволял мой гардероб. Мне нравилось видеть в этом сочетание прощального жеста и среднего пальца.
По счастью, во внедорожнике имелся кондиционер, чего не было в нашей древней машине, как и в нью-йоркской квартире. Поездка длиною всего в час пролетела незаметно, но чем ближе мы подъезжали, тем больше я нервничала. К тому времени как мы свернули с автострады и в поле зрения показался кампус, я обгрызла половину ногтей на пальцах.
Колледж Святого Матфея казался ожившей рекламной брошюрой для абитуриентов. Массивные богато украшенные ворота из кованого железа вели на огороженную территорию кампуса. Здания с увитыми плющом каменными и кирпичными фасадами выглядели внушительно. Уилтшир-Холл, самое большое и впечатляющее сооружение, по-королевски увенчанное огромной башней с часами, выходило окнами в четырехугольный двор. Лужайки и растения были идеально подстрижены, а исполинские дубы стояли вокруг как часовые, укрывая под своими лиственными навесами праздно шатающихся студентов. Те уже чувствовали себя как дома — читали, раскинувшись на подстилках, играли во фрисби[17], болтали по мобильным телефонам, прогуливаясь по мощеным тротуарам.
Мы остановились перед выстроившимися в ряд общежитиями для первокурсников. Десятки студентов в одинаковых ярко-оранжевых футболках помогали новичкам перетаскивать пожитки. Они грузили в гигантские корзины для белья на колесиках и тележки-каталки всякий скарб, от подушек и настольных ламп до диванчиков и компьютерных столиков, сновали туда и обратно, неутомимыми пчелами роились вокруг.
Мы вышли из машины, и к нам тут же устремились трое студентов в униформе грузчиков.
— Привет, добро пожаловать в колледж Святого Матфея! Как тебя зовут? — выпалила девушка, подоспевшая первой, сверяясь с блокнотом.
— О, привет. Я Джесс Баллард.
— Я Кэти. — Она без надобности указала на бейджик с именем, написанным пузырьковыми буквами. — Давайте посмотрим… — пробормотала она, пробегаясь пальцем по списку. — А, вот, вижу, Джессика Баллард. Здесь отмечено, что твоя комната номер 312, Доннелли-Холл. В твоих документах так записано?
Я проверила.
— Да.
— Отлично. А это, должно быть, твои родители?
— Вообще-то мои тетя и дядя.
— Здорово! Что ж, приятно со всеми вами познакомиться. Джесс, вот твой бейджик.
Она протянула мне бирку с именем, набранным тем же пузырьковым шрифтом. К сожалению, оно значилось как Джессика. Не желая показаться невежливой, я сорвала наклейку с липкой подложки и неохотно прикрепила ее к своей черной майке.
Мы начали складывать багаж в свободную корзину для белья. Большая часть моего имущества была доставлена из Нью-Йорка, так что вещей оказалось не так много, как у некоторых потеющих студентов вокруг нас. Рыжеволосый веснушчатый парень, засучив рукава, втащил нашу тележку в лифт. Мы последовали за ним по коридору на третий этаж, где, наткнувшись на небольшую белую доску, убедились в том, что попали по адресу. «Джессика Баллард и Тиа Везга, класс 2017» — гласила надпись фиолетовыми буквами, сделанная девичьим почерком. Я быстро провела по доске большим пальцем, стирая ненавистное «ика» и оставляя свое уменьшительное имя. Дверь в комнату была уже открыта.
Первое впечатление повергло меня в некоторое уныние; налицо было визуальное сходство моей новой обители со стандартной тюремной камерой. Но я твердо сказала себе, что пора завязывать с хандрой. Комната представляла собой символическую противоположность тюремной камере, знаменовала свежий старт, новое начало. Я остановилась на метафоре, более соответствующей моему темпераменту художника: чистый холст.
Ну, почти чистый холст. На одной из кроватей уже громоздилась большая груда коробок и пакетов; похоже, моя соседка меня опередила.
Распаковка вещей затянулась до обеда. Карен настояла на том, чтобы остаться и помочь; Ной и веснушчатый парнишка приволокли со склада мой багаж, доставленный ранее, а затем Ной извинился и ушел, пожелав осмотреть кампус. Мы с Карен как раз закончили перекусывать сэндвичами, когда появилась моя соседка по комнате.
— О, как хорошо, что ты здесь! — взвизгнула она, швыряя пластиковый пакет с покупками на свою кровать и бросаясь мне навстречу.
Тиа Везга оказалась очень симпатичной девушкой с лицом в форме сердечка и длинными блестящими черными волосами, густой завесой ниспадающими на спину. Когда она улыбалась, в уголках темно-карих глаз, обрамленных густыми ресницами, проступали морщинки.
— Я так рада познакомиться с тобой! Надеюсь, ты не возражаешь, но тебя еще не было, поэтому я выбрала кровать справа.
— Нет, я совсем не против и тоже рада знакомству. — Я почти сразу заметила полное отсутствие у нее реакции на мой прикид; она не выказывала ни настороженности, ни разочарования — хороший знак. — Это моя тетя, Карен Хант, — добавила я, надеясь избежать очередного вопроса: «Это твоя мама?»
— Приятно познакомиться, мисс Хант.
— Мне тоже, Тиа. — Карен выглядела очень довольной тем, что моя соседка по комнате оказалась такой дружелюбной.
Тиа повернулась ко мне.
— Я бы познакомила тебя со своими родителями, но они все еще торчат в книжном магазине. Думаю, пытаются скупить все, что можно. — Она закатила глаза. — Что ж, Джесс, откуда ты родом?
— Вообще-то из разных мест, но в последнее время жила в Нью-Йорке.
— О, круто! Я никогда не была в Нью-Йорке! Моя семья из Сент-Луиса.
— Ну а я никогда не бывала в Сент-Луисе.
Не то чтобы я когда-либо хотела туда попасть, но упоминать об этом не было необходимости.
— Да, это не самая захватывающая столица мира, не так ли? — Тиа словно прочитала мои мысли. — Эй, да ты, как я посмотрю, почти все распаковала!
— Да, я здесь уже несколько часов.
Тиа слегка удрученно посмотрела на груду своих коробок и чемоданов.
— Я еще даже не начинала.
— Я помогу тебе, — предложила я. — Только позволь мне проводить Карен.
Карен подняла взгляд от пустых коробок. Она выискивала какие-то мелочи, чтобы занять себя, в течение последних пятнадцати минут или около того, но теперь все лежало на своих местах. Она как будто неохотно последовала за мной к двери.
— Я тоже могу остаться и помочь Тиа.
— Нет, Карен, вам с Ноем лучше поехать домой — такая жара, ты сегодня уже достаточно потрудилась.
— А как же твои учебники? Хочешь, я пойду с тобой и куплю…
— Нет, правда, я справлюсь. А вы возвращайтесь к кондиционеру.
Карен покорно кивнула.
— Тогда ладно. Ты уверена, что у тебя имеется все необходимое? Позвонишь, если… — Ее голос прервался, как будто она не могла придумать, что еще сказать.
— Конечно.
— Ладно. Я ухожу, ухожу. Хорошей учебы.
Я помахала ей на прощание, провожая вниз по лестнице, изо всех сил стараясь выглядеть независимой, взрослой или какой угодно, лишь бы стереть с ее лица беспокойство.
Когда я возвращалась, мне встретилась девушка в коротком сарафане.
— О боже, ты живешь здесь? — спросила она, указывая на мою комнату.
Девушка была очень высокой и стройной, с обесцвеченными волосами, тщательно выпрямленными утюжком, и цветом лица, которого можно достичь, только если каждую ночь проводить в солярии. У расшитого блестками сарафана был такой глубокий вырез, что казалось, будто ее сиськи прямо-таки пялятся на меня. Кто, черт возьми, таскает коробки в таком откровенном прикиде?
— Э-э-э, да.
— О, потрясающе, мы соседи! Меня зовут Габби Тейлор. Я живу прямо напротив, в комнате 311. Приятно познакомиться! — выпалила она.
Ее взгляд скользнул по моим волосам, лицу и одежде. На мгновение мне показалось, что ее черты исказило торжествующее выражение, но оно исчезло так же внезапно, как и появилось.
— Привет, я Джесс Баллард, — сказала я, когда Тиа высунулась из нашей комнаты, швыряя пустую картонную коробку в стену. — А это моя соседка по комнате, Тиа Везга.
— Привет, Тиа. — Габби провела ту же быструю инвентаризацию внешности.
На этот раз она выглядела разочарованной и пожала руку Тиа с чуть меньшим энтузиазмом.
Тиа, казалось, ничего этого не заметила.
— Приятно познакомиться, Габби. Ты откуда?
— О, из Коннектикута. Я училась в старшей школе для девочек, так что теперь в восторге от того, что наконец-то попала в студенческую среду. А вот мой парень расстроен. Мы расставались раз пять с тех пор как меня сюда приняли. Он такой ревнивый! — Она закатила глаза.
— О, э-э-э… сочувствую, — пробормотала Тиа.
— Да ничего страшного, мы всегда миримся. И в любом случае, даже если мы расстанемся навсегда, это не значит, что я не смогу найти здесь кого-нибудь еще, — прошептала Габби, поглядывая на старшекурсника, который, закатав рукава футболки, тащил по коридору матрас. — Даже не верится, что здесь такие парни, а? — Она кокетливо подмигнула.
Тиа просто разинула рот. Казалось, она не находила слов.
— Что ж, я загляну к вам, когда все распакую. Увидимся, девочки! — Габби исчезла в своей комнате.
Тиа недоуменно посмотрела на меня, и я улыбнулась ей.
— Хочешь забить на распаковку и отправиться на поиски парней? — спросила я, хлопая ресницами.
Она рассмеялась, и мы вернулись в свою комнату.
— Ну, она… милая, — сказала Тиа.
У меня сложилось впечатление, что Тиа всегда видит в людях лучшее, даже когда они проявляют себя далеко не с лучшей стороны.
— Конечно, — согласилась я. — Но будь осторожна.
— Осторожна?
— Она оценивающе смотрела на нас, разве ты не заметила?
— Оценивала… что?
— Думаю, Габби не терпит соперничества. — Я развернула голубое стеганое одеяло в тонкую полоску и бросила его на кровать Тиа. — Она увидела, что ты симпатичная, и ей это не понравилось.
До Тиа наконец-то дошло. На ее оливковых щеках проступил румянец.
— Я бы не переживала из-за этого, подруга. Полагаю, она получит свою долю внимания, не так ли?
Более правдивых слов еще никто не говорил. В коридоре выстроилась очередь из парней, которые пытались занести коробки в комнату Габби. Ее бойфренд, похожий на полузащитника, наблюдал за парадом тестостерона с мрачным выражением лица. Он отбыл полчаса спустя, после громкой перепалки влюбленных. Если Габби в какой-то момент забеспокоилась о конкуренции со стороны кого-либо из нас, то теперь ее страхи наверняка улетучились. Она уже и так вызвала немалый переполох среди местного мужского населения.
Распаковывать багаж Тиа оказалось куда проще и приятнее, чем разбирать мой наспех сваленный скарб. Начать с того, что все ее коробки были аккуратно помечены инвентарными карточками. Внимательно изучив одну из карточек, я увидела, что в ней мелким аккуратным почерком перечислено все находящееся внутри. И, открыв коробку, обнаружила: все предметы либо завернуты в тонкую бумагу, либо уложены так грамотно, что, наверное, можно было выбросить ее в окно и не потревожить содержимое. Все было продумано до мелочей, от покрывала на кровати до рамок для фотографий и стаканчика для ручек и карандашей. Когда мы наконец управились, ее половина комнаты выглядела так, что впору было устраивать фотосессию для каталога. Тиа окинула ее взглядом и удовлетворенно кивнула.
— Теперь, думаю, мне нужно немного декора для этих стен, — сказала она.
Ее взгляд переместился на мою половину комнаты, где мне удалось развесить на стенах вокруг кровати и письменного стола кучу картинок.
— Ого, Джесс, это ты нарисовала? — Тиа подошла поближе, чтобы рассмотреть мою художественную мешанину.
Среди журнальных страниц, фотографий и прочего хлама нашлось место и для нескольких моих рисунков.
— Да, некоторые из них.
— Вау! Они потрясающие! Ты выбрала факультет искусств?
— Пока не решила.
— А я даже фигурки из палочек не умею рисовать, — заявила она. — И, конечно, не собираюсь развешивать собственные работы. Но эти стены так удручают, если их не прикрыть!
— Похоже, вам, юные леди, не помешало бы посетить распродажу постеров, — раздался голос из дверного проема.
Мы обернулись и увидели двух парней. Один из них, с волосами песочного цвета, которые завитками обрамляли слегка веснушчатое лицо, был одет в ярко-оранжевую футболку с надписью «День переезда». На шее у него висел фотоаппарат «полароид». Другой был темноволосый и загорелый, в джинсах и безрукавке. Я узнала в нем одного из тех, кто доставлял багаж Габби.
— В первую неделю семестра в студенческом центре всегда проходит распродажа постеров, — продолжил блондин, наклоняясь и подбирая с пола неоново-розовый флаер, выглядывающий из-под одной из наших пустых коробок. Он протянул листок мне.
— Спасибо, — поблагодарила я, забирая флаер.
— Меня зовут Сэм Лэнг. Я ассистент-резидент[18] на этом этаже.
Мы с Тиа тоже представились ему. Сэм крепко пожал нам обеим руки.
— А я Энтони, гораздо более привлекательный и симпатичный друг Сэма, — добавил темноволосый парень.
Он выбросил руку вперед, явно демонстрируя накачанные мышцы.
— Привет, — сказала я, быстро пожимая ему руку.
— Осталось что-нибудь тяжелое для переноски? — спросил Энтони. — Предлагаю свои услуги.
— Нет, все в порядке, спасибо, — ответила я. Улыбка потихоньку сползала с моего лица.
— Не обращай на него внимания, он зациклен на себе, — вмешался Сэм, закатывая глаза. — Серьезно, я могу вам чем-нибудь помочь? Есть какие-то вопросы или что-то еще?
— Да, можно ли выяснить, почему часть наших значительных расходов на обучение не может быть потрачена на кондиционеры? — спросила я, подходя к окну в надежде поймать хоть дуновение ветерка.
Воздух был упрямо неподвижен.
Энтони смеялся гораздо дольше, чем того заслуживал комментарий, а Сэм просто кивнул с ухмылкой.
— Знаешь, ты не первая, кто спрашивает меня об этом сегодня. Сейчас и впрямь зверская жара, но зимой отопление работает исправно, и поверь, нам это не помешает. — Казалось, его бросило в дрожь при одной мысли об этом.
— Что ж, хотя бы это радует, — сказала Тиа, но в ее голосе не чувствовалось восторга по поводу включенных радиаторов, когда наша комната и так напоминала сауну.
— Девчонки, не хотите ли персональную экскурсию по кампусу? — предложил Энтони.
— Нет, думаю, мы хоть и беспомощные, со временем сориентируемся, — ответила я.
— Уверены? Я был бы рад…
— Сбавь обороты, приятель! — приказал Сэм, отталкивая Энтони от двери. — Ступай в другой конец коридора. Той блондинке, кажется, понравилась твоя компания, хотя не могу понять почему.
Энтони бросил на Сэма неодобрительный взгляд, но подчинился.
— До свидания, юные леди. Не скучайте по мне слишком сильно.
— Да, мы постараемся не умереть от разбитого сердца в твое отсутствие, — ответила я с приторной улыбкой.
Энтони подмигнул и с важным видом направился в сторону комнаты Габби.
Сэм выглядел удрученным.
— Прошу прощения за него. Не могу не брать его с собой. Он не способен отвечать за свои действия, этот паренек из Нью-Джерси. А теперь, милые дамы, мне поручено выполнить самую захватывающую миссию. — Он скорчил гримасу и взялся за «полароид». — Некоторым это нравится, но, к сожалению, многие с криками разбегаются в разные стороны, когда видят, что я приближаюсь.
Мы с Тиа рассмеялись.
— Не могли бы вы оказать мне услугу и позволить сфотографировать вас по отдельности? Персонал общежития хочет разместить на информационных досках фотографии всех студентов с именами. Ну, вроде как это поможет каждому запомнить своих соседей. Все пройдет быстро и безболезненно, обещаю.
Не сказать чтобы я любила фотографироваться, но Сэм, казалось, искренне раскаивался в том, что ему приходится просить нас позировать, поэтому я изобразила улыбку и позволила ему сделать снимок.
— Вау, похоже, переезд почти завершен! — Сэм вытряхнул фотографии, ожидая, пока проявятся изображения.
— Да, пришлось повозиться, но, думаю, мы практически закончили, — согласилась Тиа.
— Кажется, у меня еще остались прошлогодние коробки, которые я так и не распаковал.
— Значит, ты не первокурсник? — спросила я.
— Нет, я с предпоследнего курса. Только старшекурсника могут назначить ассистентом-резидентом. Что ж, если вы закончили распаковывать вещи, вам стоит отправиться на ярмарку с аттракционами.
— Здесь проходит ярмарка? В кампусе? — удивилась я.
— Да, и это здорово! Вот. — Он подхватил с пола и вручил мне еще один флаер. — Это грандиозное приветственное мероприятие. Ребята действительно выкладываются по полной; вам обязательно стоит это увидеть.
— Хорошо, спасибо.
Сэм протянул Тиа ее фотографию.
— Держи, Тиа.
— Фу, опять у меня это странное перекошенное лицо! — застонала Тиа. — Почему я не могу улыбаться, как все нормальные люди?
— Ой, да ладно, выглядишь прекрасно! — подбодрила я ее.
— И Джесс… о, подожди. — Сэм уже протягивал ко мне руку, но вдруг замер с озадаченным выражением на лице, когда взглянул на мою фотографию.
— Что, я моргнула? — спросила я.
Вот так всегда. На фотографиях я либо жмурилась, либо изображала «взгляд экзорциста» с горящими красными глазами.
— Нет, просто… плохо проявилось. — Сэм вложил снимок в мою протянутую руку.
Я посмотрела на изображение. Вроде ничего особенного: я стояла посреди комнаты с немного смущенным видом, но в остальном снимок получился вполне сносным. Однако все же что-то было не так. Справа от меня виднелась какая-то странная аморфная белая фигура. Нечто похожее на светлое облако дыма причудливой формы. В верхнем левом углу под потолком проступало еще одно пятнышко поменьше. Я никогда раньше не встречала ничего подобного на фотографиях.
— Видишь? — сказал Сэм. — Должно быть, упал свет из окна или что-то в этом роде. Можно я попробую еще раз?
— Ну ладно. — Я выдавила из себя еще одну улыбку.
— О, какая незадача. Пленка закончилась, — сказал Сэм, открывая заднюю панель камеры.
— Вот черт! Выходит, мой постыдный снимок не вывесят в коридоре на всеобщее обозрение? Мое сердце разбито!
— Не переживай, Джесс, я не хочу, чтобы ты чувствовала себя обделенной весельем! Я достану новую пленку и вернусь позже для твоей фотосессии, — успокоил меня Сэм.
— О, здорово! — Я подняла большие пальцы вверх.
— Еще увидимся. — И, помахав рукой, Сэм удалился, поигрывая фотоаппаратом, с озадаченным выражением на лице.
— Так чем ты хочешь заняться, Тиа? Хочешь поучаствовать в распродаже постеров? — спросила я, прикрепляя свою необычную фотографию рядом с другими на стену.
Если не считать световых огрехов, снимок смотрелся довольно круто.
— Нет, не сейчас. Думаю, мне нужен перерыв. Не хочешь прогуляться? Может, сходим на ярмарку?
— Конечно.
Когда мы ступили за дверь, Габби и ее соседка тоже выходили из своей комнаты.
— Привет, девчонки! Вы еще не познакомились с Пейдж?
Мы представились Пейдж, миниатюрной, похожей на мышку девочке с туго завитыми черными волосами и необычно высоким голосом. Она выглядела лет на пять моложе студенческого возраста.
— Вы собираетесь на ярмарку? — спросила она.
— Да, как раз направляемся туда, — сказала Тиа.
— Отлично, мы с вами! — заявила Габби.
Меня совсем не радовала перспектива провести время в ее компании, но Тиа была слишком вежлива, чтобы отказать, поэтому мы последовали за ними.
Жара наконец-то спадала. Заходящее солнце забрало с собой достаточно тепла, и воздух стал приятным и пахучим. Мы видели огни и слышали крики, доносившиеся с аттракционов. Колесо обозрения, ярко мигая, поднималось над суматохой, как фейерверк в замедленной съемке.
— Ого, они действительно расстарались! — восхитилась я.
— Моя сестра окончила колледж четыре года назад и до сих пор рассказывает об этих ярмарках! — сообщила Пейдж. — Пойдем купим что-нибудь вкусненькое!
Мы пробрались сквозь толпу к ряду киосков, где продавались традиционные ярмарочные лакомства. Я жевала жареную лепешку, а Пейдж и Тиа уплетали огромные яблоки в карамели. Габби стояла перед мучительным выбором из-за количества калорий в предлагаемом меню, прежде чем отважилась на маленький пакетик попкорна. Я подумала, не швырнуть ли в нее остатками лепешки, но вместо этого поднесла его к самому носу и громко воскликнула:
— М-м-м, правда, вкусно пахнет?
Мы попробовали свои силы в некоторых играх, хотя Тиа настаивала на том, что результаты подтасованы. Мы накидывали пластиковые кольца на бутылки и стреляли дротиками в воздушные шары. Палили из водяных пистолетов по мишеням и даже сыграли несколько раундов в «Ударь крота»[19]. Нам не везло с призами, пусть они и были безвкусными, пока мы не ввязались в игру, где надо было забросить в аквариум шарики для пинг-понга.
— Давай, Тиа, попробуем! Нам нужен талисман для нашей комнаты! — уговаривала я, увлекая ее к кабинке.
Тиа скорчила гримасу.
— Тут никто не сможет выиграть, это же афера!
— О, не будь такой занудой, Тиа! У нас получится, давай!
Я протянула два доллара служителю. Парень выглядел безумно скучающим; должно быть, его угнетала необходимость работать на аттракционе, когда все вокруг веселятся. Он вручил нам по три шарика для пинг-понга.
— Забей мяч, выиграй рыбку, — пробубнил он.
Тиа била первой. Она промахнулась с первого удара, и шарик отскочил от края аквариума. Тиа бросила на меня испепеляющий взгляд, в котором читалось: «Вот видишь? Я же говорила!» Затем настала моя очередь, и я даже в стенку не попала. На втором ударе Тиа нам наконец-то улыбнулась удача. Маленький белый шарик покружился по внутренней стороне бортика, а затем плюхнулся в воду и радостно закачался на волнах.
— Эй, я выиграла! Даже не верится, я выиграла! — воскликнула Тиа, когда мрачный служитель вытащил шарик из воды и протянул нам аквариум.
Внутри плавала ярко-голубая бойцовая рыбка, которую мы втайне прозвали Блесткой в честь нелепого платья Габби.
Мы всячески критиковали Габби, но я вынуждена была признать, что ее тактика срабатывала. Не менее трех парней предложили выиграть для нее призы, и теперь она расхаживала с двумя плюшевыми мишками неоновых цветов и гигантским Губкой Бобом Квадратные Штаны. Судя по набору ярмарочных игрушек, Габби светила бешеная популярность в колледже.
Мне не удалось уговорить Тиа прокатиться на чертовом колесе: она боялась высоты. Компанию мне составила Пейдж, и мы вместе любовались потрясающим видом на кампус и огни города за ним, пока Тиа стояла внизу в обнимку с аквариумом.
Мы опробовали все остальные аттракционы, на которые хотели попасть, и на часах было уже почти десять. Подавляя зевоту, я предложила вернуться в общежитие.
Габби выглядела разочарованной.
— Но еще рано! Давайте просто посмотрим, что находится по ту сторону каменной стены, прежде чем уйдем, — заныла она.
Мы протиснулись сквозь толпу мимо карусели, один вид которой вызывал тошноту, и обнаружили, что у нас осталось только два неизведанных аттракциона. У первого стенда парень с подозрительной внешностью пытался уговорить зевак встать на весы, чтобы он мог определить их вес. Излишне говорить, что мы проскользнули мимо, избегая встречаться с ним взглядом. Неподалеку располагался шатер из фиолетового бархата; табличка на подставке гласила: «Гадание на картах Таро от мадам Рабински».
— О, круто, экстрасенс! Давайте погадаем! — уговаривала Габби.
— Я за, — тотчас подхватила Пейдж.
У меня вырвался стон.
— Ребята, я не хочу выбрасывать деньги на ветер.
— Что значит «выбрасывать деньги на ветер»? Карты Таро — это круто! Мне уже гадали, и меня поразило, насколько точно они все предсказали. Некоторые гадалки — настоящие провидицы, — сказала Пейдж.
— Да, а некоторые — мошенницы, — возразила я.
— Тиа, а ты как считаешь? — спросила Габби.
— Я не знаю. Меня немного пугают такие вещи. Пожалуй, я останусь здесь, с Джесс.
Габби и Пейдж скрылись в шатре, пока мы с Тиа ждали снаружи. Тиа чуть ли не подпрыгивала от нетерпения. Для того, кого пугали карты Таро, она слишком явно выказывала стремление выяснить, что же там происходило. Наконец они вынырнули обратно, обе охваченные благоговейным трепетом.
— Ну, как все прошло? Понравилось? — спросила Тиа.
— Это было потрясающе! — прошептала Пейдж.
— Она знала о нас так много всего, столько подробностей! — добавила Габби.
— Например?
— Она знала все о моих отношениях с парнем. А еще сказала, что Пейдж в последнюю минуту приняла решение учиться здесь.
— И это чистая правда! — воскликнула Пейдж. — Я вышла из списка ожидания только две недели назад! Когда уже была готова поступить в другой колледж!
Тиа кусала губы. Затем она резко повернулась ко мне.
— Джесс, думаю, я хочу попробовать.
– Ты хочешь попробовать? Ты уверяла, что игра в аквариуме — это мошенничество, а теперь хочешь, чтобы тебе погадали?
Тиа выглядела немного смущенной, но кивнула.
— Ну да, вроде того. Я имею в виду, это может быть забавно, просто посмотреть, сбудется ли что-нибудь. Похоже, она довольно хороша в своем деле.
— Сомневаюсь, что она сказала нечто такое, о чем не могла бы просто догадаться, — проворчала я.
— Как ты объяснишь, что она знала о моем парне? — спросила Габби.
— Ну, начать с того, что ты носишь кладдахское кольцо[20] с сердцем, обращенным внутрь. Как всем известно, это означает, что у тебя есть парень, — объяснила я, указывая на ее руку. «И посмотри на себя со стороны», — мысленно добавила я.
Габби скрестила руки на груди, пряча кольцо.
— Ладно. А как насчет решения Пейдж учиться здесь?
Я фыркнула.
— Габби, мы все в последнюю минуту приняли такое решение! Так происходит выбор колледжа!
— Но она не…
— Расслабься, Габби! — остановила ее Тиа. — Это просто аттракцион для развлечения… ведь мы за этим сюда пришли? — Она повернулась ко мне. — Ради забавы, не более того. Какая разница, по-настоящему это или нет? Тебе не обязательно участвовать, просто зайди со мной!
Я закатила глаза.
— Хорошо-хорошо. Только не ругай меня, если я начну безудержно смеяться посреди твоего сеанса.
Мы вошли в шатер вместе. Тиа ступила первой, увлекая меня за собой. В полутемном помещении за освещенным свечами столом в одиночестве сидела женщина.
Я едва удержалась, чтобы снова не закатить глаза. Мадам Рабински выглядела в точности так, как ее нарисовало бы мое стереотипное представление. Наряд, смутно напоминающий цыганский: длинная красная юбка с оборками и блузка в крестьянском стиле. Темные волосы, раскиданные по плечам, темные глаза на лице с резкими чертами. Выглядела она лет на сорок, хотя из-за тусклого освещения трудно было сказать наверняка. Она подняла руку в знак приветствия; зазвенели серебряные браслеты на запястьях. Пальцы ее были унизаны массивными старыми кольцами. Мне потребовалась вся сила воли, чтобы не развернуться и не уйти.
— Здравствуйте, девочки. Хотите погадать на картах Таро? — спросила она, указывая на стулья.
— И откуда только она узнала? — драматично прошептала я, когда мы устроились на стульях.
Тиа сильно толкнула меня локтем в бок, а затем дружелюбно улыбнулась мадам Рабински.
— Да, хотели бы. Ну, я бы хотела, а она здесь только для того чтобы посмотреть.
— Как и рыбка, — добавила я, водружая аквариум на стол.
Мадам Рабински устремила на меня пронзительный взгляд.
— Неверующая?
— Нет, что вы, рыбка Блестка твердо верит в оккультизм, — ответила я с невозмутимым видом.
Цыганка прищурилась, глядя на меня.
— Пять долларов, верно? — поспешно произнесла Тиа.
— Да, моя дорогая. — Мадам Рабински протянула к ней сверкающую руку.
Тиа опустила деньги в ее ладонь. Мадам Рабински все еще не сводила с меня глаз, неприязненно прищуренных. Она достала из маленькой синей бархатной сумочки очень старую колоду карт Таро и аккуратно разложила их на столе.
— Как тебя зовут, моя дорогая?
— Тиа Везга.
Мадам Рабински тряхнула головой, словно пытаясь прийти в себя, и ее взгляд метнулся ко мне, прежде чем она снова спросила:
— Прошу прощения, как тебя зовут?
Тиа повторила свое имя уже медленнее.
— А день твоего рождения, Тиа? — продолжила мадам Рабински.
— Двадцать седьмое июня.
— Что ж, очень хорошо, Тиа. Не могла бы ты три раза перетасовать колоду, а затем разделить ее на стопки, пожалуйста? — попросила мадам Рабински, подталкивая колоду потрепанных карт через стол к Тиа.
Мадам Рабински, казалось, не могла сосредоточиться на том, что делала Тиа, поскольку по-прежнему смотрела на меня. И то и дело встряхивала головой, будто ее беспокоил какой-то звук. Я заерзала под ее пристальным взглядом. Какого черта она на меня пялится? Я вела себя прилично… в основном.
Тиа сняла карты и выжидающе посмотрела на гадалку. Мадам Рабински оторвала от меня взгляд и дрожащими руками принялась раскладывать карты. Она выложила на стол всего четыре карты, когда внезапно остановилась, уставившись на то, что увидела. Она опять собрала карты и быстро перетасовала их, прежде чем раскладывать заново. Было слишком темно, чтобы я могла разглядеть картинки.
— Это невозможно, — пробормотала она, снова собирая карты.
— Простите? — нахмурившись, спросила Тиа.
У мадам Рабински так сильно тряслись руки, что она уронила оставшиеся карты на пол. А в следующий момент поднесла ладони к лицу, как будто пыталась прикрыть глаза от яркого света.
— Прости, но твоей подруге придется сейчас же уйти, — прошептала она, почти полностью сомкнув веки.
— Что? — хором произнесли мы с Тиа.
— Ты! Ты! — закричала женщина, указывая на меня. — Тебе нужно уйти!
— Что? Почему?
— Да, она же ничего не сделала!
— Твоя энергия… я просто не могу сосредоточиться… столько голосов одновременно! — Она смотрела на меня с выражением неописуемого ужаса на лице. — Твоя энергия подавляет меня! Извини, но ты должна немедленно покинуть шатер.
— Ладно, мы уходим, — отрезала Тиа, хватая меня за локоть.
— Нет, Тиа, ты останься. — Я подтолкнула ее обратно к стулу.
— Нет, я пойду с тобой, Джесс. Ты права, это было глупо.
— Тиа, ты заплатила пять долларов. Пусть тебе погадают, ладно? Я заберу свою энергию и подожду тебя снаружи.
Тиа хотела было возразить, но я не стала задерживаться и, повернувшись, вышла из шатра. Опуская за собой откидное полотнище, я бросила последний взгляд на мадам Рабински: ее лицо побледнело, и она с такой силой вцепилась в край стола, что побелели костяшки пальцев. Она все еще смотрела на меня так, словно увидела призрака.
Я засмотрелась на нее и чуть не врезалась в парня, стоявшего прямо у входа.
— Ого! Полегче! — воскликнул он.
— Извини, я тебя не заметила. — Я отступила на шаг и, подняв глаза, увидела перед собой одно из самых привлекательных лиц, которые когда-либо встречала.
Парень был высок и широкоплеч, с темно-каштановыми волосами, небрежно спадавшими на бледный лоб, и красивым лицом с прямым носом и ярко выраженными скулами. Когда он поймал мой взгляд, его лицо расплылось в обезоруживающей улыбке, от которой в уголках теплых карих глаз собрались морщинки. Я невольно улыбнулась в ответ.
— Я подумывал о том, чтобы мне погадали, но, судя по твоему драматичному уходу, пожалуй, откажусь, — рассмеялся он.
— Да, побереги свои деньги, — посоветовала я.
— Все так плохо, да?
— Полный отстой. Тебе лучше попытать счастья с рыбками. — Я приподняла аквариум, показывая нашу Блестку.
— Может, и попробую, — сказал он.
Тут Габби похлопала меня по плечу.
— Как-то быстро ты! Что случилось?
— Что за ненормальная! Она меня выгнала!
— Правда? — Габби выглядела довольной.
— Да, сказала, что моя энергия ее отвлекает, — фыркнула я.
— О, и что это значит? — заинтересовалась Пейдж.
— Это значит, что она чокнутая! — Я снова повернулась к красавцу-незнакомцу. — Как я уже сказала, совершенно не стоит…
Он исчез. Я поискала его глазами в толпе студентов, но парня и след простыл. Проклятье.
Тиа вынырнула из-за полотнища шатра. Габби и Пейдж бросились к ней.
— Ну что? Как впечатление? — спросила Габби.
— Ничего особенного. — Тиа пожала плечами. Мне показалось, что она бросила на меня взгляд, но мимолетный. — Кое-что она угадала довольно точно. Сказала, например, что я хотела бы заняться медициной или естественными науками.
— А ты? — спросила Пейдж.
— Я записалась на программу медподготовки.
— Вот видишь? — торжествующе произнесла Габби, поворачиваясь ко мне. — Она никак не могла этого знать.
— Ладно, пусть так, она всеведуща, — пробормотала я. — Может, нам лучше вернуться в общежитие?
Как раз в этот момент, к моему облегчению, Габби получила сообщение от своего ревнивого бойфренда. Последовавшая за этим «семейная» ссора отвлекла всех на обратном пути, но меня отвлекло кое-что еще. Если мадам Рабински просто разыгрывала спектакль, чтобы заставить меня поверить в ее дар, должна признать, что она очень талантливая актриса. Кто еще мог бы так внезапно побледнеть или вызвать дрожь в руках? Возможно ли, что моя «энергетика» действительно настолько сильно ее беспокоила? И что она сказала в конце? «Так много голосов»? Что, черт возьми, это значит? Шутила или нет, но мадам Рабински серьезно напугала меня.
Вернувшись в нашу комнату, Тиа достала из верхнего ящика комода полосатую пижаму.
— Это было довольно странно, да?
— Немного. Что было после того, как я ушла?
Тиа пожала плечами.
— Она просто читала мои карты.
— Она, должно быть, обмолвилась о том, что практически вышвырнула меня из своей палатки! Извинилась хотя бы?
— Да, извинилась. Сказала, что очень сожалеет, но твоя энергия оказалась слишком сильной и мешала ей сосредоточиться на моем биополе, пока ты там находилась.
— О… — Какое разочарование. Я схватила свою душевую косметичку и сунула ноги в тапочки. — Ну, мы с моей энергией идем в ванную чистить зубы. Хочешь пойти с нами?
Тиа резко выдохнула сквозь зубы.
— Не знаю, Джесс. Я не уверена, что смогу сосредоточиться на гигиене полости рта в присутствии такого мощного источника энергии.
С этими словами мы обе рассмеялись и направились по коридору, чтобы отважиться на исследование пугающей и неизведанной территории общих ванных комнат.


Глава 4
Явление Эвана

Мы с Тиа быстро подружились, хотя во многих отношениях были полными противоположностями. Ее тщательно упакованные вещи и подобранные по цвету аксессуары, которые я заметила в день переезда, были всего лишь симптомами полномасштабного синдрома помешательства на чистоте и порядке. Учебники были расставлены на ее письменном столе по темам и невероятно ровными рядами, как только что выложенный на полку товар в продуктовом магазине. Она гладила нижнее белье и раскладывала вещи по цветам в ящики комода. Она застилала кровать, заправляя простыню больничными уголками, и несколько раз я ловила ее с поличным за чисткой декоративных подушек от катышков.
Основу моей блестящей системы организации пространства составляли стопки: стопка книг, стопка папок, стопка разных бумаг, которые мне еще предстояло разобрать. Я никогда не заморачивалась тем, куда и в каком порядке сложить одежду, но по крайней мере она была чистой и, как правило, не очень мятой. К счастью, Тиа, похоже, не возражала против роли Феликса в паре со мной, Оскаром[21].
— Мне нравятся эти ботинки, — сказала Тиа в первый учебный день, когда я шнуровала свои любимые фиолетовые «мартенсы» до колена, что занимало минут пятнадцать.
— Можешь взять их поносить, если хочешь. Они тебе подойдут.
— О, я тебя умоляю, ты можешь представить меня в таких вещах? Я бы выглядела как идиотка!
— Э-э-э, спасибо?
— Нет-нет, я не имею в виду, что ты выглядишь как идиотка. — Она выудила из кучи моего белья, отложенного для стирки, черный кружевной топ, украшенный серебряными заклепками. — Я просто хочу сказать, что не могу заимствовать твой образ. На тебе все это смотрится так круто, но на мне… В общем, я буду выглядеть глупо.
— Ладно, как скажешь. — Я встала и схватила туго набитую сумку-почтальонку. — Ну, я готова. Идем!
В моем расписании значились астрономия, введение в историю искусств, французский язык III уровня и социология, но на самом деле я с нетерпением ждала первого занятия курса «Введение в творчество Шекспира» в десять утра в Тернер-Холле. Повезло, что нам с Тиа оказалось по пути.
В огромном лекционном зале собралось около двухсот первокурсников. Тиа призналась мне, что записалась на этот курс, чтобы выполнить требуемый минимум по английскому, но я настроилась наслаждаться каждым мгновением. Мы нашли места в передней части зала, хотя и не в первом ряду, как предпочла бы Тиа. Я уговорила ее на третий ряд, где мы не так бросались бы в глаза преподавателю. Я доставала из сумки тетрадь и собрание сочинений Шекспира, когда по залу разнесся мелодичный голос.
— «Весь мир — театр. / В нем женщины, мужчины — все актеры. / У них свои есть выходы, уходы, / И каждый не одну играет роль»[22].
Я подняла глаза, когда на сцену торжественно вышла наш профессор — доктор Труди Маршалл, хрупкая миниатюрная женщина с глазами, увеличенными до карикатурных размеров стеклами очков в массивной оправе. Ее длинные волнистые и неприлично седые волосы были собраны в беспорядочный пучок и скреплены, вероятно, первой попавшейся под руку письменной принадлежностью.
— Приветствую всех. Великий бард написал эти известные строки в своей комедии «Как вам это понравится». Они актуальны как в этой аудитории, так и в жизни. Я надеюсь, что каждый из вас выберет роль творческого и активного ученика, а не ленивого бездельника. Если вы так и сделаете, я обещаю, что мы вместе откроем многие литературные секреты. В противном случае, боюсь, вам будет ужасно скучно. Выбор, как всегда, за вами.
Она обвела острым взглядом зал, ее глаза сверкали. Рядом со мной Тиа слегка расправила плечи, а я могла лишь усмехнуться. Я уже полюбила эту женщину.
Остальная часть лекции доктора Маршалл была такой же вдохновляющей, как и вступительное слово. Мы начали с «Гамлета», одной из моих любимых пьес. Единственное, что, на мой взгляд, омрачало литературный курс, — это безумно ранние семинары по пятницам в восемь утра.
После английского Тиа поспешила на занятия по микробиологии, а я направилась в студенческий центр. Я записалась на прием в службу занятости, чтобы узнать подробности о возможности работы в кампусе. Моя стипендия покрывала расходы на обучение, но в дополнение к ней мне нужно было работать, чтобы обеспечить себе проживание. К моему большому разочарованию, первокурсникам предлагали вакансии лишь в захватывающем мире общественного питания.
Я покорно присела на скамейку в главном вестибюле, чтобы заполнить бумаги, и только успела написать свое имя и номер комнаты, как внезапный стук заставил меня поднять глаза.
Парень, с которым я чуть не столкнулась, убегая от мадам Психопатки, улыбался мне из-за стеклянной витрины сувенирного магазина. Я неловко помахала ему рукой и вернулась к своей писанине. С флиртом у меня как-то никогда не складывалось. Не думаю, что я когда-либо флиртовала намеренно, а если бы и попыталась, вряд ли кто из представителей мужского пола принял бы за флирт мои неуклюжие потуги.
Тук-тук-тук.
Парень все еще смотрел на меня, и его лицо просветлело, когда наши взгляды встретились снова. Он непринужденно взмахнул рукой. Я ничего не могла с собой поделать и оглянулась. Не могло такого быть, чтобы этот парень обращался ко мне. Неужели Габби появилась у меня за спиной? Я обернулась полностью, теперь уже чувствуя, что краснею. Он кивнул, как бы подтверждая, что машет мне.
Он показал на кучи футболок на витрине, которые, по-видимому, изучал, и ткнул пальцем в одну из них — серого цвета с гербом колледжа Святого Матфея на кармане. Он вопросительно поднял брови.
Должно быть, я выглядела смущенной, потому что он схватил футболку и приложил ее к груди, как будто примеряя.
Я невольно ухмыльнулась.
Он отбросил футболку в сторону, взял другую — голубую, с серебристой надписью «Колледж Святого Матфея» спереди — и так же приложил к груди. Затем взял по футболке в каждую руку, поднимая и опуская их, словно взвешивая на невидимых весах, и снова вскинул брови. Вопрос был ясен: «Какую брать?»
Он поднял руку с серой футболкой. Я отрицательно покачала головой и скорчила гримасу. Когда дошла очередь до голубой, я показала поднятый вверх большой палец и одобрительно кивнула. Он усмехнулся и произнес одними губами: «Спасибо!»
— Вот твое расписание, — произнес довольно резкий голос.
Я испуганно обернулась. Женщина из отдела занятости кампуса нависала надо мной, размахивая желтым листком бумаги у меня перед носом.
— О, э-э-э… спасибо, — пролепетала я.
— Ты уже закончила заполнять бланк?
— Нет, извините. Одну секунду.
Я вписала оставшиеся сведения и вернула женщине планшет с бумагами. Она сунула мне расписание и скрылась в своем кабинете.
Я просмотрела информацию. Три раза в неделю по утрам мне предстояло мыть посуду и подавать завтрак, нацепив сеточку для волос. Круто.
Я сунула расписание в сумку и повернулась, чтобы уйти, бросив последний взгляд в сторону сувенирного магазина. Симпатичный покупатель уже исчез, очевидно, решив прекратить наш безмолвный диалог через зеркальное стекло. Кто этот парень и, что более важно, удастся ли мне когда-нибудь поговорить с ним без чужого вмешательства?
Следующие две недели пролетели со скоростью звука, как бы банально это ни звучало. По вторникам, четвергам и субботам я работала в столовой, которая ожидаемо оказалась довольно убогой. В первое время Сэм не раз заглядывал к нам в комнату, иногда в компании с Энтони. Они организовали для нас увлекательную экскурсию по кампусу с тайным посещением часовой башни и показали лучшие горки для катания на подносах из столовой в морозную погоду. Должна признать, что Энтони нисколько не прибавил в обаянии, хотя я не могла не восхищаться его настойчивостью и обширной коллекцией пикантных предложений. А еще я заметила, что Тиа усерднее работала валиком для чистки одежды, когда знала, что зайдет Сэм.
Мы оставались в дружеских отношениях с Габби и Пейдж, хотя первую я могла терпеть лишь в небольших дозах. Роман Габби в стиле мыльной оперы с ее школьным возлюбленным продолжался всего пару недель, прежде чем она рассталась с ним навсегда. После этого она включилась в таинственный студенческий ритуал свиданок, о котором я имела лишь смутное представление; в случае с Габби он подразумевал большое количество выпивки, поцелуев и неловких телефонных разговоров с похмелья. Мне хватило наблюдения за бесконечным повторением цикла, чтобы держаться от этого подальше. Не то чтобы я нуждалась в каких-то других причинах отказа от алкоголя после того, как посвятила полжизни уборке за мамой.
Тиа всерьез обратила на это внимание, только когда Габби похвасталась, что «побывала на свиданке» с Сэмом в середине октября. Это изменило тон Тиа с мягко-укоризненного на откровенно язвительный, и мы почти перестали общаться с Габби. Хотя Тиа несколько смягчилась, когда услышала, что Габби не удалось заарканить Сэма.
* * *
В общем, колледж во многом оказался таким, каким я и надеялась его увидеть. По-настоящему грустно мне бывало только по вечерам, когда Тиа звонила своим родителям. Мне никогда не удавалось уловить большую часть разговора, который она вела на скоростном испанском языке и зачастую на повышенных тонах, но я все равно чувствовала в ее голосе теплоту и заботу по отношению к Papi и Mami[23]. От этого у меня щемило сердце.
Я знала, что рано или поздно в разговоре с Тиа зайдет речь о моих родителях, и внутренне готовилась к этому. Наконец на третьей неделе нашего совместного проживания она спросила меня.
— Так, э-э-э, твоих родителей нет поблизости или?.. — Тиа замялась, не уверенная, какую версию вопроса задать наименее рискованно.
— Или. Я никогда не видела своего отца, а прошлым летом потеряла маму.
— О боже, мне так жаль.
У Тиа вечно срывались с языка нелепые присказки вроде «о боже», и даже в столь неловкий момент это заставило меня слегка улыбнуться.
— Мне тоже.
— Выходит, Карен — сестра твоей матери?
— Да, на самом деле ее близнец. Но они перестали общаться, так что я никогда не встречалась с ней, пока моя мама была жива.
— Они не были на одно лицо? — прошептала Тиа.
— Нет, — быстро ответила я, подавляя образ, возникший перед глазами.
— О, хорошо. Потому что это было бы слишком странно, тебе не кажется?
— Определенно.
— Похожи они в чем-то другом?
Горечь в моем смехе удивила даже меня.
— Между ними нет даже отдаленного сходства. Карен такая собранная, а моя мама… Ну, в общем, она была сплошным недоразумением.
— О, можем не говорить об этом, Джесс, — предложила Тиа.
— Нет, все в порядке, — ответила я, внезапно почувствовав необходимость выплеснуть все это. — Моя мама много пила. Она вечно все портила, а потом пыталась начать жизнь с чистого листа, и это обычно означало, что каждые полгода или около того нам приходилось срываться с места и полностью менять привычный уклад. Думаю, мне довелось пожить в каждом крупном городе США.
— Это, должно быть, нелегко, со школой и всем остальным.
— Ну да, нелегко, но я привыкла к этому. Мне всегда казалось, что она бежит от чего-то, понимаешь? Я имею в виду не только переезды, но и ее пьянство. Она со многим не хотела мириться, но не могла убежать от этого достаточно далеко.
— Как она… я имею в виду, она была больна или…
— Несчастный случай. Она была пьяна и упала.
Не стоило посвящать Тиа в подробности. Уверена, она пришла бы к тому же выводу, что и Карен, а мне этого не хотелось, тем более что я знала — это неправда.
— Так вот почему… ну, твои кошмары, вот почему они тебе снятся?
Черт. Видимо, я проделала не столь эффективную работу, как мне казалось, скрывая эту деталь своего существования. Тиа спала в нескольких шагах от меня и просто не могла не заметить мои ночные терзания, но я не думала, что все настолько очевидно.
— Да, но они постепенно уходят, — солгала я. — Надеюсь, мой бред не мешает тебе спать?
— Нет, я только заметила, что ты… беспокойна во сне, — сказала Тиа и тактично сменила тему разговора.
На самом деле я надеялась, что учеба поможет мне отвлечься от ночных кошмаров, однако они лишь усугублялись. Хотя ни один из них не вселял в меня такого ужаса, как тот, первый, все они вызывали смутную тревогу. Иногда я слышала, как отчаянные голоса зовут меня по имени откуда-то из темноты. Или видела себя затерянной в странном облачном пейзаже и изо всех сил ищущей выход. В других снах я брела по длинному подземному туннелю, влекомая светом, который одновременно завораживал и пугал. Неизменно я просыпалась с ощущением беспокойства, тошноты и уже не могла снова заснуть. Если бы так продолжалось и дальше, мне пришлось бы начать принимать кофеин внутривенно, просто чтобы бодрствовать на занятиях.
* * *
В течение двух недель после Хеллоуина я еще дважды видела своего загадочного красавца. Первый раз это произошло в том месте, где мне меньше всего хотелось его встретить.
Наутро после Хеллоуина я вытащила себя из постели, подавив порыв швырнуть будильник через всю комнату и вместо этого придушив его подушкой. Бросив быстрый взгляд в зеркало, я убедилась, что мне не нужно утруждать себя макияжем, — хоть я и заснула неумытой после ночных посиделок с Тиа и Сэмом, фильмами ужасов и фастфудом, он все еще выглядел на удивление свежо.
Я улыбнулась, вспоминая, как Тиа, завернутая в два одеяла подобно буррито[24], так что виднелись только лоб и глаза, визжала и проклинала меня за то, что я уговорила ее на этот вечер кино. Для такого случая я выбрала пару малоизвестных японских фильмов, где мало крови и резни, но полно психологических страхов. После второго фильма она запустила в меня миской с попкорном и следующие полчаса занималась уборкой.
Я быстро заплела косы — в них игриво мелькали фиолетовые пряди, — почистила зубы и сунула ноги в черные «конверсы». Я старалась не разбудить Тиа — несмотря на обещанную необратимую травму, она спала довольно крепко. Под моими шагами хрустнули зернышки попкорна, когда я выскользнула за дверь. На нашей белой доске я оставила Тиа записку: «Прости меня, соседка» с грустным смайликом. И в знак примирения прикрепила снизу пакетик «Скиттлс», ее любимых конфет.
Я прибыла на смену вовремя и проверила список своих заданий на доске объявлений. Левая буфетная стойка, хлопья и приправы. Могло быть и хуже, подумала я, натягивая перчатки и здороваясь с Пейдж, которая тоже работала в эту смену. По крайней мере, меня не поставили на мойку посуды тем утром.
— Что это за крики доносились из вашей комнаты прошлой ночью? — спросила Пейдж. — Я чуть было не позвонила в полицию, ребята.
— Ах да, фестиваль японских ужастиков. Тиа оказалась немного неподготовленной к такому контенту.
Пейдж рассмеялась, наливая большую порцию кленового сиропа в чан из нержавеющей стали.
— Полагаю, вы не будете устраивать еще один показ?
— Ты правильно полагаешь. Не думаю, что Тиа еще когда-нибудь позволит мне выбирать фильмы.
— Похоже, теперь у вас будут только диснеевские мультики и научная документалка.
Я поморщилась и убрала свои косы под обязательную сеточку для волос. Затем надела полиэтиленовые перчатки и начала наполнять сервировочные подносы хлопьями «Чириос».
В столовой было непривычно пусто для субботнего утра, что, впрочем, неудивительно, учитывая, сколько ребят прошлой ночью устраивали тайные гулянки. Габби приглашала нас на вечеринку, куда отправилась сама, но мы отказались. Когда-то Хеллоуин, вероятно, был веселым праздником, но теперь стал для девушек лишь поводом пощеголять на публике в самых непристойных нарядах, причем совершенно безнаказанно. После того как несколько лет подряд мне не удавалось купить костюм, который прикрывал бы задницу, я объявила бойкот.
Я заскучала за буфетной стойкой и развлекалась тем, что сортировала «Фруктовые колечки»[25] по цветам, когда вдруг подняла глаза и увидела, что он смотрит на меня с другого конца зала. Парень с ярмарки сидел в одиночестве за столиком у окна. Поймав мой взгляд, он поднял руку в знак приветствия. Я машинально помахала в ответ и только тогда осознала, что у меня в руке ложка, намазанная черничным йогуртом. Густо покраснев, я уронила ложку и удалилась в глубь кухни, умоляя Пейдж поменяться со мной местами. Она с радостью согласилась, избавленная от мытья посуды. Остаток своей смены я провела волонтером на самых незаметных работах.
В следующий раз я увидела его почти неделю спустя; он поднимался по переполненной лестнице Уилтшир-Холла, а мы с Тиа сбегали вниз по ступенькам. Он улыбнулся мне и подмигнул. На мгновение ошеломленная, я повернула голову и проследила за его продвижением вверх по лестнице, пока он не скрылся за перилами.
Тиа остановилась в нескольких шагах от меня.
— Ты что-то забыла?
— Нет, — сказала я, отрывая взгляд от пустой лестничной площадки. — Просто увидела кое-кого из знакомых.
— Это был парень в футболке? — ухмыльнулась Тиа.
Она стала называть его так после того, как я совершила ошибку, рассказав о нем.
Я закатила глаза.
— Да, но для настоящих друзей он образчик университетского стиля.
— О-о-о, может, вернемся и найдем его? Я хочу посмотреть, как он выглядит!
— Нет, спасибо, у меня нет времени и желания становиться психопатом-сталкером, — сказала я, проходя мимо нее.
По правде говоря, отчасти мне хотелось рискнуть и попробовать себя в этой роли, чтобы просто поговорить с ним.
Признаться, я была немного недовольна собой. Это было так не похоже на меня — зацикливаться на парне, особенно на том, чьего имени я даже не знала. Скорее, это было в стиле Габби, и я надеялась, что для меня такая модель поведения не станет привычной. Мне казалось, я способна общаться с представителями мужского населения, не превращаясь в идиотку.
Ноябрь принес порывистые ветры, холод приближающейся зимы и срок сдачи моей первой серьезной работы по курсу профессора Маршалл. Из необходимых двенадцати страниц я заполнила ровно ноль. На самом деле мне не было оправдания; как всегда, я сама была во всем виновата. Пока дедлайн не нависал над моей головой невидимой гильотиной, я никак не могла мотивировать себя на работу. Это одна из немногих черт, которые я унаследовала от мамы; я всегда знала, что однажды, как ни горько это признавать, начну воссоздавать ее безумные пляски на кухне по утрам, собирая разбросанные по дому вещи, пытаясь одновременно обуваться и запихивать в себя завтрак и отчаянно ругаясь себе под нос. Увы, такова была моя судьба. Но я также знала, что лучше всего работаю под давлением, и никогда не задерживалась с делами настолько, чтобы чудесным образом не закончить их вовремя. Так что, отправляясь в восемь вечера в четверг в библиотеку Калвера, я испытывала лишь легкий приступ паники. У меня в запасе было целых двенадцать часов до сдачи работы. Никаких проблем.
По крайней мере, я не была одинока. Когда с ноутбуком в сумке, перекинутой через плечо, я проходила по главному читальному залу, почти из каждой кабинки торчала голова, и только чуть слышный ритмичный стук клавиатур нарушал тишину помещения. Завернув за угол, чтобы найти более уединенное место среди стеллажей, я заметила Энтони, уткнувшегося в экран ноутбука. Я мысленно ухмыльнулась. Он долбил по клавише, удаляя набранный текст, и бормотал что-то себе под нос, зажав карандаш между зубами. Меня так и подмывало отпустить какой-нибудь ехидный комментарий об очевидном творческом кризисе, но я поборола это желание и удовлетворилась сознанием того, что он тоже страдает.
Я устроилась в хорошо освещенной дальней кабинке, затерянной среди пыльных фолиантов по русской истории. Аккуратно распаковала и разложила свой аварийный комплект, состоявший из ноутбука, папки с заметками, экземпляра «Гамлета», двухлитровой бутылки диетической колы и большого пакета M&M’s с арахисом. Сделав глубокий вдох и закинув в рот красную конфетку, я принялась за работу.
Дело продвигалось медленно. Мозг как будто не хотел приспосабливаться к поставленной задаче; он с удовольствием отвлекался на всякие глупости, такие как навязчивое желание разложить в ряд голубые драже M&M’s или подсчитать, сколько глаголов в монологе «Быть или не быть» (до фига). Однако в конце концов я смогла себя дисциплинировать и через несколько часов накатала семь страниц. К полуночи мне оставалось написать только заключение.
Примерно в то же время я начала испытывать отчетливое ощущение, что за мной наблюдают. Я то и дело оглядывалась через плечо, как будто кто-то окликал меня по имени, но каждый раз убеждалась, что рядом никого нет. Я не из тех, кого легко напугать, поэтому не думала, что мои страхи навеяны уединенностью.
Я оглянулась, наверное, уже в двадцатый раз, когда мой взгляд остановился на биографии Распутина; глаза старца смотрели на меня с обложки с выражением мистическим и пронзительным. Я громко рассмеялась, и мой смех мягким эхом вернулся ко мне. Я решила, что это из-за книги так нервничаю, и перевернула ее, перенаправив магию вуду Распутина на кого-нибудь другого. Я снова взялась за работу, но вместо того чтобы сосредоточиться, размышляла о том, что лучше бы меня зарезали, отравили, застрелили или утопили, лишь бы не заставляли дописывать эту хрень.
К часу ночи мне пришлось бежать в туалет, после того как я опустошила запас диетической колы. Библиотека опустела, настольные лампы заливали помещение тусклым оранжевым светом. Библиотекаря за кафедрой выдачи книг сменил подрабатывающий студент. Его голова комично поникла, рот приоткрылся, а уши были глухи к моему присутствию из-за огромных наушников. «Я бы не возражала против такой работенки», — промелькнула у меня мысль, когда перед глазами всплыла картина столовой. Наушники вместо сеточки для волос — вот это я понимаю, апгрейд.
Облегчившись, я поспешила в свое укромное местечко среди стеллажей. Я завернула за последний угол, за которым открывалась моя кабинка, и тут же вскрикнула.
Там стоял парень и, перегнувшись через перегородку, читал текст с экрана компьютера. Услышав мой крик, он отскочил в сторону; очевидно, я напугала его так же сильно, как он напугал меня.
— Извини! Я не хотел тебя напугать, — выдохнул он.
Я взяла себя в руки.
— Нет, пожалуйста, не извиняйся. Я уверена, что напугала тебя сильнее своим криком. Просто не думала, что здесь еще кто-то остался.
— И я тоже. Думал, что этим вечером оказался худшим из бездельников.
Успокоившись, я присмотрелась к парню и с удивлением узнала в нем красавца с ярмарки и из сувенирной лавки. Мне пришлось буквально прикусить язык, чтобы не ляпнуть: «Парень в футболке!» Взять на заметку: убить Тиа за то, что придумала это прозвище.
Даже в тусклом свете его внешность завораживала настолько, что у меня перехватило дыхание. Сердце все еще колотилось, но уже не от страха. Я не смогла сдержать улыбку и лишь надеялась, что не выгляжу идиоткой.
— Ты разговариваешь с бездельником мирового уровня, — сказала я.
— Пишешь эту работу для курса Маршалл, да? — Он кивнул через плечо на светящийся экран моего ноутбука.
— Ага.
— Похоже, ты на финишной прямой. Как продвигается работа?
— Думаю, хорошо. Просто пытаюсь закончить.
— Завидую, мне бы хотелось продвинуться так же далеко. Но нужно осилить еще как минимум три страницы. — Он снова улыбнулся.
Ого, это было заразительно.
— Ты тоже учишься на курсе Маршалл?
Я не могла поверить, что раньше не замечала его на занятиях. Чем дольше я смотрела на него, тем труднее мне было отвести взгляд.
— Да. По-моему, я тебя там уже видел? В группе с восьмичасовым семинарским блоком, верно? — спросил он, небрежно облокачиваясь на полку.
Мое сердце, казалось, пропустило удар. Выходит, он заметил меня.
— Да, верно. Но не припомню, чтобы видела тебя, — призналась я.
Мое лицо горело. Я покраснела. Почему я покраснела?
— Ну, сколько там, на этом курсе — человек двести? И к тому же мою посещаемость нельзя назвать образцовой — побочный эффект раннего начала семинаров.
Он подмигнул мне. Обычно я находила этот жест оскорбительным, но теперь почему-то не возражала.
— Кстати, меня зовут Эван. Эван Корбетт.
Он протянул мне руку. Я перегнулась через перегородку, но, не успев даже толком пожать ему руку, отпустила ее.
— У тебя рука ледяная! — испуганно ахнула я.
— О, да, извини, — засмеялся он, засовывая руку в карман. — Плохое кровообращение. К тому же я выбрал кабинку у окна, а там ужасно дует. Но мне нельзя сидеть в комфорте, иначе я засну, и это будет конец моей работе!
Я просто улыбнулась, потирая пальцы. Холод не отпускал, и кровь странно билась в венах.
— Так ты называешь свое имя только парням с теплыми руками или…
— Ой, извини! Я Джесс Баллард.
Его улыбка стала шире.
— О, превосходно!
Ответ несколько озадачил меня.
— Что именно?
— Просто мою сестру зовут Джессика, так что я смогу запомнить твое имя, а то у меня с этим проблема. Впрочем, мне почему-то кажется, что твое имя я бы не забыл.
— Э-э-э, и как продвигается твоя работа? — Мне хотелось продолжить разговор, но я чувствовала себя неловко; мне нечасто, если вообще когда-либо, доводилось общаться с парнями, от которых захватывало дух.
— Ничего оригинального или сногсшибательного, но, думаю, могу рассчитывать на приличную оценку, если только удастся закончить. — Он присел на краешек стола и сложил руки на груди. — Тебе никогда не приходило в голову, что бесполезно пытаться написать что-то нетривиальное о пьесе, которая живет уже четыреста лет?
— Понимаю, что ты имеешь в виду. Я, конечно, не открываю здесь ничего нового. Если поколения докторантов не додумались до этого, уверена, что и у меня не получится.
— Вот именно. Так ты, Джесс, выбрала английскую литературу?
— Вообще-то я еще не решила.
— Молодец! Я никогда не понимал, почему люди выбирают специальность еще до того как попадают в колледж, — сказал Эван.
— В самом деле? Кажется, все, кого я знаю, уже сделали свой выбор.
— О, я тебя умоляю! Половина из них сменит специальность по три раза, прежде чем окончит учебу. Здесь предлагают столько курсов, зачем ограничивать себя так рано? Бери всего понемногу, исследуй, ищи себя, понимаешь? — Эван обвел рукой библиотеку, чтобы подчеркнуть свою точку зрения.
Нас окружало море книг, и чтобы прочитать их все, не хватило бы и трех жизней.
Я почувствовала, как к горлу подкатывает комок. Попыталась подавить неприятное ощущение, но оно застало меня врасплох. И, должно быть, отразилось на моем лице, потому что Эван внезапно забеспокоился.
— Эй, ты в порядке? — Он оторвался от стола и шагнул ко мне.
Я попятилась и кивнула.
— Да, в порядке. Просто… то же самое мне всегда говорила мама.
Услышав такие слова, я удивилась самой себе. Мне было достаточно тяжело говорить о маме, тем более с совершенно незнакомым человеком, но было в Эване что-то располагающее к откровениям. Выражение его лица казалось открытым и честным, и я поймала себя на том, что доверяю ему.
— Мама умерла летом. Она все время говорила, как завидует тому, что я уезжаю учиться. Настаивала на том, что я должна посещать все возможные занятия, чтобы ничего не упустить.
— Мне жаль. Похоже, она была умной женщиной, — мягко произнес Эван.
Я обнаружила, что могу улыбаться и в таком разговоре.
— У нее бывали моменты.
— Ну а с моей мамой совсем другая история. На свете нет ни одной хорошей идеи, до которой она не додумалась бы сама; просто спроси ее. — Эван закатил глаза.
Я знала, что он добавляет юмора ради меня, и оценила это.
Он продолжил:
— Она была очень недовольна, когда я увлекся лякроссом. Хотела, чтобы я продолжил играть на фортепиано.
— Это хороший навык — музицировать. Жаль, что мне не дано, — сказала я.
— Да, но мама заставляла меня заниматься по два часа в день, когда я был младше. — Он усмехнулся, когда мои брови невольно поползли вверх. — Я знаю, да? Как хобби это неплохо. Она все еще находится на стадии отрицания и не может поверить, что я не стану выдающимся концертирующим пианистом.
— Э-э-э, а существует ли такая профессия, как выдающийся концертирующий пианист?
Он усмехнулся.
— На самом деле, думаю, что нет. В любом случае она довольно быстро смирилась с этим, когда я получил стипендию за достижения в лякроссе — оказалось, оно того стоило, в конце концов! — Он задумчиво наморщил лоб. — Мы ведь встречались раньше, не так ли? — спросил он.
— Да, вообще-то встречались. Пару раз, я думаю.
— На ярмарке, верно? Возле палатки гадалки? И у сувенирного магазина.
— Думаю, да.
— И, кажется, еще где-то.
— О, наверное, где-нибудь здесь.
По правде говоря, я могла бы рассказать ему обо всех местах в кампусе, где его видела, о каждой его улыбке в мою сторону, но из страха показаться навязчивым преследователем воздержалась.
— Сейчас. — Он взял мой экземпляр «Гамлета» и одну из моих шариковых ручек (к счастью, не ту, которую я грызла), открыл книгу и начал что-то строчить в ней.
— Эй! Прекрати портить Великого барда!
— Готово, — сказал он, закрывая книгу и бросая ее обратно на стол. — Я записал там свой номер.
— Твой номер? — тупо спросила я.
— Да. Мой номер телефона.
— Твой номер телефона? — повторила я. Мой мозг отключился напрочь.
— Э-э-э, да. Знаешь такую штуку, телефон? — Он поднес руку к уху в общепринятом жесте, имитирующем телефонную трубку.
— Мог бы воспользоваться моим блокнотом вместо книги! — Мне удалось взять себя в руки и изобразить негодование, чтобы он не подумал, будто я не в состоянии понять слово «телефон».
— Да, но теперь он в твоей любимой книге, так что ты его не потеряешь. И тебе придется его поискать. Он записан на моей любимой странице. Считай, что это небольшая охота за сокровищами. Когда найдешь его, позвони мне. Может, как-нибудь потусим вместе. Удачи тебе на финише. — Он снова сверкнул той самой улыбкой, от которой у меня подкашивались ноги, и зашагал по проходу вдоль стеллажей.
Он уже почти скрылся за углом, когда я окликнула его.
— Эван?
— Да?
— Как ты узнал, что это одна из моих любимых книг?
Он ухмыльнулся и проскользнул между стеллажами.
Я стояла в полутьме, сжимая в руках драгоценную книгу, и думала о том, насколько больше она мне нравится теперь, когда в ней остался его след.

Глава 5
Толки и послания

У меня было такое чувство, будто я пытаюсь думать сквозь туман, внезапно окутавший мой мозг. Я слышала слова, но они казались несвязанными, случайной группой звуков, которые не имели прямого отношения ни ко мне, ни друг к другу.
— Джессика? Ты слышала, что я сказала? — донесся до меня голос декана Финндейл.
Я кивнула, а затем потрясла головой, чтобы прояснить сознание.
— Эван Корбетт был первокурсником прошлого года. Он действительно учился у профессора Маршалл, но умер до окончания первого семестра.
Я промолчала.
— Теперь ты понимаешь, почему профессор Маршалл так встревожилась, когда ты назвала его имя. Естественно, она была расстроена.
Я рассеянно кивнула.
— Откуда ты узнала об Эване Корбетте?
Я попыталась сосредоточиться.
— Прошу прощения?
— Где ты слышала об Эване Корбетте? Кто-нибудь из старшекурсников рассказывал тебе о нем?
— Я никогда не слышала о нем до прошлого вечера. И на самом деле знаю не так уж много старшекурсников.
Декан Финндейл подалась вперед.
— Подумай, Джессика. Ты, должно быть, где-то слышала о нем. Как еще ты могла так перепутать имя?
— Ничего я не перепутала. Он сам назвал мне это имя. Я никогда не слышала о нем раньше, — повторила я.
Тон декана Финндейл стал суровым, даже слегка раздраженным.
— Джессика, послушай меня. Тот, кого ты встретила прошлой ночью в библиотеке, не был Эваном Корбеттом, и это не смешно.
— Я сказала вам правду и никогда бы не стала шутить по поводу смерти студента! С чего вы взяли, что я способна на такое?
— Джессика, я не…
— Послушайте, а не мог ли кто-нибудь подшутить надо мной? Это не могло быть извращенным студенческим розыгрышем? — спросила я, хотя мой разум уже отвергал эту идею. Если это шутка, то в чем, черт возьми, прикол?
Декан выглядела удивленной; было ясно, что эта мысль не приходила ей в голову. Я хотела было спросить почему, но передумала. Она только что окинула меня характерным взглядом, оценивая все нюансы моей внешности, как это часто делали многие люди, такие как Ной. Я одевалась в черное с ног до головы и красила волосы; от такой только и жди беды.
Я прямо-таки слышала попытку оправдаться, скрытую за строгостью следующих слов декана:
— Подобная шутка кажется маловероятной, Джессика. Наши студенты были искренне потрясены потерей Эвана. Я не могу представить себе, чтобы кто-то из них насмехался над ним просто ради забавы. Это не в нашей студенческой культуре… Нет, я думаю, скорее всего, ты ошиблась.
Я не стала с ней спорить: сил на это уже не хватало. Я была слишком ошеломлена тем, что услышала от нее.
— Я поговорю с профессором Маршалл. Мне совершенно ясно, что ты сделала это не нарочно. Я объясню, что это было непреднамеренно, — оживилась она.
Я снова кивнула. Почему я не могла сформулировать полное предложение, чтобы ответить на это?
— Я собираюсь позвонить доктору Лихи из службы здравоохранения. Думаю, он посоветует тебе хорошего специалиста, с кем ты могла бы поговорить.
— С кем я могла бы?..
— Да, Джессика. Профессионала.
Это подействовало.
— Вы отправляете меня к психиатру?
— Если под психиатром ты подразумеваешь лицензированного психотерапевта, то да, Джессика. Думаю, будет хорошей идеей, если ты поговоришь с ним в свете… недавних событий.
Ее взгляд почти незаметно метнулся к моему досье в папке, все еще раскрытой на столе. Недавние события. Моя мама. Во мне видели своего рода бомбу замедленного действия из-за мамы. Гнев пронзил меня, как электрический ток. Я не смогла его остановить.
— Я не сумасшедшая!
— Я и не говорила, что ты…
— Но отправляете меня к психиатру, не так ли? Разве не так поступают с сумасшедшими? — Я повысила голос.
— Джессика, пожалуйста, успокойся.
Я невольно встала.
— Нет! Я не собираюсь успокаиваться! Я не лгунья! Я говорю вам правду!
— Я не называю тебя лгуньей. Сядь, Джессика. — Это прозвучало не как просьба.
Я неохотно присела на краешек стула.
— Но вы мне не верите.
— Я верю, что ты веришь в то, что говоришь. И не думаю, что ты лукавишь. Полагаю, ты просто ошиблась, потому что устала и сбита с толку. А теперь я хочу, чтобы ты вернулась в свою комнату и отдохнула. Я отправлю твоим преподавателям электронное письмо с просьбой освободить тебя от остальных занятий на сегодня. Поспи немного и позвони доктору Лихи, когда почувствуешь себя отдохнувшей.
Тон ее голоса безошибочно давал понять, что разговор окончен. Меня отпустили.
Я снова встала и открыла было рот, чтобы заговорить, но не нашла слов. Я шагнула к двери.
— Джессика.
Я остановилась, но не смотрела на нее.
— Я попросила профессора Маршалл не рассказывать об этом никому из студентов, и тебя прошу о том же. Мы не хотим никого пугать глупым недоразумением.
Я повернулась к ней спиной и вышла в коридор, игнорируя ободряющие слова секретаря, донесшиеся вслед. К счастью, профессора Маршалл нигде не было видно.
В общежитие я возвращалась на автопилоте. Я пыталась собрать воедино фрагменты всего, что произошло за последние двенадцать часов.
В одном я была уверена. Прошлой ночью я разговаривала с Эваном Корбеттом. Я не спала. Это были не сон и не галлюцинация. Он стоял возле моего рабочего стола и беседовал со мной.
Но если Эван Корбетт действительно… я едва могла заставить себя думать о том, что он мертв… тогда как же я с ним разговаривала? Этому могло быть только одно объяснение. Я видела не Эвана Корбетта. Я видела призрак Эвана Корбетта.
Я отвергла это слово, как только оно пришло мне в голову. Оно никак не вписывалось в картину происходящего. Я мысленно прокрутила все образы призраков, какие только подсказывало воображение. Светящиеся белые фигуры. Плывущие по воздуху полупрозрачные существа. Белые простыни с прорезями для глаз. Каспер, доброе привидение. Все они были родом из фильмов и художественной литературы, потому что там призракам самое место; я же не верила во всю эту чушь! Ни один из них не имел никакого отношения к тому, что я видела. Эван был… скажем так, телесный. Я не могла видеть его насквозь. Он твердо стоял на земле. В том, как он сидел на моем стуле или пожимал мне руку, не было ничего от призрака.
Но даже думая об этом, я знала, что ошибаюсь. Я вспомнила, как меня зазнобило, когда он коснулся моей руки. Тогда я списала это на плохое отопление в библиотеке и эйфорию от его прикосновения, но теперь…
Я где-то читала, что призраки холодные, прикоснуться к ним — все равно что окунуться в ледяную воду. Где я это читала? Вот бы вспомнить. Я попыталась сравнить собственный опыт с этим описанием. Сомнений не осталось. Чем больше я думала об этом, тем отчетливее осознавала, что от прикосновения Эвана почувствовала не обычный озноб, а нестерпимый холод. А как насчет странного биения крови в венах? Это определенно нельзя назвать естественной физической реакцией на прикосновение человека, каким бы привлекательным он ни был.
Дорога до Доннелли прошла как в тумане. Тиа уже убежала на занятия, но ее послание, оставленное на нашей белой доске, убеждало, что мысленно она со мной. «НАПИШИ МНЕ, КАК ТОЛЬКО ВЕРНЕШЬСЯ!» — призывала надпись красными жирными буквами. Я достала свой телефон и отправила ей короткое сообщение: «В общаге», а затем рухнула на кровать и попыталась заснуть, но безуспешно. Мозг никак не хотел отключаться.
К тому времени как Тиа, запыхавшись, вбежала в комнату, я уже настолько довела себя мыслями, что голова раскалывалась. Тиа бросила сумку и подсела ко мне, ее лицо исказилось от беспокойства.
— Ты в порядке? Что случилось?
Я колебалась. Я обдумывала, что бы ей сказать, с тех пор как вернулась в комнату. Поначалу хотела что-нибудь нафантазировать, ничего не говорить о той странной реальности, в которую я угодила, но беда в том, что Тиа и так знала слишком много. Я ведь успела рассказать ей во всех подробностях о своих встречах с Эваном, и она видела, как разозлилась на меня профессор Маршалл. Мне так и не удалось придумать объяснение, которое она бы проглотила: Тиа отличалась редкой наблюдательностью. Нет, я должна была сказать ей правду. Всю правду. До последнего слова, пусть самого нелепого, невероятного. А потом мне останется только ждать и надеяться, что наша новая дружба окажется достаточно крепкой, чтобы помешать Тиа с криком выбежать из комнаты.
— Ну, я пошла к декану Финндейл.
— Да, я видела, как ты заходила в лифт. Но почему доктор Маршалл вообще отправила тебя туда?
— Она… решила, что я сыграла с ней какую-то злую шутку.
Хоть я и знала, что это неправда, все равно больно было думать о том, что профессор Маршалл сочла меня способной на такое.
— Что за шутка? Я не понимаю.
— Вот и я не поняла. Поэтому пошла к декану, и она… объяснила мне, почему профессор Маршалл так огорчилась.
— И что?
Меня охватила паника.
— Тиа, я расскажу тебе все без утайки, но прежде ты должна пообещать мне кое-что.
— Хорошо, — сразу же согласилась она.
— Обещай, что… что ты не будешь смотреть на меня иначе.
Мой голос дрогнул. Слезы страха застилали мне глаза, но я не могла их сдержать, просто вытерла рукавом.
— Что ты…
— То, что я собираюсь тебе рассказать, прозвучит по-настоящему безумно. Я до сих пор не могу поверить, что это случилось со мной. — Мой голос повысился на октаву, пока я пыталась взять себя в руки. Неужели так ощущается паническая атака? — Просто… ты моя лучшая подруга здесь, и я не смогу справиться со всем этим, если ты…
— Джесс, успокойся! Сделай глубокий вдох! Я обещаю тебе, что бы это ни было, мы по-прежнему друзья, хорошо? Мы разберемся с этим, и у тебя все будет хорошо. Я помогу тебе. Просто скажи мне, что происходит.
Я сглотнула и перевела дыхание.
— Декан Финндейл сказала мне, что в этом семестре Эван Корбетт не числится в группе профессора Маршалл, но он учился у нее прошлой осенью. Он был первокурсником в прошлом году. Но… умер. Он мертв.
Надо отдать должное Тиа: она восприняла это стойко. На ее лице явно отразилось потрясение, но она быстро пришла в себя. Она просто закрыла глаза и, казалось, глубоко задумалась, медленно кивая. Спустя мгновение она открыла глаза и сказала:
— Что ж, это объясняет истерику профессора Маршалл.
Я рассмеялась от облегчения.
— Так ты мне веришь? Что я действительно его видела?
— Конечно верю! Джесс, ты не лгунья, я это знаю! И по выражению твоего лица, когда профессор Маршалл начала кричать на тебя, я догадалась, что произошло какое-то серьезное недоразумение и ты понятия не имеешь, о чем она говорит. — Тиа соскользнула с кровати и принялась расхаживать по комнате. — Так они хотят сказать, что ты… видела призрака или что-то в этом роде?
— Нет, они говорят, что я ошибаюсь. Что я где-то слышала это имя и просто перепутала насчет того, с кем разговаривала прошлой ночью в библиотеке. По крайней мере, именно такую историю декан Финндейл преподносит профессору Маршалл.
— Но ты ведь не слышала о нем раньше, не так ли?
— Нет. Определенно нет.
— А что насчет прошлой ночи? Я не пытаюсь усомниться в тебе, поверь, но, полагаю, мы должны рассмотреть все возможности. Как ты думаешь, есть хоть какая-то вероятность того, что ты спала? Могло ли тебе это присниться?
Я знала, что Тиа просто старается тщательно во всем разобраться, поэтому всерьез задумалась над ее словами. Действительно, в последнее время у меня бывали очень яркие сновидения, но я была совершенно уверена в том, что не спала, пока работала в библиотеке. И я возвращалась из туалетной комнаты, когда увидела Эвана возле моего стола.
— Нет, я не думаю, что спала. Я отчетливо помню прошлую ночь. К тому же мой излюбленный допинг не позволил бы мне заснуть.
— Конфеты и диетическая кола?
— Ага.
— И в любом случае, даже если бы ты спала, это не объяснило бы, почему он тебе приснился, — заметила Тиа, продолжая мерить шагами комнату.
— Это правда.
— Они рассказали тебе что-нибудь еще о нем? Например, как он умер или что-то в этом роде?
— Нет. Только то, что он был первокурсником и в прошлом году посещал занятия доктора Маршалл.
Теперь, когда я подумала об этом, мне показалось странным, что декан Финндейл не сообщила мне никакой другой информации. Разве не следовало дать хоть какое-то объяснение? Я была слишком потрясена, чтобы расспрашивать о подробностях.
— Вот что. — Тиа схватила мой альбом для рисования и всучила его мне.
— И что мне с этим делать?
— Нарисуй его. В точности таким, каким запомнила. А потом запиши все, что он рассказал о себе.
— Зачем? Какая от этого польза?
— Нам нужна запись того, что ты видела. Это единственный способ доказать, действительно ли тот парень был Эваном Корбеттом. — Тиа выглядела решительной, как будто у нее созрел некий план.
Слава богу, что она оказалась такой организованной и здравомыслящей. Я огляделась в поисках карандаша, и мне на глаза попалось кое-что в моей открытой сумке. Экземпляр «Гамлета».
— Моя книга! — воскликнула я, бросаясь к сумке.
— Что? Что? — закричала Тиа.
— Он оставил запись в моей книге! Он взял ее и написал там свой номер телефона! Просил позвонить ему как-нибудь! — Я начала листать книгу, пробегая глазами по страницам.
— ДЖЕСС! Почему ты мне не рассказала? Это могло бы все доказать! — воскликнула Тиа, опускаясь на колени рядом со мной, пока я лихорадочно искала запись.
— Забыла, — ответила я, одновременно удивляясь, как, черт возьми, могла забыть такую важную деталь. Мои дрожащие пальцы искали нужную страницу. — Вот, здесь… о нет.
Тиа заглянула мне через плечо и пренебрежительно махнула рукой.
— Нет, это не то. Ты сказала, что должен быть номер телефона.
— Да, но я этого не писала, — прошептала я, и сердце забилось быстрее.
— Ты уверена, что этой записи прежде не было? Это подержанная книга? — спросила Тиа, склонив голову набок, чтобы посмотреть на заднюю обложку.
— Да, она не новая, но моя. Это моя книга, Ти. Я не покупала ее в книжном магазине; она у меня уже много лет. Я знаю каждую страницу в ней. Я перечитывала ее раз двадцать, но этого здесь не было!
Я полностью раскрыла книгу, чтобы Тиа могла разглядеть ее получше. В верхнем углу страницы, на полях, проступали слова. Они явно не были написаны ручкой, как это делал Эван на моих глазах. Вместо этого они выглядели выжженными на бумаге, и края букв, слегка размытые, из черных превратились в коричневые. Это было не то, что мы искали, и хоть я не понимала, что они означают, слова вызвали у меня приступ неясных эмоций. Я перечитывала их снова и снова.
«Помоги мне. Найди Ханну».

Глава 6
Неуловимая

Так вот что написал мне Эван. Не приглашение к продолжению знакомства, а крик о помощи. Но зачем ему понадобилась моя помощь? И кто такая Ханна, черт возьми? Я молча перевела взгляд на Тиа. Она снова и снова беззвучно повторяла эти слова, как будто призывая их обрести смысл.
— Ты знаешь, кто…
— Понятия не имею. Я даже не знаю никого по имени Ханна.
— В Нью-Йорке никого не осталось? Или в каком-нибудь другом городе, где ты жила?
— Нет. Определенно никого, кто мог бы быть настолько важен.
— Тогда это наверняка кто-то, связанный с Эваном. Это единственное разумное предположение. Может, мы найдем что-нибудь о ней в библиотеке. — Тиа поднялась на ноги.
— Подожди, ты сказала про библиотеку? Мы возвращаемся в библиотеку?
— Конечно, — ответила она, но, увидев выражение моего лица, снова присела рядом. — Успокойся, мы не собираемся спрашивать спиритическую доску или что-то в этом роде, но библиотека — лучшее место для исследований, и мы должны узнать все, что сможем, об Эване. И теперь нам предстоит поискать еще кое-кого, — добавила она, постукивая по обложке «Гамлета».
— Спасибо, Тиа.
— За что?
— За то, что поверила мне. За то, что помогаешь. Спасибо, — тихо сказала я.
Она нежно улыбнулась мне.
— Конечно, Джесс. — Потом подмигнула и добавила: — Ты намного интереснее, чем кто-либо из моих друзей.
— «Интереснее». Это лучший эвфемизм, который я когда-либо слышала.
Наклонившись, чтобы положить томик «Гамлета» обратно в сумку, я впервые обратила внимание на текст на странице, которую выбрал Эван. Он сказал, что это его любимая страница. У меня по спине пробежали мурашки, когда я осознала, что передо мной сцена V первого акта, в которой Гамлет разговаривает с призраком своего отца. И рядом с загадочными каракулями Эвана — одна из самых запоминающихся строчек пьесы: «Гораций, в мире много кой-чего / Что вашей философии не снилось»[26]. Только теперь мне открылся глубокий смысл этой фразы.
Я все еще чувствовала себя усталой до тошноты, сбитой с толку, испуганной, но по крайней мере у нас появился план. И я хоть что-то делала, а не сидела сложа руки и не мучила себя вопросами, на которые не могла ответить. Я открыла альбом и начала рисовать Эвана, пока Тиа составляла список первоисточников, к которым мы могли получить доступ в библиотеке. Лучше всего у меня получалось рисовать, когда предмет находился прямо передо мной, но лицо Эвана очень четко запечатлелось в моем сознании. Все, что от меня требовалось, — это закрыть глаза, и он уже ждал меня под опущенными веками, оставаясь совершенно неподвижным, пока я работала над его портретом.
— Ого, ты не шутила, он действительно хорош собой, — сказала Тиа, когда я закончила.
С наброском и томиком «Гамлета» мы отправились в библиотеку. Казалось сюрреалистичным снова находиться в читальном зале при совершенно изменившихся обстоятельствах, но я с удивлением обнаружила, что мне не страшно. Тиа, напротив, выглядела странно бледной, несмотря на оливковый цвет кожи. Ее лицо выражало твердую решительность, хотя глаза метались по комнате при малейшем звуке. Что-то мне подсказывало, что Эвана нет поблизости. Я не знала, откуда это берется, но была уверена, что почувствовала бы его присутствие. И я поймала себя на том, что не боюсь увидеть его снова. Ощущение в животе, которое я поначалу приняла за страх, на самом деле было возбужденным предвкушением, и оно быстро иссякло, когда инстинкты предупредили меня, что встречи не будет, во всяком случае сегодня.
Тиа начала поиски в Интернете, пока я вытаскивала студенческий альбом прошлого года из стеклянной витрины возле стойки выдачи книг. Тиа уже кое-что нарыла к тому времени, как я вернулась к нашему столику.
— Я нашла его некролог. — Это прозвучало как извинение.
— Ах да. — Я придвинула стул, чтобы прочитать текст.
Конечно, если Эван умер, должен быть опубликован некролог, и все же я испытывала странное чувство, принимаясь за чтение. Тиа открыла страницу газеты «Бостон глоуб». Некролог выглядел безликим, как рекламное объявление об открытых вакансиях.
КОРБЕТТ Эван, 19 лет, первокурсник колледжа Святого Матфея в Вустере, штат Массачусетс. Игрок в лякросс и отмеченный наградами музыкант, Эван с отличием окончил подготовительную школу Святого Иоанна в Данверсе, штат Массачусетс. У Эвана остались любящие родители, Уильям и Ребекка Корбетты; его бабушки и дедушка, Верна Корбетт, Томас и Глэдис Шоу; и любимая младшая сестра Джессика. Церемония прощания пройдет в семейном похоронном бюро Кендалла во вторник, 15 ноября, с 15:00 до 18:00; отпевание — в церкви Назаретской Богоматери в Лексингтоне, штат Массачусетс в среду, 16 ноября, в 10:00. После этого состоятся закрытые похороны. Вместо цветов семья попросила сделать пожертвования в стипендиальный фонд поддержки спортсменов колледжа Святого Матфея, который выделяет специальную стипендию имени Эвана.
— Ты в порядке, Джесс?
Я подняла на нее взгляд. Она наблюдала за мной с озабоченным выражением лица.
— В этот день ровно год назад его похоронили.
— О боже, это ужасно.
— Здесь не сказано, как он умер.
— Обычно этого не пишут. — Тиа пробежалась глазами по другим некрологам на странице. — Ни в одном из них причина смерти вообще не указана. Иногда просят сделать пожертвования больницам определенного профиля или фондам, занимающимся исследованиями заболеваний. Так, в принципе, можно догадаться о причинах смерти, но в подробности не вдаются.
Что ж, я могла это понять. Мы, конечно же, не стали раскрывать в некрологе все обстоятельства смерти моей мамы, и не только потому, что оставалось слишком много вопросов без ответов; сама мысль о том, что кто-то читает о ее смерти, выискивая лакомые кусочки, чтобы удовлетворить свое извращенное, болезненное любопытство, была невыносима для меня.
— Но ты видела это? — продолжила Тиа, указывая на имя Джессика. — Ты была права насчет имени его сестры.
— И насчет музыканта, — добавила я. — Смотри, тут сказано, что он был музыкантом, удостоенным множества наград. Он говорил мне, что играл на фортепиано и мама заставляла его постоянно практиковаться.
Тиа заглянула в листок с моими пометками.
— И про лякросс тоже. Ты сказала, что он поступил сюда со стипендией по лякроссу. — Она изумленно покачала головой. — Ого, Джесс, здесь много подтверждений. Давай продолжим поиски.
Тиа вернулась в Интернет, а я взялась просматривать фотографии первокурсников. Не прошло и минуты, как я громко ахнула. Несколько человек, сидевшие поблизости, недовольно оглянулись.
На одной из фотографий я увидела Эвана. Он смотрел на меня с легкой, дружелюбной улыбкой, как улыбаются те, кто не робеет перед камерой. Его угловатое лицо было гладко выбрито, волосы все так же элегантно взъерошены. Я уставилась на него со странным чувством, как будто ждала, что его изображение оживет и заговорит со мной. Очевидно, что теперь говорить предстояло мне одной.
— Вот он. — Я нежно провела пальцем по его лицу.
— Джесс, он выглядит в точности как на твоем рисунке. Ты не преувеличивала, он действительно великолепен.
– Был великолепен.
Я представила себе Эвана в тот момент, когда была сделана фотография — когда он даже не подозревал, что его жизнь так опасно близка к концу. Чувствовал ли он, что его время ограничено? Время текло для него так же незаметно, как и мое время, проведенное с мамой, не предупреждая о том, как ценно каждое мгновение? Его довольная улыбка внезапно встревожила меня. Я захлопнула ежегодник.
После еще одного часа поисков Тиа нашла статью в «Бостон глоуб» и распечатала ее для меня.
— Вот как он умер, — прошептала она.
ВУСТЕР, ШТАТ МАССАЧУСЕТС. Службы спасения были вызваны в колледж Святого Матфея в четверг, около 5:00 по телефону 911. Звонивший, садовник колледжа, сообщил, что обнаружил студента без сознания на траве возле Макклири-Холла в южной части кампуса. Прибывшие парамедики и полиция обнаружили тело девятнадцатилетнего первокурсника Эвана Корбетта у основания каменной стены. Судя по всему, жертва сорвалась со стены и потеряла сознание. Очевидной причиной смерти стало переохлаждение, и полагают, что пострадавший, который не смог попасть в свое общежитие, скончался от воздействия низких температур. В настоящее время ведется расследование и полиция ищет любых свидетелей, которые могут подтвердить или опровергнуть очевидные обстоятельства этой смерти, пока квалифицируемой как несчастный случай.

Вот, значит, как. Он замерз насмерть. Это казалось маловероятным; неужели в наши дни люди действительно замерзают насмерть в современных университетских городках? Как такое возможно? Мой разум отказывался принимать подобную версию, допуская ее лишь гипотетически, и я была благодарна за это.
В тот вечер и в последующие дни, когда удавалось выкроить время между занятиями, мы рыскали по библиотеке и Интернету в поисках любой другой информации. Изучая ежегодники и списки студентов, мы нашли трех девушек по имени Ханна. Две из них были первокурсницами этого года и, вероятно, никогда даже не встречались с Эваном. Тиа, оказавшаяся смелее, чем я могла себе представить, приперла к стенке третью после того, как нашла в телефонной книге кампуса номер ее комнаты.
— Она слышала о нем, но не была с ним знакома, — мрачно сообщила Тиа в пятницу.
— Как тебе удалось затронуть эту тему?
Тиа пожала плечами.
— Сказала, что меня назначили представителем комитета по стипендиям для спортсменов и что мы начинаем выплачивать стипендию имени Эвана. Мол, ищем студентов, которые знали его, чтобы заполнить небольшую анкету.
— И как, черт возьми, тебе пришло это в голову? — ошеломленно спросила я.
— Ну, надо же было что-то сказать.
— А что, если бы она согласилась? Что бы ты тогда делала?
— Вручила бы ей анкету, — произнесла Тиа как само собой разумеющееся.
— Ты на самом деле придумала…
Я покачала головой. Конечно, она составила анкету, это же Тиа. Не исключено, что она создала и настоящий стипендиальный комитет, просто на всякий случай.
— Не то чтобы после этого мы сможем продвинуться намного дальше. Как мы объясним, чего на самом деле хотим, даже если найдем ту самую Ханну? — спросила она.
— И то верно. Я имею в виду, зачем ему понадобилось прибегать к таким загадочным приемам, будучи призраком? Неужели он не мог просто сказать мне, почему хочет, чтобы я нашла эту Ханну?
Тиа вздохнула и повесила сумку на плечо.
— Ты уверена, что не хочешь пойти на занятия? Не сомневайся, все будет в порядке, если ты придешь.
Я отрицательно покачала головой и попыталась улыбнуться.
— Не сегодня. Я не думаю, что это хорошая идея.
— Думаешь, не справишься с этим?
— На самом деле я думаю, что могла бы запросто справиться. Но меня беспокоит профессор Маршалл. Похоже, декан Финндейл больше переживала о ней, а не обо мне.
Декан Финндейл предложила мне двухнедельное освобождение от учебы. Она заявила, что беспокоится о моих нервах и самочувствии. Я отказалась пропускать другие занятия, но сделала исключение для класса профессора Маршалл, хотя и не потому, что считала, будто мне нужен какой-то творческий отпуск по состоянию психического здоровья. Я не могла так скоро снова встретиться с профессором Маршалл. В разгар семестра было уже слишком поздно покидать ее курс, и поскольку я не могла полностью избавить ее от своего присутствия, мне казалось разумным дать ей небольшой перерыв, чтобы она пришла в себя. Это наименьшее, что я могла сделать. Тиа, конечно же, находила неудачным любое решение, угрожающее моему академическому благополучию.
— Ты же говорила, декан Финндейл объяснила ей, что это была просто ошибка, — заметила она.
— Получить объяснение и принять его — разные вещи. Думаю, дам ей немного времени, чтобы смириться с ложью, поскольку вряд ли смогу сказать ей правду.
— О, тогда ладно. Можешь списывать мои лекции.
— Знаешь, Ти, так мы становимся на опасный путь. Очень скоро я буду слишком избалована, чтобы посещать какие-либо занятия. Ведь гораздо удобнее, когда ты делаешь за меня всю работу. — Я зевнула и потянулась на кровати.
— Заткнись! — Тиа фыркнула, закатывая глаза, потом повернулась и выскочила за дверь.
Стараясь быть умницей, я вытащила свой экземпляр «Отелло» из шаткой стопки шекспировских произведений в мягкой обложке и попыталась прочитать первый акт; у меня не было причин отставать от учебного материала.
Сосредоточиться никак не удавалось, и я едва успела прочитать три страницы, когда раздался стук в дверь. Я вскочила и распахнула ее.
— Я же сказала тебе, Тиа, что не собираюсь…
В коридоре стояла Карен, на ее лице застыло странное выражение мрачной решимости пополам со страхом.
— Карен! Что ты здесь делаешь?
— Твой декан звонила мне сегодня утром, — тихо сказала она.
Я почувствовала, как по предплечьям побежали мурашки, а сердце бешено заколотилось. Такого развития событий следовало ожидать. Я была совершенно не готова к этому разговору, но, похоже, избежать его не могла, поэтому отступила в сторону и жестом пригласила ее войти.
— Прошу.
Карен кивнула и быстрым шагом прошла в комнату. Она положила большую картонную коробку на мой письменный стол.
— Я собиралась отправить это по почте, но в сложившихся обстоятельствах решила, что просто возьму с собой. Подумала, что тебе не помешает перекусить.
— Спасибо, — ответила я, закрывая дверь. Пожалуй, впервые в жизни я не испытывала ни малейшего чувства голода. — Сэм будет в восторге.
Карен присела на кровать и на мгновение уставилась в стену. Я устроилась напротив и попыталась поймать ее взгляд, но она, казалось, упорно избегала смотреть на меня.
Наконец я нарушила молчание:
— Полагаю, ты хотела бы услышать объяснение.
Карен продолжала смотреть в стену, как будто разговаривала с ней.
— Джесс, я даже не знаю, что сказать. Ты в порядке?
— Я в порядке, хотя почти уверена, что некоторые сомневаются в моей вменяемости.
— Ты… ты можешь рассказать мне, что произошло?
Она по-прежнему не смотрела на меня. О боже, она думает, что я свихнулась. Думает, что пригласила в свой дом сумасшедшую. Я едва могла сдержать дрожь в голосе.
— Я могу рассказать тебе только то, что уже сказала декану Финндейл. Она передала тебе мою версию случившегося?
— Да.
— Тогда не знаю, что еще могу тебе рассказать. Я не могу ничего объяснить или придумать этому иной смысл. Декан Финндейл хочет представить все как недоразумение, и, честно говоря, мне тоже этого хочется; но, к сожалению, я не лгу и не преувеличиваю. Ничего подобного со мной раньше не случалось. Я действительно не знаю, что еще сказать.
— Я не думаю, что ты лжешь, просто пытаюсь понять. И не знаю, что делать, — сказала Карен, обращаясь к стене.
Я сделала глубокий вдох. Надо было помочь ей избавиться от меня. Она сама не решилась бы на это, и мне следовало проявить инициативу. Я заговорила так быстро, как только могла, чтобы поскорее покончить с этим:
— Послушай, Карен, мы еще толком не знаем друг друга. Ты не обязана мною заниматься. Когда семестр закончится, я приеду к тебе и заберу свои вещи. Я уверена, что смогу найти, где остановиться на время каникул, пока не начнется весенний семестр, а потом займусь поиском квартиры на лето. Мне просто нужно несколько дней, чтобы…
Карен наконец очнулась и посмотрела на меня.
— Что?..
— Я сказала, что могу найти другое жилье…
— Нет, Джесс! Я этого не хочу! — Лицо Карен исказилось гримасой ужаса. — Я не хочу, чтобы ты исчезала из моей жизни из-за этого… из-за того, что случилось с тобой.
— Не хочешь?
— Конечно нет! Я просто беспокоюсь о тебе, вот и все. И хочу, чтобы ты отнеслась ко мне с пониманием, потому что я совершенно не представляю, как с этим справиться. — Она провела дрожащей рукой по своей обычно безупречной прическе.
— Ну, тогда нас таких двое.
Карен издала нервный смешок, который быстро угас. Она поднесла ладонь к моему лицу и нежно погладила меня по щеке. Я дернулась, изумленная эмоциональностью этого жеста. Она уронила руку.
— Ты, наверное, была так напугана.
— Я до сих пор напугана.
— Мне так жаль, что тебе пришлось с этим столкнуться, после всего, что ты пережила. — В ее голосе появилась горечь. — Я должна была что-то сделать, чтобы защитить тебя.
Я нахмурилась в замешательстве.
— Карен, что ты могла сделать?
— О, я не знаю, просто… я просто… да, конечно, ты права, — пролепетала она. — Просто я чувствую себя беспомощной из-за того, что ничего не могу сделать.
— Ты делаешь. Ты здесь. И ты не списала меня со счетов как полоумную, это дорогого стоит.
Карен печально улыбнулась и протянула руку, словно собираясь снова прикоснуться ко мне, но передумала.
— Мы поможем тебе пройти через это, я обещаю, ты не пострадаешь. — Она встала. — Мне нужно еще раз поговорить с деканом, а потом сделать несколько телефонных звонков. Работа есть работа, никуда не денешься. Мы еще поговорим об этом в выходные на День благодарения и обязательно что-нибудь придумаем, хорошо?
— Хорошо.
Карен бросила на меня долгий оценивающий взгляд и удалилась. Я испустила протяжный вздох, как будто сдерживала дыхание с тех пор, как увидела ее на пороге. Карен все знала и не собиралась отрекаться от меня. Только теперь я осознала, как сильно волновалась по этому поводу.
Чувствуя прилив сил, я решила перестать быть такой трусихой и села за компьютер. В течение двадцати минут я подготовила тщательно сформулированный текст электронного письма с извинениями доктору Маршалл. Я решила, скажем так, придерживаться официальной версии и объяснила, что просто перепутала имя и что понятия не имею, кто такой Эван, и никоим образом не хотела напугать ее или причинить ей боль.
Удовлетворенная, я снова взялась за «Отелло».
Не прошло и пяти минут, как Сэм просунул голову в открытую дверь.
— Привет, Джесс. Опять прогуливаешь? — Сэм разинул рот в притворном ужасе. — Ты же знаешь, что как официальный член персонала общежития я считаю своим долгом сообщить администрации о твоем пагубном поведении.
— Бесить меня, когда я пытаюсь читать, — это тоже твой долг? Что ж, ты блестяще справляешься с работой.
— Да, мастерства не отнять. — Он плюхнулся на кровать Тиа.
Вот бы она обрадовалась, после того как очистила покрывало от катышков.
— Разве ты не должен быть на занятиях? Не у тебя ли сейчас тригонометрия?
Сэм лишь робко улыбнулся.
— Ага, теперь мы видим, насколько коррумпирована система!
— Эй, ты бы тоже пропустила, если бы оказалась в моем положении!
— О, неужели? И что это за положение, позволь спросить? Только, пожалуйста, не говори о своей руководящей должности, потому что я буду вынуждена запустить в тебя этой книгой, — сказала я, размахивая бумажным оружием.
— Мое положение таково, что я вынужден избегать Габби как бубонной чумы, — ответил он.
— Что? Почему? — Я отложила книгу в сторону.
— Она преследует меня! — воскликнул он. — Даже перекроила все свое расписание, только чтобы попасть в мою группу по тригонометрии! Ума не приложу, как ей удалось это провернуть. Последний срок, когда можно было внести изменения в учебную программу, истек месяц назад!
— Мне почему-то думается, что Габби всегда получает то, чего хочет, — заметила я.
— Да, не поспоришь. Я сказал ей, что не хочу с ней встречаться, а она тупо уставилась на меня, как будто я говорю на мандаринском диалекте или еще каком экзотическом языке. Она буквально понятия не имела, о чем речь. Пропустила мои слова мимо ушей и как ни в чем не бывало заговорила о совместном походе в кино в будущую пятницу. — Он вздохнул. — Ладно, так что у тебя за уважительная причина? Ты ведь не из прогульщиков, верно?
Я старалась, чтобы мой голос звучал непринужденно:
— Просто устала. Я все равно уже дважды перечитывала эту пьесу.
Глаза Сэма метнулись к моему столу и тут же загорелись.
— Эй, это что?..
Я проследила за его взглядом и расхохоталась.
— Да, гуманитарная помощь от Карен. Доставлена лично в руки менее десяти минут назад. Угощайся.
Сэм выглядел удивленным.
— Твоя тетя была здесь? Почему?
— Была поблизости по своим адвокатским делам.
Он вскочил, схватил коробку и заглянул внутрь.
— О боже, опять от Майка[27]!
— Если ты не забыл, у нас имеется столовая. Там можно купить еду и все такое. Уверена, за два с половиной года, что ты здесь, тебе удалось найти это место.
— Если честно, я был там всего час назад, — признался Сэм, просматривая содержимое коробки. — Но ничто из того, что могут наскрести официантки нашего кафетерия, не сравнится с авторскими десертами от Карен.
— Мы с сеточкой для волос обижены.
Он выбрал шоколадную канноли и проглотил ее целиком.
— Серьезно, как ты думаешь, твоя тетя усыновит меня?
— Возможно. Она любит давать приют бездомным животным.
— Моя мама всегда присылает мне походную смесь[28]. Какой студент в здравом уме захочет питаться этой дрянью?
По крайней мере, мне послышалось, что он сказал именно это, ведь говорил он с неприлично набитым шоколадным кремом ртом.
— В общем, я заглянул не просто так, — продолжил он. — Я имею в виду, не только для того чтобы докучать тебе и красть твои пирожные. Я пришел, чтобы пригласить тебя на престижное суаре, которое состоится сегодня вечером.
— Суаре?
— О да, настоящее светское мероприятие, даже с дресс-кодом.
— Ладно, я заинтригована. Продолжай.
Он проглотил остаток канноли.
— Все, у меня иссяк запас модного жаргона. Короче, Энтони устраивает вечеринку у себя в комнате. Вы с Тиа хотите прийти?
— Энтони? Тот самый Энтони, который отпускает неуместные замечания всякий раз, когда видит меня?
— Да брось ты, не такой уж он и плохой.
— Свинья, да и только.
— Допустим, он придерживается свинских убеждений, но что с того? Там будет куча народу. Тебе даже не придется с ним разговаривать.
Признаюсь, я испытала искушение, несмотря на место проведения торжества. В последнее время мне не очень хотелось общаться, но внезапно я почувствовала, что моему перегруженному мозгу нужно отвлечься.
— Так что там с дресс-кодом?
— Футбольная экипировка. Сегодня вечером матч — «Пэтриотс» против «Джетс»[29]. Энтони — ярый фанат «Джетс», а его сосед по комнате, Нейт, ревностно предан «Пэтриотс». Каждый раз, когда команды играют друг с другом, парни устраивают вечеринку в своей комнате; проигравший оплачивает счет за пиво.
Я отобрала у Сэма коробку с пирожными и выудила шоколадный эклер.
— Извини, я не смотрю футбол, и у меня определенно нет ничего из одежды с логотипом футбольной команды. Не знаю, сможете ли вы, ребята, меня впустить.
— Да ладно, ты же знаешь, что на самом деле не обязательно смотреть игру. Народу будет полно, найдете чем заняться. Просто скажи, что придете.
Я сделала вид, будто терзаюсь сомнениями, но, честно говоря, приглашение звучало заманчиво, даже несмотря на то, что пришлось бы смириться с переизбытком тестостерона. После всего, что произошло, я была готова провести вечер как обычная студентка.
— Хорошо, я в деле.
— Ты уверена, что сможешь оторваться от Шекспира? Знаешь, возможно, ты что-то пропустила, когда читала это первые пять раз.
— Рискну остаться невеждой во имя общественной жизни.
— Отлично! — воскликнул он. — Как думаешь, тебе удастся убедить Тиа тоже прийти?
— Считай, что ее избили дубинкой, сунули в мешок и потащили волоком.
Улыбка Сэма стала еще шире. Он опять полез в коробку, схватил «хвост омара»[30] и проглотил его целиком.

Глава 7
Рыцарство мертво

Наша комната превратилась в демонстрационный зал, где были разложены все до единого топы из гардероба Тиа Везга, в цветовой гамме от красного до фиолетового. Невероятно, даже в хаосе она оставалась аккуратисткой.
— Ну вот, мне нечего надеть, — объявила она.
Я валялась на кровати в тех же потертых джинсах скинни и черном свитере, что были на мне, когда днем заходил Сэм. С другой стороны, Тиа строила романтические планы на вечер.
— О чем ты говоришь? Да тут как будто Gap взорвался. Конечно, тебе есть что надеть. И все равно я голосую за красный.
— Не знаю, сомневаюсь насчет него. Сестра подарила в прошлом году, но я еще ни разу его не надевала. По-моему, у него слишком глубокий вырез.
Я развела руками.
— Тиа, то, что топ не полностью закрывает твои ключицы, еще не значит, будто он с глубоким вырезом! Ты выглядишь в нем потрясающе, и цвет отлично сочетается с цветом твоей кожи. А теперь надевай его и пойдем!
Тиа нахмурилась, но доверилась мне настолько, что сняла свою консервативную синюю рубашку и надела красную майку.
— Кажется, тебе не терпится успеть к началу футбола, — сказала она.
— Еще чего. Просто хочу поскорее убраться из этой комнаты. Футбол будет просто фоновым шумом.
Тиа провела расческой по волосам и бросила последний встревоженный взгляд на целомудренную зону декольте.
— Ладно, идем, пока у меня не сдали нервы.
Мы закутались в пальто и поспешили по замерзшей тропинке в Харрисон-Холл, где жил Энтони. Тот учился на предпоследнем курсе, но по счастливой случайности заполучил одни из немногих апартаментов в кампусе, которые не достались старшекурсникам при розыгрыше в жилищной лотерее. Апартаменты были действительно просторными и удобными, с собственными ванными комнатами и мини-кухнями. Мы с Тиа пришли в восторг, увидев такие хоромы.
— Вы пришли! — Лицо Сэма засияло, как рождественская елка, когда он открыл дверь.
Его взгляд одобрительно скользнул по Тиа. Румянец залил ее щеки так, что они почти сравнялись по цвету с топом.
— Я же сказала тебе, что придем. — Я шутливо ударила его в плечо.
— Милости просим. Бросайте свои пальто в спальне и присоединяйтесь к тусовке, — сказал Сэм, неопределенно указывая куда-то влево за спину.
Апартаменты, возможно, и были велики для четырех человек, но для сорока? Студенты — большинство в ярких футболках с логотипами команд и с красными пластиковыми стаканчиками в руках — набились битком. Запах стоял тот еще, Тиа уже морщила нос.
— Неужели так пахнет в комнатах всех парней в общежитии?
— Пожалуй, да, — ответила я, различая зловоние несвежего пива, грязного белья и еще какой-то кислятины, возможно, от ног. Весь этот обонятельный кошмар дополнялся тошнотворным ароматом дешевого одеколона.
Мы протиснулись сквозь толпу, бросили свои пальто на гору верхней одежды, выросшую на кровати, и отправились на поиски Сэма. Найти его не составляло труда: мы просто шли на звук телевизора.
— Эй, сюда! Идите сюда, садитесь! — Сэм махал нам рукой с продавленного серого дивана.
Он тут же столкнул своего соседа на пол, чтобы освободить для нас место. Парень, болельщик «Джетс», был слишком увлечен игрой, чтобы заметить, что его вышвырнули. Но даже после этого места на диване оставалось только для одной из нас. Сэм с надеждой посмотрел на Тиа и жестом фокусника извлек из воздуха стакан пива для нее.
— Посиди здесь, Ти, а я схожу поищу что-нибудь выпить, — сказала я.
— А где же ты сядешь? — спросила она с легким испугом во взгляде.
— О, я найду местечко. Может, Сэм еще кого-нибудь прогонит. — Я легонько подтолкнула ее локтем в сторону дивана и начала пробираться на кухню.
Я увидела нескольких знакомых по кампусу, но большинство завсегдатаев вечеринок составляли бывалые старшекурсники, подкованные в пиво-понге и борьбе с похмельем. Громкая музыка с грохочущими басами перекликалась с радостными криками несгибаемых футбольных фанатов, столпившихся у телевизора. Это чудо, что вечеринку не запретили; впрочем, в общежитиях старшекурсников правила соблюдались не так строго.
На кухне, как и во всей квартире, было не протолкнуться. Пол накрыли брезентом, спасая линолеум, и подошвы моих ботинок прилипали к пятнам от пролитого пива. Компания из десятка парней столпилась вокруг складного стола, бросая шарики для пинг-понга в геометрически расположенные пластиковые стаканчики, подшучивая друг над другом, когда промахивались, подбадривая и скандируя при попадании. Несколько чересчур разодетых девушек топтались поблизости, надеясь, что чей-то случайный бросок привлечет к ним внимание.
— Привет, Джесс!
Голос Энтони звучал излишне громко, как у того, кто уже немного перебрал с выпивкой. Он обнял меня за плечи, дохнув пивом в лицо. Худая, как палка, девушка, с которой он разговаривал, бросила на меня кислый взгляд и ускользнула.
— Привет, Энтони, — ответила я.
Он глупо ухмыльнулся и крепче обнял меня за шею, как младшего брата.
— Я говорил Сэму, что рано или поздно заманю тебя в свою каморку! — Он попытался подмигнуть, но безуспешно. — Конечно, я всегда представлял себе, что здесь будет меньше народу.
— Прелестно.
Он совершенно не заметил моего сарказма.
— Выглядишь великолепно. — Он смотрел на меня так, словно щупал руками. — Мне очень нравится твой готический стиль. Очень сексуально.
— Здорово, потому что, когда я проснулась этим утром, моей первой мыслью было: «Что бы такое надеть, что Энтони Мессина счел бы сексуальным?» Рада сознавать, что моя жизненная миссия выполнена на все сто. — И с самой стервозной улыбкой, на какую только была способна, я отвернулась.
Он схватил меня за запястье.
— Эй, не будь такой! Я просто пошутил! Скажи только, почему ты на меня наезжаешь, а? Я же хороший парень. — Он попытался напустить на себя невинный вид.
Я выразительно посмотрела на свое запястье, которое он сжимал излишне крепко. Энтони проследил за моим взглядом и быстро разжал хватку.
— Давай я принесу тебе пива, хорошо?
— Вообще-то я искала газировку. На самом деле я не любитель выпить.
Энтони, казалось, не слышал меня и склонился над бочонком, пытаясь налить мне пива, но что-то пошло не так. Краник заклинило.
— Что за черт! Я только что открывал его! — Он постучал по носику крана.
— Энтони, серьезно, все в порядке. Я просто хотела…
— Нет-нет, я справлюсь! — Он постучал по крану, проверяя, не засорился ли носик. Струя пенящегося пива вырвалась наружу и ударила ему в лицо. — Черт! — выругался он, отпуская кран и заходясь в кашле.
Вокруг загоготали, но я попыталась сдержать смех. Энтони пробормотал что-то о смене рубашки и с грозным выражением лица устремился к выходу. Другой парень подошел к крану и без проблем наполнил свой стакан. На моем лице застыла бесконечная ухмылка. Порой карма, к сожалению, молчала, но иногда ее возмездие было быстрым и приносило удовлетворение. Я схватила бутылку газировки и вернулась в комнату.
Сэм и Тиа, два голубка, уютно устроились на диване. Сэм объяснял ей тонкости игры, и Тиа наклонялась к нему, чтобы расслышать, что он говорит. Руки Сэма рисовали в воздухе сложные диаграммы, а Тиа кивала с серьезным видом. Даже флиртуя, она вела себя как в классе. Как раз в этот момент фанат «Джетс» поднялся с пола перед телевизором. Я быстренько заняла его место, но тут же пожалела об этом: пол был грязный и вонял ногами.
— Привет, ты вернулась! — Тиа разрумянилась, а ее голос слегка дрожал.
— И ты все еще здесь. — Я многозначительно посмотрела на руку Сэма, которая соприкасалась с рукой Тиа.
Выражение ее лица было немного легкомысленным, и это не имело ничего общего с нетронутым пивом в ее руке.
— С выпивкой все в порядке? — спросил Сэм.
— Угу, — ответила я, не вдаваясь в подробности.
Не стоило прерывать идиллию влюбленных историей неудачного флирта Энтони. Однако, как выяснилось, идиллию все равно собирались разрушить.
Сэм поднял глаза и простонал:
— О, просто класс.
В этот момент дверь открылась, и вошла Габби. Если она надеялась привлечь к себе внимание, то ее миссия удалась.
— О, да просто я тут кое-что организовала… — выпалила она парню, который открыл дверь и застыл, разинув рот.
Габби была одета во что-то похожее на мужскую футболку с логотипом «Пэтриотс», но… слегка видоизмененную. Футболка превратилась в облегающее мини-платье с расклешенными рукавами и глубоким вырезом. Завершали образ ярко-красные босоножки на шпильке.
— Сэм, вот и ты! — взвизгнула Габби, и толпа расступилась перед ней, как Красное море перед Моисеем. — Энтони сказал, что мы должны надеть форму «Пэтриотс». Что думаешь? — Она медленно покрутилась, уперев руки в бока.
— Это… вау, да, — ответил Сэм. Его взгляд неловко метнулся к Тиа.
— Здорово, правда? И подумать только, я чуть не выбросила всю одежду своего бывшего, что осталась у меня в комнате! — воскликнула Габби.
Никто в радиусе мили не пропустил подтекст мимо ушей.
Тут Габби наконец заметила, что Тиа сидит рядом с Сэмом. Тень пробежала по ее лицу, но уже в следующее мгновение Габби сияла. Она быстро взяла себя в руки, надо отдать ей должное.
— О, привет, девчонки. Я не знала, что вы придете. Мы могли бы пойти все вместе.
— Мы тоже не знали, что придем, до сегодняшнего дня, когда Сэм пригласил нас, — сказала я.
— О, Сэм пригласил вас? Как мило, — процедила Габби сквозь зубы.
— И не говори, — согласилась я.
— Нам все же лучше возвращаться обратно всем вместе, — вмешалась Тиа, выступая в вечной роли миротворца.
Габби дала уклончивый ответ, прозвучавший как «угу», и прошествовала на кухню. Ее бедра и задница трудились на славу.
Когда я снова посмотрела на Тиа и Сэма, мне стало ясно, что между ними пробежал холодок, оставленный появлением Габби. Ни у кого из них, похоже, больше не было настроения ворковать. Сэм резко поднялся с дивана и протянул руку за стаканом Тиа.
— Готова повторить?
— Да, конечно. Спасибо, — ответила Тиа.
Сэм схватил стакан и исчез в толпе.
Несколько расстроенная, Тиа посмотрела на меня и увидела, что я ухмыляюсь.
— Повторить? Ты хоть каплю выпила?
— Оно было теплое. А чему ты улыбаешься?
— Выражению лица Габби. Это было бесценно, — ответила я.
Тиа нахмурилась.
— Не могу поверить. Ты видела, во что она одета?
— Найдется ли кто-то, кто этого не видел?
— Джесс! Это не смешно!
— Еще как смешно! Это уморительно, и я скажу тебе почему. — Я плюхнулась на диван, занимая место Сэма. — Габби появилась, рискну сказать, в самом эпатажном наряде, а Сэма все равно не зацепило! На самом деле, думаю, она напугала его еще больше. Тебе следовало бы покатиться со смеху.
— Ха-ха-ха, — проворчала Тиа.
— Ти, он ведь тебе нравится, да?
Тиа бросила на меня взгляд, который ясно говорил, что я констатирую очевидное.
— Тогда не позволяй ей вставать у тебя на пути. Покажи ей, что класс и самоуважение могут завоевать сердце парня. Думаю, ей нужно этому научиться.
Я вскочила и отправилась за Сэмом. Пришло время поиграть в сваху.
Я застала его возле пивного бочонка, где он пытался избежать встречи с Габби, которая теперь умилялась броску Энтони в очередном раунде игры в пиво-понг. Тот определенно наслаждался ее обществом.
Не обращая на нее внимания, я подошла к Сэму и хлопнула его по руке.
— Будь мужиком, Лэнг.
— Ой! За что? — воскликнул Сэм, потирая руку.
— Тебе нравится моя соседка Тиа или нет?
— Конечно, мне нравится…
— Нет, я серьезно, Сэм! Ты хочешь встречаться с этой девушкой или нет?
Сэм на мгновение остолбенел, а потом у него в голове что-то щелкнуло.
— Да.
— Тогда так. — Я выхватила у него из рук пустой стакан и бросила его в раковину. — Хватит с нее пива, она его не пьет. — И протянула ему газировку из холодильника. — Лучше это принеси, это ей больше подходит. И когда сядешь, скажи ей, что между тобой и Габби абсолютно ничего нет. А потом спроси, что она делает в пятницу вечером.
— Ты уверена…
— Она совершенно свободна. Пригласи ее поужинать в то маленькое итальянское заведение в южной части кампуса: каждый раз, когда мы проходим мимо, она говорит, какое оно милое. У нее аллергия на розы, но она любит маргаритки и лилии. Она не переносит ужастики и все, что связано с кровью и кишками, так что придется тебе потерпеть романтическую комедию. Постарайся вернуть ее к половине одиннадцатого, потому что она ценит восьмичасовой сон.
Сэм уставился на меня так, словно я только что вручила ему выигрышный лотерейный билет.
— Что-нибудь еще?
— Да, подержи ее, черт возьми, за руку, когда вернешься туда, ладно? Она расположена к этому, по крайней мере на ближайшие полчаса.
Сэм расплылся в улыбке до ушей.
— Слушаюсь, мэм!
Я наблюдала за ним, когда он возвращался в гостиную. В его походке определенно появилось больше развязности. Он снова уселся рядом с Тиа и протянул ей газировку. Что бы он ни сказал дальше, она кивала и улыбалась, а пять минут спустя он уже держал ее за руку.
Гол.
В течение следующих двух часов в комнате происходили три действительно любопытных события, которые привлекли всеобщее внимание. Первым и, на мой взгляд, наименее интересным, был футбольный матч. Возникла какая-то суматоха из-за пропущенного мяча, и ни одна из команд, казалось, не могла добиться большого преимущества, так что счет вели по ударам по воротам. Кроме того, какой-то игрок, очевидно важный для «Джетс», получил травму, и его унесли с поля. Под прикрытием всего этого ажиотажа на диване тихо расцветало увлекательное событие номер два. Сэм успешно перешел от прикосновений рук к объятиям, и Тиа выглядела так, будто вот-вот взорвется от счастья. Они шептались и много смеялись, не проявляя никакого интереса к телевизору.
Третьим и финальным зрелищем стала Габби. Она всегда пыталась привлечь к себе внимание, но тем вечером как будто чувствовала себя женщиной с особой миссией. Чем уютнее выглядели посиделки Сэма и Тиа, тем более шумной и невыносимой становилась пьяная Габби. Она повышала ставки за столом для пиво-понга, заставляя игроков выпивать с ней каждый раз, когда они набирали очко. Она практически приклеилась к Энтони, и он не жаловался. Никто не удивился, когда они вдвоем, спотыкаясь, вышли в коридор и скрылись в спальне. Цикл съема и сожалений продолжался.
Наконец футбольный матч завершился под бурные аплодисменты болельщиков «Пэтриотс». Тиа и Сэм огляделись вокруг, пораженные тем, что все закончилось, или, возможно, тем, что вообще проходила какая-то игра.
— Все, конец? — спросила Тиа.
— Ага, — сказала я, поднимаясь на ноги.
Лодыжки затекли от долгого сидения в позе по-турецки.
— Я провожу вас, девочки, — предложил Сэм.
— Я принесу пальто, — сказала я, ковыляя по коридору в сторону спальни.
Я открыла дверь и остановилась как вкопанная. Габби и Энтони лежали на кровати. Было темно, но я почувствовала какое-то движение.
— Ого, извините, — пробормотала я и в ужасе попятилась.
И тут я услышала нечто, от чего застыла на месте.
— Энтони, НЕТ! Я сказала, отвали от меня! Я хочу домой! — всхлипнула Габби.
Я распахнула дверь и с силой нажала на выключатель. Комната наполнилась светом.
— Какого черта! — зарычал Энтони. — Найди себе другую комнату! Разве не видишь, что мы здесь заняты?
Он лежал на Габби, обхватывая ее одной рукой за талию, а другой рукой задирая платье на бедрах. Он снял с себя рубашку и ремень.
— Вечеринка окончена, придурок, — сказала я. — Проснись и пой, пора домой.
Габби, с лицом в черных потеках размазанной от слез туши, попыталась сесть.
— Нет, оставайся здесь, детка. Ты просто перенервничала, ты же не хочешь никуда уходить. А вот Джесс как раз собирается нас покинуть. — В голосе Энтони каким-то образом прозвучали уверенность и угроза одновременно.
— Ты прав, Энтони, она нервничает. И мы уходим. Прямо сейчас.
Я подошла к кровати и попыталась схватить Габби за руку, но Энтони вскочил и встал между нами. Он на удивление твердо держался на ногах, учитывая, как от него разило выпивкой. Мое сердце заколотилось, но я не собиралась отступать.
— Она никуда не уйдет. Она со мной. Я прослежу, чтобы она добралась домой! — рявкнул он.
— Посмотри на нее. Она никакая, ей нужно домой НЕМЕДЛЕННО, — сказала я.
— Вот именно. Посмотри на нее… она пришла на вечеринку полуодетой. Как ты думаешь, чего она хочет?
— Только не этого. Она ясно сказала «НЕТ». Ее наряд здесь совершенно ни при чем.
Я попыталась обойти его, но он схватил меня за запястье.
— Отпусти меня, — процедила я сквозь стиснутые зубы.
— Послушай, ты, сука, у тебя был шанс. Убирай отсюда свою любопытную задницу и держи рот на замке, иначе пожалеешь.
Он попытался оттолкнуть меня в сторону, но потерял равновесие и споткнулся. Мы врезались в стену и соскользнули вниз. Я оказалась прижатой к полу.
Энтони потряс головой, чтобы прийти в себя. Затем он увидел меня под собой и лениво ухмыльнулся.
— Если подумать, ты мне нравишься в такой позе. Как насчет того, чтобы продолжить?
Я уже приготовилась закричать, но Энтони зажал мне рот своей огромной лапищей. Запаниковав, я со всей силы укусила его. Он издал рев и занес руку, чтобы ударить меня. Я отвернула лицо, зажмурившись в ожидании боли.
Но боль так и не пришла. Послышался какой-то хрюкающий звук, и Энтони со стоном скатился с меня. На полу рядом с нами лежала огромная книга в твердом переплете. Мои глаза метнулись к Габби, но она не смотрела на нас, только плакала, указывая в угол комнаты. Я проследила за ее испуганным взглядом.
Ничего. Там ничего не было.
— Габби, что…
Мой вопрос перешел в крик, когда я почувствовала, как чьи-то руки схватили меня за шиворот и оттащили от Энтони. Я попыталась высвободиться, и мои пальцы сомкнулись, как мне показалось, на чьем-то запястье, ужасно холодном. Задыхаясь, я отпустила его и обернулась. За спиной никого не было.
Вторая книга сорвалась с полки под окном и пролетела над моей головой через всю комнату. На этот раз она угодила Энтони в плечо, отчего он откатился еще дальше от меня.
Я поползла по полу, как краб. Прикрывая голову от очередной книги, пролетевшей по воздуху, я, пригибаясь, подбежала к Габби, схватила ее за обе руки и резко дернула. Она соскользнула с кровати и прижалась ко мне, всхлипывая мне в шею.
— Что за хрень? Что за хрень? — причитала она.
Четвертая книга пронеслась через комнату и ударила Энтони в спину. Я лихорадочно вглядывалась в угол, пытаясь заставить себя увидеть кого-нибудь или что-нибудь, что объяснило бы происходящее.
Энтони кое-как поднялся на ноги, его лицо перекосило от ярости. Он пристально смотрел на Габби, очевидно, убежденный, как и я, что это она швыряла книги.
— Я убью тебя, ты…
Бам.
На этот раз пролетела клюшка для лякросса и угодила Энтони прямо в бровь. Он снова отшатнулся к стене и рухнул на пол, обездвиженный. Я молча уставилась на него.
И тут увидела это. В маленьком квадратном зеркале, висевшем на стене над его головой, появилось отражение.
Я резко повернулась и посмотрела в угол. Ничего. Никого.
Я снова перевела взгляд на зеркало. Темная фигура с вздымающимися плечами и стиснутыми кулаками смотрела не на меня, а на Энтони. Я наблюдала, как неведомое существо потянулось за еще одной книгой, но замерло с вытянутой рукой, поймав мой взгляд. Его глаза сверкали, а красивые черты лица были искажены гневом, но я сразу узнала его.
Эван.
Энтони между тем приходил в себя. Между его пальцами, когда он схватился за лицо, начала сочиться кровь. В конце концов на его гневные вопли в комнату сбежались люди.
— Что, черт возьми, здесь происходит? — закричал кто-то.
— Энтони? Что с тобой случилось?
— Джесс? Габби? Вы в порядке? — Из дверного проема послышался испуганный голос Тиа.
Я снова взглянула в зеркало. Эван исчез. Воспользовавшись тем, что внезапно образовалась толпа, я потащила Габби к двери, расталкивая всех. Мне казалось, что мое сердце вот-вот выскочит из груди. Сэм схватил с дивана плед и закутал в него Габби, которая была на грани истерики.
Я развернула ее лицом к себе. Ее зубы стучали, а глаза были широко распахнуты.
— Габби, посмотри на меня. Посмотри на меня. Он причинил тебе боль?
С видимым трудом Габби перевела блуждающий взгляд на мое лицо. Казалось, она, хоть и не сразу, узнала меня, а затем почти незаметно помотала головой.
— Ты уверена?
Едва заметный кивок.
Сэм и Тиа вопросительно смотрели на меня.
— Объясню позже, — пробормотала я. — Давайте отведем ее обратно в общежитие.
— Она может идти? — спросила Тиа.
— Где ее туфли? — добавил Сэм.
— Наверное, где-то там. — Я показала большим пальцем через плечо на спальню. — И мы не станем возвращаться за ними. Она едва держится на ногах, не говоря уже о том, чтобы идти на шпильках. Сэм, ты сможешь ее донести?
— Да, конечно, — сказал Сэм и без колебаний подхватил ее на руки. — Идем. Как только она протрезвеет, я уговорю ее сообщить обо всем в службу безопасности кампуса.
Мы поспешили обратно в Доннелли-Холл. Стояла словно звенящая ночь, морозный воздух обжигал легкие. Крошечные искрящиеся снежинки рассекали тьму при резких порывах ветра. Тишина казалась гнетущей, и эхо наших шагов по тротуару звучало странно глухо. Его дополняли разве что слабые всхлипывания Габби, доносившиеся из-под пледа. Сэм проводил нас до двери и пообещал, что зайдет к нам после того, как доставит Габби в медицинский центр кампуса для обследования.
Как только мы закрылись в своей комнате, я рассказала Тиа обо всем, что произошло. Что бы Тиа ни думала о Габби, это не повлияло на степень ее возмущения поступком Энтони. И когда я дошла до момента появления Эвана, у нее просто отвисла челюсть.
— Джесс, ты меня разыгрываешь! Умоляю, скажи, что ты пошутила, — прошептала она.
— Хотелось бы мне. — Я плюхнулась в кресло после десяти минут хождения по комнате. — Но он был там! Я видела его в зеркале. Он словно пришел мне на помощь! Каким-то образом почувствовал, что я в опасности, и просто появился и начал швыряться всякими предметами! И слава богу, потому что я даже думать не хочу о том, что было бы, если бы он этого не сделал.
— Габби его видела? А Энтони видел?
— Вряд ли. Мне показалось, что он появился только в зеркале, а Габби к тому времени закрыла лицо руками, была страшно напугана. Но разве это имеет значение? Они оба видели, как неодушевленные предметы летали по воздуху! Что, черт возьми, они могли подумать? — Я постучала себя по виску. Голова раскалывалась от боли.
— И больше никто ничего не видел? Я имею в виду, из тех, кто первым вбежал в комнату?
Я напрягла память, пытаясь извлечь объективные воспоминания из паутины ужаса, окутавшей пережитый опыт.
— Нет, определенно нет, — наконец сказала я. — Последней полетела клюшка для лякросса, и это случилось до того как открылась дверь. Но ведь это ничего не меняет, не так ли? Были два свидетеля! Как я собираюсь это объяснять? Что мне делать, черт возьми?
— Ты будешь подтверждать все, что скажет Габби… каким бы ни было ее объяснение по поводу летающих предметов.
— Подтверждать? Тиа, Эван был там! Ты же не думаешь, что я вру?
— Конечно нет! — отрезала она. — Не будь смешной! Я верю тебе, потому что ты моя лучшая подруга и никогда не лжешь. Не говоря уже о том, что ты трезвая как стеклышко и полностью владеешь собой. И в этом все дело, Джесс. Ты — единственная в той комнате, кто был трезв!
— Ну и что? Ты думаешь, они просто забудут то, что видели?
— Да, я так думаю. Сама посуди, Джесс. Габби, вероятно, мало что вспомнит. Ты видела, насколько она была пьяна, еле на ногах стояла, и Энтони был ненамного лучше. И даже если кто-то из них что-то вспомнит, неужели ты думаешь, что они доверятся собственной памяти? — произнесла Тиа со свойственным ей здравомыслием.
— Нет, наверное, нет.
— Вот именно! Ты бы и сама не поверила, если бы не вся эта история с Эваном. Если бы с тобой не произошло то, что произошло, рассказывала бы ты мне сейчас об этих летающих предметах?
— Нет. — Я понимающе кивнула. — Я бы подумала, что у меня случился какой-то приступ паники или мне просто померещилось. — Я сделала глубокий вдох и медленно выдохнула. — И ты считаешь, это сработает?
— Конечно.
В этот момент раздался тихий стук в дверь, и донесся приглушенный голос:
— Это я, Сэм. Можно войти?
Мы с Тиа переглянулись в молчаливом согласии.
— Была не была, — сказала Тиа и встала, чтобы открыть дверь.

Глава 8
Явление Пирса

Тиа, как обычно, оказалась права. Сэм сразу поверил в нашу историю, как и все остальные участники вечеринки, заглянувшие к нам позже. Но на самом деле меня беспокоили не они. Настоящее испытание пришло на следующий день, когда мы увидели Габби, свернувшуюся калачиком на футоне в своей комнате. В шелковой розовой пижаме и домашних тапочках, она выглядела совершенно измученной и слегка позеленевшей с похмелья.
— Все как в тумане, — пробормотала она, откусывая от соленого крекера. — Я помню, как испугалась, и вроде помню, как ты вошла, а Энтони кричал, но такое ощущение, что все это произошло на одном из тех аттракционов на ярмарке. Как мы вернулись в общагу?
— Мы привели тебя, — вмешалась Тиа, прежде чем я успела ответить.
Я с трудом подавила ухмылку, которая так и норовила растянуть мои губы: Тиа явно не хотела, чтобы Габби узнала, что Сэм нес ее на руках.
Не то чтобы я осуждала подругу…
Габби безоговорочно приняла мою интерпретацию истории.
— Отлично, я надеюсь, что врезала ему по яйцам одной из этих книг! — прошипела она. — Что за ублюдок! Странно, ведь он казался таким милым на вечеринке.
— Все верно.
Я-то с первой встречи поняла, что он подонок, но в лексиконе Габби слово «сексуальный» автоматически означало «хороший».
— Так ты выдвинешь обвинение или что-то в этом роде? — спросила Тиа.
— Я пока не знаю, — ответила Габби, покусывая губу. — Но определенно собираюсь кое-что сказать декану. Энтони не следовало бы разрешать проживать в кампусе, не говоря уже о том, чтобы устраивать вечеринки.
В итоге Энтони не сможет устраивать вечеринки еще очень долго. Ему назначили испытательный срок и лишили жилья. Габби не стала привлекать полицию, но все-таки набралась смелости обратиться в администрацию, а уж те позаботились обо всем остальном. Я отказалась приближаться к Энтони, но Сэм, хоть и грозился убить его, согласился поговорить с ним вместо меня.
— У него жуткий синяк под глазом и три шва над бровью, — сообщил Сэм. — Ты и впрямь здорово его отделала, Джесс.
Случилось одно из двух. Либо Энтони не помнил, что произошло, и принимал нашу версию событий как факт, либо хорошо помнил все, но то ли был слишком напуган, то ли гордость мешала ему признать то, что он видел на самом деле. Меня устраивали оба варианта. Я не собиралась копать глубже, пока он не рыпался.
Теперь обо мне. Я не знала, как относиться к тому, что произошло. Конечно, радовало, что ни со мной, ни с Габби не случилось худшего, и я была благодарна Эвану за то, что он появился. Но, опять же, Эван появился! Призрак! Я ведь пыталась убедить себя в том, что его не существует или, по крайней мере, он не преследует меня. Но вот он снова появился и спас меня, как какой-то паранормальный рыцарь в сияющих доспехах. Мое сердце взывало к нему, мне хотелось увидеть его и поблагодарить, но разум приказывал сердцу заткнуться, пока я не прослыла местной сумасшедшей, которая бродит по кампусу и болтает с мертвым парнем, и меня не упекли в ближайшую психушку.
Я проводила все больше времени в тех местах, где раньше встречала его и куда, как мне казалось, он должен возвращаться. Мне и хотелось, и не хотелось увидеть его. Это было странное сочетание ожидания и страха.
Когда я призналась в этом Тиа, она задумалась.
— Может, тебе стоит попытаться связаться с ним?
— Серьезно?
— Да. Он оставил тебе послание, которое счел важным, но ничего не объяснил. Как ты поможешь ему, не располагая дополнительной информацией?
— Да, я понимаю, но все же…
— Послушай, я не призываю раскладывать карты Таро или что-то подобное, но, может, ты попыталась бы… не знаю, позвать его или что-нибудь в этом роде.
Я хохотнула.
— Весь этот разговор отдает безумием.
Тиа тоже рассмеялась.
— Знаю. Но я подумала об этом и решила, что, возможно, стоит попробовать.
— Но как это сделать? Я никогда не пыталась встретиться с ним, он всегда сам появлялся. Не думаю, что могу это контролировать.
— Может, и нет, но я провела небольшое исследование…
— Кто бы сомневался.
Тиа пропустила мои слова мимо ушей.
— Думаю, тебе следует пойти к той стене, где он умер. Люди, изучающие призраков, верят, что духи привязаны к местам своей смерти. Полагаю, у тебя больше шансов увидеть его там, чем где-либо еще.
Я соскребла фиолетовый лак с ногтя большого пальца, размышляя.
— А что, если это не сработает?
— Тогда мы просто добавим это в список всех остальных вариантов, которые попробовали, — невозмутимо сказала Тиа. — Что может произойти в худшем случае?
Я сердито посмотрела на нее.
— Хорошо, снимаю свой вопрос, но просто подумай об этом.
Я последовала ее совету. В течение следующих трех дней всякий раз, когда я проходила по узкому переулку между центральным двором и Макклири-Холлом, мой взгляд задерживался у подножия каменной стены, где погиб Эван. В конце концов я признала правоту Тиа. Эван попросил меня о помощи. Я должна была найти способ помочь ему, даже если это пугало меня до чертиков.
В ближайший после вечеринки четверг, в два часа ночи, я натянула на себя пять слоев теплой одежды и сложила в сумку плед, фонарик и томик «Гамлета». Тиа, уже в постели, в последний раз предложила пойти со мной, но я отрицательно покачала головой.
— Он обратился ко мне не просто так. Думаю, мне нужно пойти одной.
— Ладно, только возьми телефон. Если ты не вернешься через час, я приду за тобой. Я знаю, ты хочешь его увидеть, но не стоит замерзать до… — Она резко замолчала, ужаснувшись самой себе.
— …смерти, — тихо закончила я, сунула телефон в карман и вышла за дверь.
Кампус обледенел и застыл под стальной массой облаков, которые в любой момент грозили разразиться снегопадом. То тут, то там в окнах общежитий горел свет. Хриплый смех слабым эхом отдавался в тишине, царившей вокруг. Я неотрывно смотрела под ноги, пробираясь по хрустящему грязному снегу.
В переулке возле Макклири-Холла оказалось темнее, чем я надеялась. Ближайший фонарь не горел, и я задалась вопросом, не с тех ли самых пор, как умер Эван, и не потому ли никто не нашел его той ночью. На мгновение я представила его, скорчившегося у подножия стены, но тут же зажмурилась и заставила себя отогнать этот образ.
Я нырнула в переулок, вытащила из сумки плед, соорудила из него импровизированную подушку и уселась на нее, прислонившись спиной к стене. В одной руке я сжимала фонарик, в другой — книгу. Затем я закрыла глаза и сделала глубокий прерывистый вдох.
«Эван?»
Сначала я позвала его еле слышно даже для мысленного обращения. Легкий ветерок прошелестел рядом со мной, но иного ответа не последовало.
Я повторила его имя, на этот раз постаравшись подумать громче: «Эван?»
Ничего. Я звала его безмолвно снова и снова, а минуты шли, и озноб пробирал меня до костей. Это было глупо, так глупо. Все, что я могла здесь словить, — это тяжелую форму пневмонии.
Клацающими от холода зубами я стянула перчатку и негнущимися, неуклюжими пальцами провела по странице с посланием от Эвана. Прижав онемевшие кончики пальцев к его строчкам, я повторила попытку, на этот раз вслух.
— Эван? — позвала я хриплым шепотом.
— Джесс? Что ты здесь делаешь?
Последовавший за этим крик разбудил бы половину кампуса, но от холода он застрял у меня в горле. Голос доносился из самого темного угла переулка. Пока я вглядывалась во тьму, тени материализовались в фигуру, которая небрежным шагом направлялась ко мне, проясняясь и сгущаясь, пока не стала узнаваемой.
Лицо Эвана выглядело по-настоящему встревоженным, когда он подошел ко мне. На нем были те же толстовка и джинсы, что и в тот раз, когда мы встретились в библиотеке. Он был таким же реальным, как и всё, разве что я не увидела облачков пара от его дыхания.
— Ты пришел! — воскликнула я.
— Я проходил мимо и увидел тебя! Тебе не следует оставаться здесь одной среди ночи. На улице холодно. — Он присел на корточки рядом со мной.
— Я знаю. — От его близости холод еще глубже проникал в мои кости, но мне было все равно. Даже не верилось, что я опять смотрю на него.
— Что ты здесь делаешь? — снова спросил он.
— Я искала тебя.
Я почувствовала, как страх пробежал по моему телу, но не затронул душу. Я чего-то боялась, но только не Эвана. Он не мог причинить мне зла.
Он выглядел озадаченным.
— Искала меня? Здесь? Почему?
— Я… подумала, что ты придешь сюда. Я не знала, где еще искать.
Он казался слишком ярким в темноте, освещенный каким-то невидимым источником. Тень тревоги пробежала по его лицу.
— Почему ты просто не заглянула в мою комнату? Я живу тут… — Он указал на Макклири-Холл, но быстро опустил руку, на мгновение смутившись.
Мое и без того бешено стучащее сердце ускорилось в приступе панической атаки. Жуткая мысль пришла мне в голову.
— Эван… разве ты не знаешь, что случилось?
Он нахмурился и открыл было рот, чтобы ответить, и вдруг пропал из фокуса, как изображение в старом кино. Но тут же нарисовался в десяти шагах от меня, руки в карманах.
— Тебе действительно не следует здесь находиться. Уже поздно, а у нас завтра занятия, — сказал он.
— Нет, Эван, не у нас, — медленно произнесла я. — У меня завтра занятия.
Он бросил на меня самый странный взгляд, как будто я внезапно заговорила на незнакомом языке, и снова исчез из поля зрения. А появился уже на другой стороне переулка, прислонившись к стене.
— Как у тебя дела с докладом? — спросил он почти с отчаянием.
Очертания его фигуры колебались, словно догорающая свеча, проигрывающая битву с темнотой.
— Я…
Он застал меня врасплох. Выходит, Эван ничего не знал, и мне не хотелось быть той, кто расскажет ему об этом.
Я с трудом сглотнула.
— …получила «В+»[31].
На его лице появилась улыбка.
— Неплохо для прокрастинатора!
— Э-э-э, да, наверное, так. — Я попыталась улыбнуться в ответ, но мое лицо не слушалось. — А как насчет тебя?
— Мне поставили «В». Не лучший мой результат, но ничего не поделаешь. К следующей работе лучше приступить пораньше: неохота потом объяснять маме, откуда взялась средняя оценка ниже «В».
— Она у тебя довольно строгая, да?
— Скажем так: зимние каникулы будут для меня не из приятных, — отшутился он.
Теперь его фигура выглядела более массивной, яркой. Казалось, что, притворяясь живым, он с большей вероятностью останется рядом и поговорит со мной. Но как я могла разузнать что-то о Ханне, если мы общались так, будто он не был призраком? Я решила рискнуть.
— Слушай, у меня к тебе дело.
Он округлил глаза.
— Мне ждать неприятностей?
— Да, пожалуй. — Я сунула замерзшую руку в сумку, вытащила свой экземпляр «Гамлета» и помахала им в воздухе. — Ты сказал, что написал здесь свой номер телефона, но я не могу его найти. Тебя не удивляло, что я так и не позвонила?
Он пристально смотрел на книгу, словно пытаясь вспомнить, где видел ее раньше.
— Я…
— Ты сказал, что записал его на своей любимой странице, но я пролистала книгу от корки до корки и нашла только это.
Я неуклюже открыла страницу с посланием и подняла повыше, чтобы он мог прочитать.
Он уставился на нее, остолбенев.
— Кто такая Ханна? — спросила я.
Его очертания снова задрожали, угрожая исчезнуть. Я попыталась еще раз.
— Кто такая Ханна, Эван? Кто она и чем может тебе помочь?
Он все больше и больше растворялся в темноте, отчаянно мотая головой.
— Я… я не могу… я не хочу…
— Пожалуйста, Эван! Как я могу помочь тебе, если не знаю, кто она?
Выражение его лица потемнело.
— Прекрати! Просто прекрати это, Джесс!
— Эван, пожалуйста! Разве ты не знаешь, что с тобой случилось? — Слезы навернулись на мои глаза, затуманивая его образ. Я яростно смахнула их.
Он скрылся из виду и снова появился так близко от меня, что я ахнула. Холод, исходящий от него, окатил меня волной.
— Почему ты плачешь? Почему грустишь? — спросил он и поднес руку к моему лицу.
— Потому что ты здесь, — ответила я. — А тебя не должно быть здесь. Потому что ты умер.
Его рука зависла всего в дюйме от моего лица. На краткий миг он заглянул мне в глаза, выражение его лица исказилось от невообразимой боли. И он исчез.
Я сидела в одиночестве, как мне показалось, целую вечность, позволяя горячим слезам остывать, скатываясь по лицу, и замерзать. Наконец я заставила себя подняться и медленно побрела обратно в Доннелли-Холл, к Тиа, чтобы рассказать ей ужасную правду: Эван не понимал, что с ним произошло. Даже не представлял, что он мертв, или по крайней мере не хотел признавать этого. Возможно, у Эвана и были ответы, но он не собирался ими делиться. И я допускала, что он больше никогда не заговорит со мной.
* * *
Резкое похолодание продолжалось в течение следующих двух недель. Поиски информации о неуловимой Ханне завели нас в тупик; близился конец семестра, и я попыталась сосредоточиться на учебе перед лицом сокрушительного натиска экзаменов и выпускных работ.
— Вышел каталог курсов! — крикнула Тиа, заходя в комнату в последний день занятий.
Поразительно, что ей вообще удалось открыть дверь; как обычно, она выглядела кочевницей, вынужденной таскать с собой все свои пожитки, куда бы ни направлялась. Можно подумать, что настолько организованная девушка поняла бы, что не нужно нагружать себя учебниками сразу по шести предметам, из которых только два значатся в расписании на день.
— Ти, наша комната размером со шкаф. Почему надо возвещать о своем приходе криком? — спросила я наполовину сердито, наполовину удивленно.
— О, я знаю, извини. — Тиа пожала плечами, быстро расставляя по местам учебники, после чего бросила каталог мне на кровать и плюхнулась на свою. — Наверное, по привычке. Когда я возвращалась из школы домой, мне всегда приходилось кричать на всю лестницу — кабинет мамы был на третьем этаже.
— Зачем нам каталог курсов? — спросила я.
— Очевидно, чтобы выбрать курсы на следующий семестр. Ты думала, тебе позволят вернуться после каникул и просто вытащить что-нибудь наугад из шляпы? Они должны планировать такие вещи, понимаешь?
Я подтащила к себе каталог, потрясенная тем, какой он тяжелый.
— Ого! Сколько же здесь курсов? Я имею в виду, сколько предметов может освоить один студент?
Тиа рассмеялась, доставая свой экземпляр каталога.
— В колледже Святого Матфея? Около тысячи. — Она не преувеличивала. — И смотри, тут подробное описание каждого из них, так что ты заранее знаешь, во что ввязываешься. — Она уже вооружилась маркером и деловито выделяла названия разных курсов, добавляя клейкие розовые закладки к возможным вариантам.
— Так у тебя есть какие-нибудь идеи? Как, черт возьми, мы должны выбирать? — Я уже чувствовала себя обескураженной, просто глядя на все это разнообразие; умение принимать решения не было моей сильной стороной. Мне хватило небольшого пакета опций, который разослали летом будущим первокурсникам.
— Ну, имеются некоторые ограничения. В том смысле, что ты не можешь взять все, что захочешь. Многие курсы требуют предварительной подготовки и тому подобного. Курсы с открытой регистрацией помечены буквой «О». Это означает, что туда принимают всех желающих без обязательной подготовки. И далее они перечислены в порядке возрастания по факультетам. Чем ниже в списке, тем меньше предварительных требований.
Я не ответила. Мне показалось, это не сильно облегчало задачу выбора.
— Ты еще не думала о специальности? — спросила Тиа, как мне показалось, несколько сурово.
— Ну, я еще не решила окончательно. Думала, может, история искусств, но пока вопрос открыт.
— Что ж, тогда просто не обращай внимания на общие требования, они обязательны для каждого. А вот это изучи, — предложила она, усаживаясь рядом со мной и перелистывая несколько страниц вперед. — Здесь целая куча курсов по искусству.
Около получаса мы провели в молчании, обдумывая разные варианты. Я последовала примеру Тиа и воспользовалась маркером, чтобы отметить свои предпочтения. У Тиа не возникло особых проблем с выбором курсов, поскольку она уже обозначила свою специальность и встретилась с консультантом. Порой она проявляла такую деловитость, что рядом с ней я чувствовала себя никчемной. Она старалась быть мне полезной, даже зашла так далеко, что предложила записаться вместе с ней на микробиологию.
— Чтобы сдать научный минимум! — прощебетала она.
Но мой испепеляющий взгляд перечеркнул эту идею. Наконец после долгого ворчания и обгрызания ногтей я решила: возьму «Введение в журналистику», «Историю искусств для продолжающих», «Введение в 3D-рисование», «Теорию социологии» и «Начальный курс поэзии». Удовлетворенная, я уже собиралась закрыть каталог, когда кое-что привлекло мое внимание.
— Эй!
Тиа подпрыгнула и чуть не подавилась драже «Скиттлз».
— Что такое?
— Тут курс парапсихологии! — воскликнула я, жадно пробегая глазами страницу.
Тиа придвинулась поближе, чтобы заглянуть мне через плечо.
— Ты шутишь! Хочешь сказать, что этому действительно обучают?
— Очевидно. Только послушай! «Введение в парапсихологию дает студенту общее представление о науке парапсихологии, включая исследование и обсуждение феноменов телекинеза, экстрасенсорного восприятия и теорий сохранения сознания после смерти»! Даже не верится! И кое-кто прямо здесь, в колледже, реально может мне помочь! — Узел у меня в животе уже ослабевал, я это чувствовала.
— И кто это преподает? — спросила Тиа, выхватывая каталог, чтобы прочитать самой. — Профессор Дэвид Пирс. Интересно, если… Постой, Джесс! Это же семинар для старшекурсников, смотри.
Тиа указала на номер курса и тотчас сникла. Я отобрала у нее каталог и почувствовала, что моя радость угасает так же быстро, как и вспыхнула.
— Но, может, ты все же сходишь и поговоришь с ним! Даже если нельзя поступить на его курс, по крайней мере ты могла бы рассказать ему, что происходит, — предложила Тиа, понизив голос, хотя в комнате больше никого не было.
— Ни за что. Я понятия не имею, кто этот парень! И что мне прикажешь делать? Зайти к нему в кабинет и сказать: «Привет, я Джесс. Я вижу мертвых людей»? Меньше всего мне нужно, чтобы еще один профессор посчитал меня сумасшедшей. Тебе не кажется, что на этот семестр хватит и доктора Маршалл?
— Но, Джесс, он преподает паранормальную психологию! Он, очевидно, верит в подобные вещи, иначе зачем бы ему…
Но я уже качала головой.
– Нет, Тиа. Я никому не расскажу об этом, пока не буду убеждена, что могу доверять человеку! Я не собираюсь афишировать это, устраивать что-то вроде фрик-шоу!
Лицо Тиа вспыхнуло румянцем.
— Я не говорила, что ты…
— Я знаю! — воскликнула я, мгновенно устыдившись того, что сорвалась на нее. — Да, ты просто пыталась помочь, но я уже не знаю, верю ли самой себе; мне просто нужна информация — что-то, что помогло бы разобраться в этом. Мне нужно попасть на этот курс.
Тиа понимающе кивнула и, соскользнув с кровати, подошла к своему письменному столу, чтобы готовиться к экзамену по биологии.
— Что ж, — сказала она, открывая толстенный учебник, — нам остается лишь нанести визит профессору Пирсу и узнать, примет ли он тебя на курс. Худшее, что он может сказать, — это «нет».
Я согласилась, но не собиралась принимать «нет» в качестве ответа после всего, что видела. По крайней мере, в этом я была настроена решительно.
* * *
Как бы я ни стремилась попасть на курс парапсихологии, сколько бы ни говорила об этом в течение следующих двух недель, лишь в последний день экзаменационной сессии мне удалось собраться с духом и пойти к профессору.
Кабинет Дэвида Пирса располагался в отдаленном уголке четвертого этажа Уилтшир-Холла, самого старого и внушительного из кирпичных сооружений на обширной территории кампуса. Ходили слухи, что доктор Пирс попросил разрешения работать в Уилтшире, потому что в этом здании наиболее высока вероятность встретить привидение, хотя оставалось полной загадкой, какой метод дедукции он использовал, чтобы прийти к такому выводу. Слабо верилось, что профессор, рассчитывающий на то, что его будут воспринимать всерьез как преподавателя и ученого, запросит для себя кабинет, основываясь исключительно на этом критерии; если на то пошло, весь научный отдел колледжа размещался в Уилтшире. Но студенты клялись и божились, что именно потому доктор Пирс и засел в таком глухом местечке.
На самом деле бытовало множество историй о призраках, якобы обитавших в Уилтшире; ими до смерти пугали нерадивых студентов и доверчивых попечителей. Весной во время экскурсии по кампусу чрезмерно самоуверенная студентка-экскурсовод рассказывала нам нарочито загробным голосом байку о монахе-иезуите, который бродил по колокольне и исполнял григорианские песнопения в ненастные ночи. Я предположила, что многие из этих страшилок появились на свет только благодаря присутствию профессора Пирса, но тем не менее недавние события придавали им оттенок правды — или по крайней мере вероятности.
Решимость, которая заставила меня выйти из общежития и понесла как на крыльях через весь кампус, значительно угасла к тому времени, как я добралась до Уилтшир-Холла, и практически испарилась на последнем пролете лестницы. Прошлой ночью я убедила себя в том, что бояться нечего. Я просто подойду к кабинету профессора, постучу в дверь и попрошу, чтобы меня записали на курс, ссылаясь на свой жгучий интерес ко всему паранормальному и давнему желанию стать охотником за привидениями. Если бы эта чушь не возымела эффекта, мне пришлось бы прибегнуть к уговорам и мольбам. Но по мере приближения к кабинету профессора я все острее осознавала несостоятельность своего плана. Начать с того, что я ничего не смыслила в парапсихологии; еще несколько недель назад я даже не верила в привидения!..
Я подошла к двери кабинета и замерла, уставившись на табличку «Профессор Дэвид Э. Пирс, доктор философии», как будто надеялась, что буквы сами дадут мне разрешение и избавят от необходимости личной беседы с носителем имени. На стене у двери висела пробковая доска с пришпиленными к ней газетными и журнальными вырезками. Среди них я увидела фотокопию рецензии на новую книгу профессора Пирса «Наука или научная фантастика? Парадокс парапсихологии». Рядом размещалась статья на странице, вырванной из журнала, озаглавленная «Парапсихология и христианская философия». А ниже кто-то добавил объявление из местной газеты с профилем женщины, называвшей себя медиумом. Я только углубилась в чтение, как вдруг услышала покашливание за дверью и догадалась, что профессор на месте. Сделав глубокий вдох, который так и не наполнил мои легкие воздухом, я постучала в дверь.
— Войдите, — произнес мужской голос, в котором угадывалось недовольство.
Отлично, только этого мне и не хватало: застать профессора в плохом настроении.
Я толкнула дверь, и моему взору открылся сущий бедлам. Книжные стеллажи тянулись по всем стенам от пола до потолка, обрамляя единственное окно, высоченное и очень узкое, которое выходило во внутренний двор… если оно, конечно, позволило бы выглянуть наружу, потому что огромный пыльный искусственный фикус в горшке закрывал большую часть обзора. На всех доступных поверхностях громоздились шаткие стопки книг, бумаг и скоросшивателей. Запах стоял такой, будто в помещении сошлись архив библиотеки и курилка в аэропорту. В углу, почти скрытый за безразмерным письменным столом и горами бумаг, в очень старом, очень уютном коричневом кожаном кресле сидел таинственный профессор Пирс.
— Чем могу вам помочь? — спросил он, отрываясь от книги.
С первого взгляда на него мне подумалось, что Дэвид Пирс смотрелся бы более органично на заднем сиденье фургона «фольксваген» с косячком во рту, чем в этом кабинете. Черные волосы, даже длиннее моих, были собраны в хвост. Лицо заросло неопрятными бородой и усами. Образ дополняли поношенная фиолетовая куртка «хенли», рваные голубые джинсы и древние коричневые «мартенсы». Единственной чертой в его внешности, что можно было счесть знаком уважения к академическим кругам, были очки в роговой оправе, неуверенно сидевшие на носу, как будто сомневаясь в своей уместности. Голубые глаза, живые и любопытные, буквально сверлили меня, пока он ждал моего ответа. Я невольно струсила.
— Э-э-э, здравствуйте, доктор Пирс. Меня зовут Джесс Баллард. Я первокурсница. — Сама не знаю, зачем я добавила эту информацию; может, подумала, что моей робости нужно какое-то оправдание.
— Вот черт. Я ваш консультант? Мы договорились о встрече, чтобы составить для вас учебный план или что-то в этом роде? — Доктор Пирс начал подниматься из кресла.
— Нет, мой консультант — профессор Холден, история искусств, — ответила я.
— О, — доктор Пирс плюхнулся обратно в кресло, но не потянулся за книгой. — Тогда чего же вы хотите?
Его прямота ничуть не добавила мне храбрости.
— На самом деле я надеялась, что вы мне поможете. Я узнала, что вы преподаете парапсихологию, и…
— …и подумали, что я буду так любезен и запишу вас на свой курс, хотя вы еще не старшекурсница и не проходили никакой предварительной подготовки, — закончил за меня доктор Пирс.
Я оторопела. Из его уст это прозвучало довольно нелепо.
— Э-э-э… да, можно и так сказать.
Профессор Пирс издал звук, похожий на нечто среднее между смехом и фырканьем.
— Баллард, не так ли?
Я кивнула.
— Баллард, ты знаешь, на какой я сейчас странице?
— Я… что?
— Я спросил, знаешь ли ты, на какой странице открыта моя книга.
Я почувствовала себя совершенно сбитой с толку. Он что, проверяет мои экстрасенсорные способности или что-то такое?
— Понятия не имею.
— Я топчусь на этой странице с восьми утра. Вот уже три часа.
— Понятно…
— А хочешь знать, почему я трачу три часа на одну страницу? — непринужденно спросил профессор Пирс, закидывая ногу на ногу.
— Конечно.
— Потому что ты, наверное, сотый младшекурсник, проделавший весь этот путь сюда, чтобы попытаться попасть на мои занятия. Тогда как ясно сказано, что они предназначены только для старшекурсников, и к тому же свободных мест нет еще с прошлой весны. — Пирс выдержал паузу, как будто оценивая эффект, который произвели на меня эти слова.
— Я… извините, — промямлила я, отступая. — Я не знала, что к вам так трудно попасть.
— Ну, как есть. Из года в год одно и то же. Это самый популярный курс во всем чертовом колледже. Мне повезло.
Я чувствовала, что моя надежда тает, и попробовала еще раз:
— Профессор, вы уверены, что нет никакой возможности? Может, вы сделаете для меня исключение? Я… э-э-э, действительно интересуюсь парапсихологией. — Звучало неубедительно, я это поняла еще до того как слова слетели с моих губ.
— Ты знаешь, почему так много желающих посещать мой курс, Баллард? Они думают, что это шутка. Гребаный курс розыгрышей, понимаешь? Предвкушают бурю смеха, когда будут сидеть и рассказывать истории о кладбищах с привидениями или о своих умерших бабушках, оставляющих им послания на зеркалах в ванных комнатах.
Я уже начинала злиться, и не только потому что профессор ругался, как матрос. Ничего хорошего это не сулило.
— Я не думаю, что это розыгрыш…
— Откровенно говоря, Баллард, ты ничем не отличаешься от тех, кто приходит сюда с такой же просьбой. Почему я должен сделать исключение для тебя, а не для кого-то из них?
Казалось, он решил, что вопрос риторический и, следовательно, разговор окончен. С самодовольным выражением лица он вернулся к своей книге.
Я почувствовала, как во мне закипает гнев. После месяцев смятения и ужаса, после моей матери и Эвана, после снов и голосов у меня попросту лопнуло терпение. Но, несмотря ни на что, я просто не могла заставить себя рассказать этому человеку об истинной причине моего стремления попасть на курс. Если он не поверил, выслушав обычные объяснения, то наверняка рассмеется мне в лицо, узнав правду. Я старалась говорить ровно, хоть и была близка к тому, чтобы окончательно потерять самообладание. Однако скрыть горечь в голосе не удалось.
— Знаете что, забудьте об этом. Я найду кого-нибудь другого, кто поможет мне. Наслаждайтесь вашей книгой. — Я повернулась, чтобы уйти.
Моя рука уже лежала на дверной ручке, когда профессор Пирс внезапно заговорил:
— Поможет кто-то другой? Что ты имеешь в виду?
Я резко обернулась, все притворство исчезло.
— А вам какое дело? Я же всего лишь еще одна самонадеянная младшекурсница, верно?
— А это не так? — спросил он с первым проблеском неподдельного интереса.
— Нет! Мне насрать на легкие пятерки или любую другую левую причину, по которой все так стремятся на ваши занятия. Зная обо мне хоть что-нибудь, вы бы поняли, что мне не нужны оценки из жалости, чтобы повысить свой средний балл.
— Так почему же тогда ты рвешься ко мне? И не надо кормить меня сказками о своем интересе к парапсихологии.
Доктор Пирс поднялся с кресла. Он пристально изучал меня, и, казалось, его нисколько не покоробило мое сквернословие.
— Конечно, я не хочу быть чертовым парапсихологом! Я думала, все эти паранормальные явления — чушь собачья, пока… — Я не знала, как продолжить, не выдав лишнего. К счастью, в этом, похоже, не было необходимости.
— Пока не случилось что-то, что заставило тебя передумать, — закончил он мою мысль, окидывая меня оценивающим взглядом, словно просвечивая рентгеном.
— Да.
Последовала пауза. Профессор Пирс не записывал меня на курс, но и не прогонял. За это время я достаточно остыла, чтобы увидеть открывающуюся возможность. Похоже, он был заинтригован. Если бы мне удалось правильно разыграть карту, не профукать свой шанс, это могло бы сработать. Я решила испытать судьбу и попробовать еще раз, но не хотела давать ему слишком много информации: я еще сомневалась, стоит ли доверять ему.
Когда я заговорила снова, мой голос звучал спокойно:
— Доктор Пирс, я уверена, что многие студенты посещают ваши занятия по надуманным причинам, и это ужасно обидно. Но не могли бы вы сделать исключение для того, кому это жизненно необходимо? Возможно, только ваш курс поможет мне разобраться в том, что со мной произошло. — После некоторых колебаний я добавила: — Что все еще происходит со мной.
Бросок, очко! Теперь он рассматривал меня так, словно видел какой-то диковинный экземпляр. Возможно, дело было в моей сдержанной манере говорить, но он не стал выпытывать больше подробностей; меня это и удивило, и обрадовало. Казалось, в нем происходила внутренняя борьба между желанием держаться подальше от зарвавшихся первокурсников и стремлением заполучить то, что потенциально могло бы стать новым тематическим исследованием.
Спустя мгновение, показавшееся мне вечностью, он заговорил:
— Я могу позволить тебе посещать занятия, но никаких баллов за прослушанный курс ты не получишь. — Он не сводил глаз с моего лица.
Меня захлестнуло облегчение.
— Спасибо, профессор. Мне не нужны оценки, только информация.
Я будто успешно прошла какой-то тест. Доктор Пирс продолжал с любопытством смотреть на меня, протягивая руку за бланком моего заявления на регистрацию. Я молча ждала, пока он доставал авторучку из-за уха и выводил свои инициалы на помятом листке. Снова поблагодарив его, я чуть не бегом выскочила за дверь, прежде чем он успел спросить меня о чем-нибудь еще.
Что ж, все прошло не совсем так, как я себе представляла, но, учитывая обстоятельства, могло быть куда хуже. Мне удалось записаться в группу, не посвящая профессора Пирса в подробности своей истории. Радовало и его как будто серьезное восприятие моих слов о том, что я пережила нечто необычное. Впрочем, если подумать, наверное, не стоило этому слишком удивляться; в конце концов, вся его карьера основывалась на способности верить в то, что невозможное возможно. И все же я чувствовала, что в каком-то смысле обречена. В тот день мне не пришлось ничего объяснять, но это не могло длиться долго. В скором времени следовало рассказать Дэвиду Пирсу, что именно привело меня на его занятия. Я лишь надеялась, что он окажется не таким придурком, каким выглядел.

Глава 9
Неожиданный подарок

Я всегда ненавидела приемные и испытывала смертельный страх перед необходимостью коротать время в их стенах. На самом деле у меня даже имеется теория на этот счет. Приемные, по сути, — те же камеры пыток, предназначенные для того чтобы усилить плохое предчувствие и посеять страх у тех из нас, кому не повезло там находиться. Что бы ни ожидало вас по ту сторону двери, это оказывалось не так страшно, как то, к чему готовила приемная; я это осознавала, но меня неизменно прошибал холодный пот, пока длилось ожидание.
Каждая приемная — лишь легкая вариация универсальной модели зала ожидания, разработанной учеными, знатоками цветовых сочетаний, вызывающих иррациональные эмоциональные реакции у ничего не подозревающих жертв. Стены, если они не стерильно белые, выкрашены в какой-нибудь пастельный тон, возможно, персиковый или бледно-голубой. На этих поверхностях безобидных оттенков развешаны картины в рамках, обычно нейтральные по содержанию — акварельный букет цветов, тачка с садовыми принадлежностями… Среди них разбросаны изображения умилительного или юмористического характера, призванные успокоить нас: радостные дети, играющие в докторов; котята, опасно цепляющиеся за ветки деревьев, над глупыми надписями вроде «Просто отрываюсь!».
Чтобы избежать гипнотического притяжения этих художеств, можно развлечь себя подсчетом фикусов в горшках или пролистыванием журналов, на которые не подписывается никто, кроме персонала приемной. Когда эти бессмысленные развлечения перестанут вас успокаивать, вы можете оглядеть других посетителей, томящихся в разных концах комнаты, но едва сдерживаемая паника на их лицах только усилит вашу собственную.
Когда меня привезли в больницу в ночь гибели мамы, я наотрез отказалась сидеть в той чертовой приемной и просто торчала на улице вместе с полицейским, примостившись на тротуаре. В аду должна быть приемная… или она и есть ад.
И вот я оказалась в приемной доктора Томаса Хильдебранда, на редкость отвратительной, хотя у меня появилось предчувствие, что на этот раз сам прием принесет больше разочарований, чем комната ожидания. Карен предлагала остаться со мной, но я отослала ее за кофе. Не стоило подвергать нас обеих пыткам приемной, да и осознание ее присутствия рядом оказывало бы на меня дополнительное давление. Честно говоря, я думаю, что и без того достаточно напугала ее. И к тому же я еще не совсем простила ее за то, что она заставила меня пройти через это испытание.
Карен старательно изображала беззаботность с того момента как забрала меня на зимние каникулы, но меня не так-то легко одурачить. Она еще не оправилась после телефонного звонка декана Финндейл и моих невнятных объяснений и явно чего-то недоговаривала. Всю дорогу до дома и за ужином она с тревогой поглядывала на меня. В конце концов я притворилась, будто у меня разболелась голова, и в восемь вечера отправилась спать, просто чтобы сбежать от нее. Но это принесло мне лишь короткую передышку. Карен взорвала настоящую бомбу, когда поднялась ко мне пожелать спокойной ночи.
— Ты же не серьезно.
— Это условие твоего возвращения в колледж на второй семестр, — сказала Карен.
— Они вообще имеют на это право? Как можно вот так вмешиваться в мою личную жизнь? Это не их собачье дело.
— Это становится их делом, когда они вкладывают деньги в твою стипендию. Ты — инвестиция, Джесс, и они хотят получить отдачу.
— А если я откажусь?
— Можешь, но тогда потеряешь стипендию.
— Но к психиатру?
— В мире случаются вещи и похуже, Джесс. Возможно, это даже пойдет тебе на пользу, если оставить в стороне историю с Эваном. Ты еще даже толком не пришла в себя после смерти мамы.
— Я справляюсь.
— Что ж, теперь ты сможешь поговорить с профессионалом, имеющим опыт в таких делах. Ты, возможно, удивишься, обнаружив, насколько это помогает.
— Я уверена, что ты глубоко ошибаешься, — проворчала я.
Очевидно, она решила, что переубеждать меня не стоит, поэтому после разговора оставила меня в покое — по крайней мере я так думала. Когда я проснулась посреди ночи, рыдая от своих привычных ночных кошмаров, ее ноги в тапочках уже маячили под дверью, отбрасывая длинную тень в круге света из коридора. Уверена, она, как и все остальные, думала, что я совсем спятила или переживаю какой-то посттравматический стресс. Разница в том, что теперь она была для меня кем-то вроде родителя и, вероятно, чувствовала ответственность за мое психическое здоровье.
Но никакие благие намерения Карен не могли мне помочь, потому что она понимала лишь малую толику хаоса, царившего в моей душе. Конечно, она знала, что я скучаю по маме. Как бы я ни пыталась это скрыть, правда заключалась в том, что меня не покидало ощущение потери лучшей части моей собственной идентичности. Пока мы колесили по стране, безжалостно вырывая все корешки, которые удавалось пустить, мама оставалась единственной константой в моей жизни. Мы всегда были вдвоем — ни отца, ни братьев, ни сестер, только мы. Мама, возможно, и была настоящим несчастьем, но то было мое несчастье, и теперь, лишившись заботы о ней, я чувствовала себя совершенно потерянной. И все же даже под тяжестью страшного груза ее отсутствия, осознания окончательности произошедшего я внезапно задалась вопросом, насколько это окончательно на самом деле. Эван был мертв, но явился мне, даже защитил меня. Неужели это так странно, так невозможно — думать, будто то же самое может произойти и с мамой? Как я могла отпустить ее, если крошечная частица меня цеплялась за надежду, что следующим призрачным лицом, которое явится мне, будет лицо мамы?
* * *
Приторный голос секретаря прервал мои размышления.
— Джессика? Доктор Хильдебранд готов вас принять.
Я встала и последовала за ней через дверь по узкому коридору.
— Не хотите ли оставить свою куртку? — предложила она, указывая на вешалку в углу.
— Нет, спасибо. — Наверное, это ребячество, но когда куртка была при мне, я чувствовала себя так, словно просто проходила мимо.
Секретарь тихо постучалась и, не дожидаясь ответа, открыла дверь, отделанную глянцевыми панелями.
Кабинет доктора Хильдебранда был обставлен вычурной мебелью из красного дерева. Доктор — лысоватый, с избыточным весом — сидел за большим столом; многочисленные дипломы и сертификаты парили над его головой, словно нимб. На лице его выделялись нос картошкой и слабый подбородок, который он компенсировал, задумчиво выпячивая челюсть.
— Джессика, очень приятно познакомиться. — Голос доктора Хильдебранда был вкрадчивым и текучим, как у тех рассказчиков в аудиокнигах по самопомощи. Возможно, он и сам выступал в такой роли.
— Мне тоже, — солгала я.
— Не хочешь присесть? — Он жестом указал на стул.
Хорошо, что не на диван, обрадовалась я.
— Что ж, Джессика, почему бы нам не поговорить о том, что побудило тебя прийти ко мне на прием и что мы надеемся получить от этих сеансов.
Не сумев различить вопрос, требующий ответа, я просто кивнула.
— Я поговорил с твоим деканом. Она очень беспокоится о тебе, и ей было бы спокойнее, если бы кто-то помог тебе во всем разобраться. Думаю, и тебе стало бы легче. — Он вкрадчиво улыбнулся. — Я бы хотел оказаться тем, кто тебе поможет. Ты не против?
— Как скажете. — Как будто у меня был выбор.
— Великолепно.
Он достал из ящика стола блокнот в кожаном переплете и приготовился к исполнению своей миссии, в чем бы она ни заключалась. Я только никак не могла понять, что великолепного он находил в моей ситуации.
— Итак, Джессика, для начала мне хотелось бы узнать тебя немного лучше. Почему бы тебе не рассказать о своем детстве?
— Что вы хотите знать?
— О, просто все, что ты хотела бы рассказать о том, как росла.
Я решила, что ответ «совсем ничего» его бы не устроил, поэтому пошла проторенным путем. Он начал лихорадочно записывать еще до того как я успела открыть рот.
— Ну, в детстве я жила с мамой. Никогда не видела своего отца. Мы часто переезжали с места на место; я родилась в Нью-Йорке. Потом мы переехали через всю страну и поселились в Сан-Франциско, но я была слишком мала, чтобы помнить те времена. Оттуда мы перебрались в Лос-Анджелес, затем в Сиэтл, Чикаго, Милуоки, Хьюстон, Альбукерк, Ричмонд, Чарльстон, Кливленд, округ Колумбия, и наконец снова вернулись в Нью-Йорк. Прошлым летом моя мама умерла, поэтому я переехала жить к тете, пока учусь в колледже Святого Матфея. Но я скоро съеду от нее.
Я почувствовала необходимость подчеркнуть эту последнюю деталь. Мне действительно было все равно, что думает обо мне этот парень, но не хотелось производить впечатление убогой сиротки.
— И почему вы так часто переезжали, Джессика? — спросил доктор Хильдебранд, громко постукивая золотой ручкой по блокноту.
— Моей маме нравилось время от времени менять обстановку.
— М-м-хм. — Доктор Хильдебранд улыбнулся, делая пометку в блокноте.
Я почувствовала, как кровь прилила к лицу, выплескивая наружу мой тщательно скрываемый гнев.
— И от чего же так стремилась убежать твоя мать?
— Я не говорила, что она убегала. Она хотела увидеть страну, получить как можно больше впечатлений.
— Конечно-конечно, — сказал доктор Хильдебранд, явно поддразнивая меня.
Однако я слегка встревожилась: у меня всегда было ощущение, что моя мать пытается держаться подальше от чего-то неуловимого, не хочет, чтобы это ее нагнало. Наши переезды всегда были внезапными, не вызванными никакими изменениями обстоятельств, и я могла их объяснить разве что неусидчивостью матери. «Жизнь здесь становится скучной, детка! Пора открыть новую дверь», — всегда говорила она мне. Обычно я соглашалась безропотно, потому что нытье и жалобы никогда не заставляли мать развернуть нашего Зеленого Монстра и поехать обратно, но было странно видеть проблеск облегчения в ее глазах, когда мы ехали к следующему пункту назначения, оставляя далеко позади все, что она натворила.
— Как повлияли на тебя частые переезды? — продолжил доктор Хильдебранд с таким видом, словно уже знал ответ и просто нуждался в моем подтверждении.
Как же меня это бесило!
— Все было не так уж плохо. Мне приходилось приспосабливаться к новым школам, новым одноклассникам, ну и все такое.
Я пожала плечами, добавляя непринужденности. В целом это было ужасно, но, впрочем, я всегда была одиночкой. И никогда не поддерживала связь ни с кем из своих приятельниц.
— Бывало ли тебе трудно… приспосабливаться?
— Ничего, нормально. — Я не собиралась подсовывать ему психологические козыри.
Осознав, что ему не пробиться сквозь эту стену, он двинулся дальше.
— Давай поговорим о смерти твоей матери, — продолжил он почти весело.
Я бросила на него взгляд, который должен был поджарить его на месте. К сожалению, огонь так и не занялся.
— Я бы предпочла воздержаться, спасибо.
— Так-так, — произнес он якобы отеческим тоном. — Мы вряд ли сможем докопаться до сути твоих поведенческих проблем, если не обсудим их источник.
Я вспыхнула. Так, значит, у меня расстройство поведения?
— Почему бы тебе не назвать мне причину, по которой ты не хочешь это обсуждать? — снова подтолкнул он.
Я с трудом подавила желание закатить глаза, но не смогла сдержать едкого сарказма в голосе.
— Видите ли, доктор Хильдебранд, я ведь вас совсем не знаю, и вы меня не знаете, поэтому, уверена, можете понять, почему мне не хочется говорить с вами по душам о чем-то настолько личном.
— Но я пытаюсь лучше узнать тебя, Джессика. В этом и заключается идея твоего визита ко мне, — объяснил он снисходительным тоном.
Я едва удержалась от того, чтобы не выкрикнуть в его адрес ругательства, и вложила всю силу своего негодования в конечности, начав отбивать дробь ногой.
— Джессика, я не смогу оценить твое нынешнее психологическое состояние, если ты отказываешься обсуждать самоубийство матери, которое, я уверен…
— Моя мать не совершала самоубийства! — зарычала я, вцепившись пальцами в кожаные подлокотники стула, пытаясь подавить нахлынувшие эмоции.
— О, понимаю. — Доктор Хильдебранд вздохнул, как будто только что пришел к блестящему выводу.
Он обогнул свой стол и примостился на краешке стула прямо напротив меня, опершись локтями о колени и задумчиво глядя на меня.
— И что же вы понимаете? — прошипела я сквозь стиснутые зубы.
— Джессика, Джессика… Я понимаю, моя дорогая. Конечно, я понимаю.
В тот момент я сомневалась во многом, но была чертовски уверена в том, что он не понимает.
— Я прекрасно понимаю, почему ты хочешь верить, что смерть твоей матери не была самоубийством, — сказал он.
— И я прекрасно понимаю, почему вам хотелось бы считать это самоубийством, — парировала я.
Сальные брови доктора Хильдебранда приподнялись в преувеличенном замешательстве.
— Боюсь, я не совсем улавливаю твою мысль. Я бы, конечно, не хотел такого…
— Еще как хотели! — Я швыряла слова как гранаты. — Это очень помогло бы навесить на меня ярлык и вписать в ряды ваших подопечных, не так ли? Прекрасное объяснение набора поведенческих проблем, проявление которых вы у меня видите.
— Я просто указывал на то, что обстоятельства ее смерти…
— …Не установлены. Именно так коронер определил ее смерть: причина не установлена. Это был несчастный случай. Моя мать не стала бы… — Голос пресекся, и я закусила губу, пытаясь подавить уязвимость, которая так и рвалась наружу.
Этот человек не увидит, как я плачу.
— Ну что ж, очень хорошо. Я вижу, мы не добьемся прогресса в решении этой конкретной проблемы. Возможно, на следующей неделе.
— Не надейтесь.
— Почему бы нам вместо этого не сосредоточиться на событии, которое свело нас вместе?
Вот оно. Этого разговора я боялась больше всего, от него не могла уклониться, как и не могла предоставить никакого разумного оправдания. Если бы я сказала правду, меня бы сочли умалишенной. Но какая ложь могла бы все объяснить?
— Почему бы тебе не рассказать о том, что произошло между тобой и твоим преподавателем английской литературы? — предложил он, держа ручку наготове.
Я устала от вежливых отговорок.
— А разве что-то произошло?
— У тебя есть объяснение твоим действиям, которым ты хотела бы поделиться со мной?
На мгновение я подумала, не рассказать ли ему правду. Я представила, как настороженность и страх отразятся на его пухлом лице; это было так заманчиво — просто посмотреть на его реакцию. Но моя внутренняя защита быстро подавила порыв.
Он воспринял мое молчание как нежелание, а не как нерешительность, и попытался подтолкнуть меня к откровениям:
— Ну, между вами произошла какая-то ссора?
— Нет.
— Возможно, она поставила тебе плохую оценку за работу? Смутила тебя перед всем классом?
— Нет, — тупо повторила я. Почему он задает мне эти вопросы?
— Можешь ли ты назвать какую-то причину, по которой выбрала мишенью именно этого преподавателя? Почему ее, а не кого-либо другого?
О-о-о…
— Вы полагаете, это был… какой-то розыгрыш, — подумала я вслух.
— Не очень смешной, если честно, да и ты, я уверен, это понимаешь, оглядываясь назад, — сказал доктор Хильдебранд.
Я встала.
— Ладно, мы закончили.
— Нет, моя дорогая, твой сеанс длится час. У нас еще осталась половина…
— Нет, я имею в виду, что мне больше нечего вам сказать. — Я надела куртку.
— Джессика, я не согласен. Давай обойдемся без резкостей. Нам еще многое предстоит обсудить, но если ты не будешь откровенна, тогда…
Что-то в выражении моего лица заставило его замолчать. Что бы он там ни увидел, ему стало ясно, что большего от меня в этот раз не добиться.
Чертовски верный вывод.
Я молча прошагала через приемную и направилась к машине. Карен вставила ключ в замок зажигания, но не повернула его.
— Мне жаль, что тебе пришлось пройти через это.
В моем мозгу смутно промелькнуло удивление. На самом деле я ожидала услышать от нее совсем другое.
— Эти психиатры думают, что знают все, но это не так. Они ничего о тебе не знают, просто помни об этом. Ты не какой-то объект исследования, который можно просто взять и разобрать на части. — В ее голосе неожиданно прозвучала горечь.
Я не знала, что сказать. Она как будто украла мои слова.
— Так… значит ли это, что мне не нужно возвращаться к нему?
Карен заколебалась. На мгновение, судя по выражению ее лица, мне показалось, что она действительно готова избавить меня от этой повинности.
— Я думаю, для тебя важно пройти эти сеансы. Инициатива исходила от колледжа, и я знаю, что твой декан довольно настойчива в этом вопросе. Думаю, в интересах сохранения хороших отношений с администрацией тебе следует продолжать посещать сеансы доктора Хильдебранда. Не стоит рисковать своим образованием.
* * *
Зимние каникулы открыли мне правду, кроющуюся за избитым мнением о рождественских праздниках как о самом трудном времени года. Моя мама всегда суетилась в преддверии Рождества, хотя, казалось, практически не осознавала его религиозного содержания. Мы тратили несколько часов на дорогу из любого города, где жили в то время, чтобы раздобыть настоящую рождественскую елку, желательно срубленную собственными руками. Однажды маму даже чуть не арестовали, когда она остановилась на обочине дороги, чтобы срубить дерево, которое, как оказалось, росло на чьей-то частной территории. Она кормила хозяина рождественским печеньем и пыталась разжалобить душещипательной историей, чтобы выпутаться из этой передряги. Карен смеялась до слез, когда я рассказала ей об этом.
— Значит ли это, что ты не хочешь елку? У меня в подвале стоит искусственная, которую мы обычно и наряжаем, — сказала она.
— Фу! Искусственная елка? Ты что, хочешь меня убить, Карен? Что может быть печальнее искусственного дерева?
Она выглядела немного смущенной.
— Наверное, ты права. Я просто ненавижу убирать иголки.
— Я сама уберу. Клянусь, ты даже не заметишь, что мы таскали зеленое дерево по всему дому, — пообещала я. — Моя мама не дала бы нам покоя, если бы я позволила тебе поставить искусственную елку, пока живу здесь.
Я задумывала это как шутку, но никто из нас не засмеялся. Карен выглядела так, будто ее затошнило, а я замолкла, снова сражаясь с той мучительной мыслью, от которой никак не могла отделаться. Эван убедил меня в существовании призраков; это я теперь знала наверняка. Возможно ли, что однажды беспокойной ночью я проснусь и обнаружу маму сидящей у моей кровати и напевающей одну из своих придуманных мелодий, которыми она обычно убаюкивала меня? Я не могла решить, успокаивает меня эта перспектива или пугает. Может, немного и того и другого.
Несмотря на потерю, которую мы с Карен так остро переживали, нам удалось провести очень приятное Рождество. Мы объединили усилия и убедили Ноя, что для него нет ничего лучше, чем отвезти нас на ближайшую лесную ферму и тащиться за нами по снегу, пока мы будем выбирать идеальное дерево, а затем срубить его для нас. Я была немного разочарована, когда на следующий день, вернувшись с шопинга, обнаружила, что елку профессионально нарядил дизайнер по интерьерам, которого обычно приглашала Карен. Не стану отрицать, это было очень красиво, хотя, на мой взгляд, елке не хватало определенного очарования из-за отсутствия самодельных бумажных украшений и гирлянд из черствого попкорна, нанизанного на нитку.
Должна признать, было приятно выспаться рождественским утром. Моя мать, в душе оставшаяся ребенком, каждый год вытаскивала меня из постели ни свет ни заря, с нетерпением ожидая момента вручения подарков, независимо от того, насколько сильным было у нее похмелье и скудными траты на подарки. Карен, казалось, тоже трепетно относилась к этой традиции, но, по-видимому, не настолько, чтобы помешать мне проспать почти до десяти часов.
После плотного завтрака, состоявшего из омлета с сыром и беконом (Карен очень извинялась за свои неуклюжие попытки поджарить бекон, который получился, как эвфемистически назвал это Ной, «по-каджунски»[32]), мы уселись под елку открывать подарки. Карен просияла, когда я развернула красивый новый кожаный портфель для рисунков и несколько дорогих на вид свитеров. Я горячо поблагодарила ее и натянула один из свитеров поверх пижамы, чтобы показать, насколько он мне понравился.
Карен посетовала на то, что я потратила кучу денег на ботинки для нее, и, без сомнения, чувствовала себя виноватой, потому что присматривалась к похожей паре, когда мы прогуливались по Ньюбери-стрит. Я успокоила ее, сказав, что Тиа, которая никогда ни за что не платит полную цену, помогла мне найти их на eBay, так что не пришлось выкладывать убийственную сумму, указанную на ценнике в бутике. Ной, казалось, искренне обрадовался, когда развернул мой подарок — книгу об истории «Фенуэй-парка». Он не относился ко мне как к прокаженной, поэтому я могла только предположить, что Карен не рассказала ему о моем новом необычном таланте.
Когда шуршание оберточной бумаги наконец стихло, мы все погрузились в тихую умиротворенность рождественского дня. Ной с головой ушел в историю своей любимой спортивной команды, а мы с Карен смотрели «Чудо на 34-й улице»[33] и прибирались под елкой. Ритуалы казались одновременно знакомыми и странными, как резкая нота, неправильно сыгранная в любимой песне.
Когда я запихивала последнюю скомканную золотистую бумажку в мусорный пакет, мне на глаза попался небольшой сверток, выглядывающий из-под юбочки, закрывающей низ дерева. Я опустилась на колени и вытащила его. Поначалу я подумала, что это какой-то предмет одежды, но когда подняла его, почувствовала под тканью что-то твердое, ровной формы. Стало быть, подарок, завернутый в выцветшую голубую ткань и перевязанный потертой белой ленточкой.
Я повернулась, чтобы спросить об этом Карен, но мой голос замер на полпути к губам. Маленький листок бумаги, заткнутый под ленту, ответил на мой незаданный вопрос. Мелким изящным почерком было написано:
«Джессика,
когда-то это принадлежало твоей матери. Теперь по праву принадлежит тебе. Тебя это наверняка заинтересует».
Подписи не было. Мое сердце билось необъяснимо быстро, когда я осторожно потянула за ленточку и проследила, как она, словно перышко, падает мне на колени. Я развернула ткань — старинный переливчатый шелк — и увидела, что находится внутри. На моей ладони лежала небольшая книга в кожаном переплете. Несомненно, самая старая книга, которую я когда-либо держала в руках. Переплет был ветхим и изодранным; желтовато-коричневая поверхность обложки больше походила на сырую шкуру животного, чем на выделанную кожу. Текстура истерлась до невероятной мягкости. Мне потребовалось лишь мгновение, чтобы осознать все это, прежде чем мое внимание было полностью поглощено изображением, выжженным на коже. Это был линейный рисунок, почти примитивный по стилю — женская рука, сложенная чашечкой ладонью вверх, как будто ожидающая, что кто-то в нее что-то уронит. Над ней была изображена другая рука, идентичная первой, но ладонью вниз и обращенная в противоположную сторону. В пространстве между этими двумя руками проступал символ, состоящий из трех спиралей и напоминающий вертушку. Я уставилась на него как загипнотизированная и едва могла оторвать взгляд.
Когда я наконец открыла книгу, меня постигло разочарование. Страницы с неровными краями все до единой оказались чистыми.
Бах!
Вздрогнув, я повернулась к двери. Карен стояла на коленях и дрожащими руками собирала осколки фарфора. Она подняла глаза и попыталась улыбнуться, но получилась только гримаса.
— Извини, — пробормотала она. — Выскользнуло из рук.
По полу растекалась лужица гоголя-моголя.
Я уже хотела броситься ей на помощь, но Ной жестом велел мне оставаться на месте.
— Я принесу бумажные полотенца, — сказал он, вскакивая с дивана.
Карен просто кивнула, не отрывая глаз от осколков кружки.
— Карен, это от тебя? — спросила я, показывая ей книгу.
Когда она подняла на меня взгляд, ее небрежный тон не соответствовал настороженности в глазах.
— О, да, я совсем забыла об этом.
— Это действительно принадлежало моей матери? Я не помню, чтобы видела это раньше.
— Да, так и есть. Вообще-то она оставила это здесь. Я и думать не думала. Нашла это в подвале на прошлой неделе, когда вытаскивала рождественские венки.
— Но на самом деле… что это?
— Просто старая книга без текста. Не имею понятия, где она это взяла, — ты же знала свою мать и ее страсть к книгам. Вероятно, нашла в антикварном магазине или на какой-нибудь барахолке. В любом случае, я подумала, тебе захочется иметь это у себя. Конечно, будь аккуратна. С такими старыми вещами нужно обращаться бережно.
Она прошла на кухню — точнее сказать, сбежала. Наблюдая за ее бегством, я поймала себя на мысли, что не поверила ни единому ее слову, за исключением разве что упоминания о бережном обращении с раритетом.
Я снова перевела взгляд на книгу. Зачем Карен утруждала себя лишними хлопотами, упаковывая книгу так, чтобы она выгодно отличалась от других подарков, помещая ее отдельно как нечто особенное, но потом заявила, что забыла об этом? К чему тогда записка, если речь идет о каком-то случайно найденном старье? Отговорка, будто она забыла отдать мне что-то из маминых вещей, выглядела абсурдной, тем более если учесть, что, как сказано в записке, это «по праву принадлежит мне».
И конечно, оставалась тайна самой книги. Безусловно, Карен видела ее раньше, потому что знала про пустые страницы, хотя я предположила, что она могла просто мельком взглянуть на них, когда вошла в комнату. Зачем моя мать хранила эту книгу и почему за все время не написала в ней ни строчки?
Весь оставшийся вечер я держала в руках эту странную книжицу, водила пальцем по обложке. Наконец около половины одиннадцатого я поплелась в постель, после того как закемарила ближе к середине фильма «Эта замечательная жизнь», который, почти уверена, мне никогда не доведется досмотреть до конца. Удерживая мамину книгу поверх стопки других подарков, я уже почти добралась до своей комнаты, когда услышала тихий, но настойчивый голос Карен, доносившийся из ее кабинета.
— …не имела права отправлять это Джессике, не посоветовавшись прежде со мной.
Пауза. Очевидно, она разговаривала по телефону.
— О… — Резкие нотки в ее тоне внезапно сменились замешательством. — Ну, если это не ты прислала, тогда я хотела бы знать, кто это сделал!
Тишина. Карен нервно постукивала чем-то по столу.
— Я понимаю, Финварра, и в конце концов так и произошло, но это было не мое решение. Я была бессильна переубедить Элизабет, как и объяснила Совету.
Необычное имя привлекло мое внимание. С кем, скажите на милость, разговаривала Карен?
— Нам просто придется остаться при своем мнении и посмотреть, что из этого выйдет. Но я не стану активно противиться воле своей сестры. Ты не хуже меня знаешь, почему я не могу сделать то, о чем ты просишь.
Молчание затянулось. Я слышала, как Ной возится внизу на кухне.
— Я понимаю, Финварра. О, поверь мне, именно это я и собираюсь сделать. И, пожалуйста, поговори с остальными и выясни, чьих это рук дело. Какими бы ни были разногласия по поводу этой ситуации, мы обе знаем, что так поступать не следовало. — Еще одна пауза. — Очень хорошо. Извини, что побеспокоила тебя. Спокойной ночи.
Я не стала дожидаться, пока она повесит трубку. И, уже надежно запертая в своей комнате, услышала, как осторожно отодвигают и задвигают обратно дверь кабинета.

Глава 10
Утопленник


В оставшиеся две недели каникул Карен больше не упоминала о маминой книге, однако выглядела необычно тихой и немного нервной. И, конечно, она ни словом не обмолвилась о таинственном позднем телефонном звонке человеку по имени Финварра. Я аккуратно спрятала книгу в ящик с нижним бельем и доставала, только когда бывала одна, чтобы спокойно ее изучить.
Дальнейший осмотр почти ничего не выявил. Я подумывала о том, чтобы использовать ее как дневник; пустые страницы как будто призывали к этому. Но как только я приготовилась что-то написать, меня внезапно охватил необъяснимый страх. Задрожали пальцы, и я не могла заставить себя прикоснуться к бумаге. Только когда я отложила ручку и снова закрыла книгу, дышать стало легче и нервы успокоились сами собой. После этого я завернула книгу в свою любимую толстовку с логотипом колледжа Святого Матфея и бережно засунула ее в передний карман спортивной сумки, чтобы забрать с собой в колледж.
Я старалась не тратить попусту свободное время, которого было навалом. Я много рисовала и поняла, как мне этого не хватало в суете студенческой жизни. А еще я всячески пыталась разыскать неуловимую Ханну. Перенимая опыт Тиа, я перенесла поиски в Бостонскую публичную библиотеку, сказав Карен, что хочу продвинуться в чтении материалов для следующего семестра. К счастью, я была вполне себе книжным червем, чтобы справиться с этой задачей. Мне удалось найти еще двух потенциальных Ханн. Одна жила на улице, где вырос Эван, а другая посещала школу-побратим, которая иногда проводила совместные мероприятия со школой для мальчиков, где учился Эван. Я нашла обеих девушек в соцсети и просмотрела их фотографии, но ни на одной из них не было Эвана. Электронные письма девушкам тоже ничего не дали: соседка была знакома с ним лишь шапочно, а вторая даже никогда с ним не встречалась. Разочарование росло, и я принялась искать все упоминания об Эване — в Интернете, в местных газетах, везде, где только могла, — тщательно собирая вырезки в альбом. Я даже нашла страницу в соцсети, посвященную его памяти, и присоединилась к сообществу, оставив на стене короткий пост: «Я пытаюсь. Я обещаю».
Мне пришлось пережить еще три бесплодных сеанса с доктором Хильдебрандом, во время которых он много говорил, а я односложно отвечала на его вопросы… бросая на него злобные взгляды. Карен возила меня туда и обратно, демонстрируя твердую молчаливую солидарность.
Наконец 15 января, за два дня до начала занятий и в первый день открытия кампуса для нового семестра, я села на поезд, отправляясь обратно в колледж Святого Матфея. Карен как будто огорчил мой ранний отъезд, но если она не собиралась быть честной со мной, я не видела причин оставаться.
В общежитии царила тишина, когда я приехала в субботу утром, но к вечеру жизнь закипела. Надвигалась снежная буря, и студенты вваливались в двери, подгоняемые порывами пронизывающего ветра. Я знала, что Сэм тоже приедет пораньше — ассистент-резидент должен был следить за прибытием студентов, — поэтому заскочила навестить его. Я ужаснулась, увидев его обгоревшее на солнце лицо.
— Красивый загар! На каком это пляже ты валялся все каникулы? — спросила я.
— Если бы. Моя семья каталась на лыжах, это ветровой ожог, — сказал Сэм. — И, должен добавить, чертовски болезненный.
— Отстой. И все же ты хотя бы занимался чем-то интересным, чего не скажешь о моих каникулах.
— Все так плохо, да?
— Полное отупение.
— Тебе даже не удалось… — Сэм посмотрел мимо меня в коридор и выкрикнул: — Серьезно, О’Рейли? Прямо в пакете из винного магазина? — Он вскочил и высунулся за дверь. — Я спущусь к тебе в комнату через полминуты, и лучше бы мне найти пакет, полный фастфуда или чего-то еще, из-за чего тебе не впаяют испытательный срок! — Он снова повернулся ко мне, ошеломленный. — Право слово, такое ощущение, что они с каждым годом становятся все тупее. Я должен разобраться с этим.
Я рассмеялась.
— Нет проблем, увидимся позже.
Сэм остановил меня в дверях.
— Слушай, когда Тиа вернется, попроси ее заглянуть ко мне. Ну, если она захочет.
— Извини, голубчик, твоя любовь еще не вернулась, но, уверена, она примчится к тебе, как только появится. — Я потрепала его по щеке чуть сильнее, чем следовало бы. — Ваша пара такая милая, так и хочется съесть вас обоих.
Сэм покраснел еще больше.
— Да-да, хорошо, — проворчал он и направился по коридору вслед за О’Рейли и его плохо замаскированной контрабандой.
Распаковав вещи, я отправилась в студенческий центр, где в своем почтовом ящике обнаружила приятный сюрприз. Моя последняя работа по курсу профессора Маршалл была вложена в большой конверт из плотной бумаги вместе с письмом. Работа принесла мне отличную оценку, отметила я со смесью облегчения и гордости. Письмо с извинениями от профессора Маршалл тоже порадовало. Она прочитала мое электронное послание и очень сожалела о своей «чрезмерной реакции» на мою «невинную ошибку». Конечно, все это примирение попахивало лицемерием, но в любом случае на душе стало легче. Вернувшись к себе, я отправила профессору Маршалл электронное письмо, поблагодарив за записку и приняв ее приглашение встретиться и поболтать за чашкой кофе, когда возобновятся занятия.
Позвонила Тиа и сообщила, что вернется только в воскресенье после обеда. Mami не могла отправить свою маленькую девочку обратно в «то место», лишив ее последнего дня домашнего питания. Ладно, пусть ее мама и дальше не доверяет общепиту. На самом деле Тиа по большей части питалась правильно, если не считать случайных пакетиков «Скиттлз», и в ее рационе преобладала здоровая пища, чего не скажешь об остальных студентах.
В тот вечер я намеревалась провести время в одиночестве и одолеть последнюю порцию внеклассного чтения, но к десяти часам уже клевала носом и приходилось хлестать себя по щекам. Чтобы не рисковать необратимо повредить лицо, я отложила книгу в сторону, выключила настольную лампу и быстро заснула.
Не могу сказать с уверенностью, что за звук разбудил меня, но внезапно я проснулась. Насколько я помнила, кошмары мне не снились. Я повернулась на другой бок и посмотрела на будильник, который светился в темноте, как неоновая вывеска. 2:37. Громкая музыка доносилась из соседней комнаты, перемежаясь хриплым смехом. Я подумывала запустить ботинком в стену, но решила, что это не настолько очевидный намек, чтобы они успокоились, поэтому перекатилась обратно и накрыла голову подушкой.
Подушка достаточно приглушала звук, чтобы я могла снова задремать, но сон как рукой сняло, и дело было вовсе не в музыке. У меня ужасно мерзли ноги; хоть и в теплых носках и под одеялом, они были такими холодными, будто я выставила их за окно на январский мороз.
И тут раздался еще один звук, поначалу почти неотличимый от шума, проникавшего сквозь стену. Это был мерный стук капающей воды, как будто оставили приоткрытым кран в ванной. Я попыталась не обращать на него внимания, но теперь, когда слух уловил этот звук, только он и слышался, как тиканье часов в тихой комнате. Я уже собиралась выбраться из постели и решить проблему, когда вспомнила, что у меня нет ванной. Значит, и крану неоткуда взяться.
Сердце учащенно забилось. Интуиция подсказывала, что я вот-вот столкнусь с неприятным сюрпризом и, если скину подушку, окажусь в комнате не одна. На мгновение я словно впала в ступор и не могла пошевелиться; мышцы как будто разучились реагировать на команды мозга, который кричал, чтобы я вскочила с кровати и пулей выбежала из комнаты. Вместо этого я сделала то, чего совершенно не собиралась делать: сбросила подушку с лица и посмотрела на источник звука.
То, что я увидела, было столь же загадочным, сколь и ужасающим, и лишь неведомая сила сдержала мой дикий вопль. В изножье кровати, нависая прямо над моими до боли холодными ногами, притаилась фигура. В темноте я не сразу смогла разглядеть ее, но, когда зрение сфокусировалось, каждый новый различимый аспект добавлял мне испуга. Передо мной стоял маленький мальчик, не старше семи или восьми лет, одетый в джинсы, красную куртку и грязные белые кроссовки. Мой взгляд невольно остановился на его лице жутковатого зеленоватого цвета, обрамленном шапкой черных волос. Его глаза казались почти черными, и в них отражался мой собственный ужас.
Когда он протянул ко мне крошечную бледную ручку, я впервые заметила, что мальчика окружает слабое свечение. Казалось, оно исходит не от него, но я не видела никакого другого источника. Свет был каким-то зыбким, падал на испуганное личико и слегка дрожал. Картинка выглядела знакомой, но, только когда рот мальчика открылся и из него вырвался поток пузырьков, я поняла почему. Мальчик стоял в изножье кровати, и при этом было совершенно очевидно, что он погружен в воду.
Прежде чем я смогла совладать с собой, из моего горла вырвался крик, за ним еще один, и еще. Я не могла остановиться, даже когда призрачная фигура передо мной покачала головой в знак протеста. Я кричала и кричала, пока не услышала шум в коридоре и стук в дверь. Наконец дверь распахнулась, и комнату залило светом.
— Джесс, какого черта? Ты в порядке?
Я узнала гибкую фигуру Сэма, бросившегося ко мне через всю комнату, но все равно не могла заставить себя замолчать. Мой взгляд был прикован к тому месту, откуда несколько мгновений назад тонущий мальчик протягивал ко мне руку, а теперь там не было ничего, кроме пустоты.
— Джесс! ДЖЕССИКА!
Сэм уже схватил меня за плечи и резко встряхнул. Он взял мое лицо в ладони и повернул к себе, заставляя меня смотреть на него. При виде его живого, знакомого лица мои крики тотчас сменились рыданиями. Я уткнулась ему в шею, и его руки сомкнулись на моих вздрагивающих плечах.
— Все в порядке, все в порядке! — крикнул Сэм кучке студентов, столпившихся в дверях. — Ей приснился кошмар или что-то в этом роде; возвращайтесь в свои комнаты.
Судя по их реакции, они не рассчитывали на столь разочаровывающий финал переполоха, вызванного мной.
— Кошмар? Ты что, шутишь?
— Вы слышали ее крики?
— Да весь кампус слышал!
— Я думал, мы найдем здесь серийного убийцу.
— Эй! Вы меня слышали? Убирайтесь отсюда и заткнитесь, пока я не накатал на всех вас докладную из-за вечеринки, что вы здесь устроили! — рявкнул Сэм.
Ропот на мгновение превратился в бунт, а затем стих, когда толпа рассосалась.
— Все хорошо, Джесс. А теперь сделай глубокий вдох и постарайся успокоиться, — произнес Сэм, пока я пыталась взять себя в руки. — Где Тиа?
— Е-еще н-не вернулась, — выдавила я, заикаясь.
— Ты можешь рассказать мне, что произошло?
Я подняла голову, отрываясь от его промокшей футболки. Его глаза горели беспокойством.
— Я… думаю, мне приснился кошмар, — выдохнула я.
— Ты думаешь, что тебе приснился кошмар? Ты не уверена?
— Я… ну, н-наверное, так и б-было. Но все казалось т-таким реальным. — Образ мальчика заплясал у меня перед глазами, и я попыталась отогнать его.
— О чем это было, не хочешь мне рассказать?
Я была слишком потрясена, чтобы придумать что-то, кроме правды, поэтому рассказала Сэму в точности все, что видела, сделав мысленную пометку нарисовать это позже, когда перестанут дрожать руки. Пытаясь сохранить остатки собственного достоинства, я изложила все так, словно не знала, что бодрствую.
Сэм тихо присвистнул, когда я закончила.
— Черт, я бы тоже испугался. Ты что, смотрела на ночь очередной ужастик или что-то в этом роде?
— Нет.
— Что ж, хорошо. А то я боялся, что ты станешь ко мне добрее.
Я слабо рассмеялась.
— Извини, если напугала тебя до смерти.
— Да, врать не буду, думаю, на какую-то минуту я перетрухнул не меньше твоего. Но я рад, что с тобой все в порядке. И ты определенно усмирила ту вечеринку по соседству. Я как раз собирался их разогнать, но не ожидал такой подмоги. Так что спасибо!
— Э-э-э, пожалуйста?..
Сэм подождал, пока я успокоюсь, и примерно после моего пятидесятого напоминания о том, что он может идти, удалился.
Остаток ночи я не спала, а вместо этого включила весь свет и телевизор, приготовила себе кружку чая и немного лапши рамен в микроволновке, а затем села за свой альбом для рисования. У меня не было желания заново переживать случившееся, но я должна была непременно перенести на бумагу все, что увидела, прежде чем время исказит воспоминания. Я знала, что это был еще один призрак, как и Эван, хотя понятия не имела, кто такой этот мальчик и зачем приходил ко мне. Возможно ли, что он призрак, вечно обитающий в кампусе? Умер ли он на территории, как и Эван? И, что самое важное, почему, с какой стати призраки выискивают меня? Неужели они теперь начнут появляться передо мной повсюду, пугая меня до чертиков или следуя за мной хвостом, как потерявшиеся щенки? Был этот мальчик только вторым, кого я видела, или меня окружали и другие, в ком мне не удавалось распознать призраков? Я сомневалась в том, что когда-нибудь смогу выяснить личность этого мальчика. У меня не было никакой информации о нем, кроме зрительного образа.
Вздохнув, я спрятала рисунок и попыталась отвлечься просмотром ситкомов 1990-х. До начала занятий по парапсихологии с Дэвидом Пирсом оставалось менее двух суток. Вот если бы удалось продержаться без сна до тех пор!

Глава 11
Энергия

Тайна мальчика, стоявшего в изножье моей кровати, в значительной степени разрешилась сама собой. Играть в суперсыщиков, как в случае с Эваном, не пришлось. На следующее утро в столовой я просматривала газету, пока завтракала хлопьями. То, что я увидела внизу первой страницы, лишило меня всякого аппетита. Мальчик, явившийся мне прошлой ночью, улыбался с фотографии, очевидно, позируя для школьной фотосессии. Рядом размещалась заметка.
МАШИНА УПАЛА С МОСТА ЧЕРЕЗ РЕКУ КВАННАПОВИТТ, ПОГИБ НЕСОВЕРШЕННОЛЕТНИЙ МЕСТНЫЙ ЖИТЕЛЬ
Вчера днем в службу 911 поступил звонок о падении автомобиля с моста через реку Кваннаповитт. Прибывшие на место происшествия офицеры полиции заметили на поверхности воды красную машину «тойота королла» 2007 года выпуска, а также мужчину, цеплявшегося за одну из стальных опор моста. Спасателям удалось спуститься к мужчине и поднять его наверх. Водитель, 42-летний Роберт Маллиган из Вустера, сообщил, что его сын все еще заперт в машине. Местные спасатели предприняли все усилия, но семилетний Питер Маллиган не выжил. Автомобиль с мальчиком внутри был извлечен из воды несколько часов спустя с помощью подъемного крана. Маллиган содержится под стражей по подозрению в вождении в нетрезвом виде, за что уже дважды привлекался к ответственности и в 2003 году временно был лишен водительских прав…

Я больше не могла читать. Дальнейшие слова заглушала мысль о бедном маленьком Питере Маллигане, который тонет в реке Кваннаповитт и по какой-то причине тянется ко мне. Я беспомощно уставилась в миску с хлопьями. Черт возьми, чем я могла ему помочь? Он выглядел таким испуганным, и все, что я могла сделать, — это накричать на ребенка, испуганная не меньше его.
Я так пристально смотрела на фотографию Питера в газете, что не заметила Тиа, пока не врезалась в нее.
— Тиа! Ты уже вернулась? Я думала, твоя мама задержит тебя до вечера.
— Я сбежала пораньше. — Тиа бросила свой аккуратный багаж, чтобы обнять меня. — Хотела убедиться, что у меня все подготовлено к занятиям. Неохота завтра с утра суетиться… — Она замолчала, окинув меня критическим взглядом. — Ты выглядишь ужасно! Что случилось?
Я многозначительно посмотрела на студентов, проходивших мимо нас в Доннелли.
— Ничего не случилось. Пойдем, я помогу тебе отнести вещи наверх.
Я знала, что Тиа от меня не отстанет, однако, по крайней мере, она уловила намек и сменила тему. Мы занесли чемоданы в нашу комнату, но едва успели присесть, как Габби бочком протиснулась внутрь и закрыла за собой дверь.
— Извините, девочки, мне нужно ненадолго спрятаться.
— Привет, Габби. Как прошли твои каникулы? — спросила Тиа, как всегда, сама вежливость.
«К черту вежливость» — таков был мой девиз, во всяком случае, когда дело касалось Габби.
— Почему ты не можешь спрятаться в своей комнате? — спросила я.
— Потому что тот, от кого я прячусь, все еще в моей комнате, — объяснила Габби. Она заглянула в дверной глазок и застонала. — Фу, он совсем не соответствует моим стандартам.
— Я и не знала, что у тебя есть стандарты, — пробормотала я и, швырнув газету на стол, демонстративно открыла «Введение в поэтическую антологию».
Но она продолжала, как будто меня и не слышала:
— Скотт О’Рейли закатил вчера убийственную вечеринку, Тиа. — Габби оставила свой пост у двери и уютно устроилась в рабочем кресле моей соседки. — Жаль, что тебя там не было. Это было потрясающе, он пригласил своих крутых друзей из баскетбольной команды.
— О… здорово, — ответила Тиа.
Бедолага, она напоминала оленя в свете фар.
— Я думала, что подцепила победителя. Я имею в виду, он просто прелесть, глаз не оторвать, но выпив лишнего, оказался сплошным разочарованием. Признаюсь тебе, прибор у него что надо, вот только пользоваться им он не умеет. — Габби вздохнула, собирая вызывающе взъерошенные волосы в неряшливый пучок на макушке.
Тиа потеряла дар речи. Какое-то время я забавлялась, наблюдая за ней, прежде чем бросилась на выручку:
— Да, раз уж нас так интересует прибор этого случайного парня, не могла бы ты посвятить нас в подробности, пожалуйста?
Габби злобно зыркнула на меня.
— Ладно, Джесс, почему бы тебе вместо этого не рассказать нам о своей ночи? В конце концов, это было довольно волнующе, когда ты разбудила половину общежития своими истерическими воплями.
Черт. Вот и поделилась новостью с Тиа деликатно, как хотела. Меня так и подмывало схватить Габби за бретельки лифчика и вышвырнуть ее в коридор.
— Истерические вопли? Почему? Что случилось? — воскликнула Тиа.
Габби ответила за меня.
— О, это было неподражаемо, Тиа. Видишь ли, бедняжке приснился дурной сон.
Взгляд Тиа был слишком понимающим. Я мрачно улыбнулась.
— Да, просто дурной сон. Ты же знаешь меня и эти навязчивые сны.
Тиа решительно шагнула к двери и прильнула к глазку.
— О, смотри-ка, Габби, твой ночной гость только что ушел. Похоже, тебе можно вернуться к себе.
— Отлично. — Габби встала, собираясь уходить. — Что ж, юные леди, увидимся позже. Постарайся сегодня ночью не напугать нас всех до смерти, Джесс.
— Я посмотрю, что можно сделать.
Тиа закрыла за ней дверь.
— Ладно, давай выкладывай, что случилось на этот раз?
Я ничего не упустила и даже подсунула ей утреннюю газету, которую сохранила как доказательство того, насколько скрупулезным — и пугающим — становился мой новый нежеланный дар.
На протяжении моего рассказа Тиа хранила полное молчание и теперь просто уставилась в газету, очень медленно покачивая головой.
— Значит, Эван не единственный.
— Думаю, что нет.
— Интересно, почему мальчик явился тебе, ведь ты его совсем не знала. Выходит, дело уже не в нем самом.
— Вот именно.
Когда она подняла глаза и заговорила, ее голос звучал почти шепотом:
— Слава богу, что у тебя завтра начинаются занятия на том курсе, Джесс.
Я подумала о том, сколько призраков могло бы пробраться ко мне, и внезапно почувствовала тошноту.
— Ты читаешь мои мысли.
* * *
Я тащилась по свежевыпавшему снегу на занятие профессора Пирса, испытывая что-то вроде яростного удовлетворения. Я чувствовала себя окрыленной, готовой к любым вызовам, чего не бывало со мной с того первого дня в библиотеке, когда мы приступили к поискам Эвана. Полночи я провела за чтением учебника по парапсихологии. Он мало чем отличался от большинства научных трудов, написанный с клинической точки зрения и изобилующий бесстрастным профессиональным жаргоном. Казалось, текст имеет мало общего с моим глубоко эмоциональным личным опытом. И все же я надеялась, что доктор Пирс сможет все это объяснить и я каким-то образом начну находить нужные мне ответы.
— Джесс! Привет!
Я подняла глаза и увидела, что следом за мной трусит Сэм.
— И тебе привет. — Я остановилась, чтобы он мог меня догнать.
— Куда направляешься? — спросил он.
— Э-э-э, у меня занятия в Харрисоне.
— Да, я догадался, входная дверь прямо перед тобой, — усмехнулся Сэм. — Я имел в виду, какой у тебя семинар?
— Введение в парапсихологию.
Реакция последовала предсказуемая.
— Что? Но ты же первокурсница, а это семинар для выпускников! Как, черт возьми, тебе это удалось?
— Может, дело в моей дьявольской привлекательности?
Сэм недоверчиво покачал головой.
— Надо же, я впечатлен. Не могу поверить, что Пирс сдался и принял тебя.
— Это не то, о чем ты подумал, Сэм, — солгала я, на редкость гладко, чего сама от себя не ожидала. — Просто один из моих школьных учителей в Нью-Йорке был его приятелем. Он отправил Пирсу электронное письмо, и так мы познакомились. В любом случае, я здесь как вольный слушатель.
— О… И все же я понятия не имел, что тебя интересует такая хрень. В том смысле, что после всей этой истории с ночным кошмаром я бы предположил, что это за пределами твоей зоны комфорта.
Я просто пожала плечами и попыталась сменить тему:
— А ты на какой семинар идешь?
Сэм обнял меня за плечи.
— Введение в парапсихологию.
Я была слишком потрясена, чтобы сохранять хладнокровие.
— Что?! Но и ты ведь не с выпускного курса! Как тебе удалось записаться?
— Одна из плюшек работы в кампусе. Я ассистент-лаборант у Пирса. — В его голосе прозвучали нотки гордости.
— Кто-нибудь объяснит мне, почему все остальные получают такую интересную работу, а я в сеточке для волос вынуждена раскладывать мясные запеканки! — закричала я.
— Успокойся, я на первом курсе тоже пахал в столовой — просто это, пожалуй, единственная работа, которую дают первокурсникам. Я начал работать у Пирса только прошлой осенью. Моя специализация — биология, поэтому меня назначили к одному из профессоров научного отделения.
— И каково это, работать у него? Чем ты занимаешься? — Я старалась говорить непринужденно, хотя сгорала от любопытства.
Сэм понимающе усмехнулся.
— Да, поначалу он выглядит довольно устрашающе. Ведет себя как придурок. Но на самом деле у него в лаборатории довольно круто. В основном я просто устанавливаю оборудование и систематизирую документы. Еще я стал экспертом в искусстве использования копировального аппарата. Так что после семестра, в течение которого я ничего не испортил, Пирс разрешил мне посещать занятия, если захочу. Думаю, это одно из преимуществ моей работы.
Он придержал для меня дверь. Иметь знакомых на курсе, может, и неплохо, и все же я не могла отделаться от мысли, что это все усложнит. Еще как усложнит.
Когда мы с Сэмом пришли в лекционный зал, первое, что бросилось нам в глаза, был стул, стоявший в центре перед кафедрой. Он был задрапирован черной тканью, которая ниспадала складками до самого пола. Все указывали на него и с любопытством перешептывались. Профессор Пирс вошел с легкой ухмылкой и, бросив портфель на парту, уселся за передний стол. Он выглядел довольным, поэтому я предположила, что стул привлек ожидаемое внимание. К тому же профессор выглядел до смешного неуместно. Если бы сюда заглянули те, кто его не знал, они бы подумали, что какой-то хиппи из коммуны забрел с улицы в поисках травки.
Он заговорил, и его мощный голос разнесся над залом, перекрывая шум предлекционной суматохи.
— Всем доброе утро. Я хотел бы искренне поприветствовать вас на первом занятии. Надеюсь, этот семестр будет очень познавательным для всех нас, поскольку мы ступаем в область познания, где мало что можно доказать и еще меньше можно рационально объяснить. Поэтому сразу предупреждаю: если вы из тех, кому нужны голые факты и формулы, чтобы обосновать все, что считаете достойным изучения, тогда вам здесь не место. Я не хочу видеть вас в этой аудитории. Убирайтесь к чертовой матери прямо сейчас.
Воцарилась гнетущая тишина. Никто не пошевелился. Парень рядом со мной даже не дышал. Мы все были завороженными слушателями доктора Пирса, и он это знал.
— Никто не уходит? Блестяще! — Он хлопнул в ладоши. — Итак, я мог бы забрасывать вас сегодня всевозможной научной терминологией, но, думаю, нам лучше начать с демонстрации, которую вы, вероятно, будете встречать здесь довольно часто. Это наглядный пример общего содержания, а также точное описание творческого мышления, необходимого для того, чтобы вынести что-либо из этого курса. Многие специалисты в области парапсихологии сходятся во мнении, что все в мире обладает собственной уникальной энергией.
Ручки и карандаши неистово заскребли по бумаге.
— Думаю, многие из нас согласятся, что мы можем чувствовать это среди людей. Каждый индивидуум, скажем так, излучает определенную частоту, поэтому ощущение, которое мы испытываем, находясь рядом с одним человеком, сильно отличается от ощущения, которое мы испытываем, находясь рядом с кем-то другим. Вы согласны?
Послышался глухой ропот согласия, сопровождаемый несколькими кивками.
Все взгляды были прикованы к стулу.
— Все на земле обладает энергией. Мы все состоим из энергии; места обладают энергией, неодушевленные предметы обладают энергией. Не все энергетические поля одинаково сильны, и не все люди одинаково чувствительны к этим энергетическим полям. Но они существуют, и именно повышенную чувствительность к этим энергиям мы обычно называем шестым чувством. Кто из вас сказал бы, что обладает шестым чувством?
Ни один человек не поднял руку.
— Да ладно, не скромничайте, народ! У кого-то наверняка был жизненный опыт, когда случалось чувствовать что-то, основываясь исключительно на ощущениях. Найдутся такие?
Рыжеволосая девушка в первом ряду с края неуверенно подняла руку.
Профессор Пирс резко обернулся.
— Да, мисс?..
— Тейлор. Сара Тейлор.
— Хорошо, мисс Тейлор. У вас был подобный опыт?
Сара выглядела так, будто уже пожалела, что подняла руку, но продолжила:
— Ну, не знаю, насколько это то, о чем вы говорите, просто однажды я вернулась домой из школы, и предполагалось, что дома никого нет. Но когда вошла в дверь, я… как бы почувствовала присутствие кого-то чужого.
— Вы ничего не слышали и не видели? — задал наводящий вопрос доктор Пирс.
— Нет, все выглядело как обычно. И я ничего не слышала, в доме было тихо.
— Может, уловили необычные запахи?
— Нет, ничего подобного. Но я как будто почувствовала, что в соседней комнате кто-то есть. Я просто знала, что он там.
— А там кто-то был?
— Да, друг моего брата залез в окно, чтобы взять игру для PlayStation. Напугал меня до смерти, — закончила она.
Несколько человек рассмеялись, включая доктора Пирса.
— Ну, не такое драматическое завершение, которого мы все ожидали, но тем не менее полезное. Можете ли вы описать, как вы узнали, что в вашем доме кто-то есть?
— Нет, я не могу этого объяснить. Я просто почувствовала это.
Профессор Пирс снова хлопнул в ладоши. Звук эхом разнесся по залу, и кое-кто подпрыгнул от неожиданности.
— Ах, классический ответ! Она почувствовала это. Она не может определить, какое из пяти ее чувств имеет к этому отношение, и все же что-то почувствовала. Люди могут обладать очень сильной энергией, которую мы можем уловить. Но знаете ли вы, что предметы тоже могут обладать сильной энергией?
Несколько человек выглядели удивленными этим открытием.
Еще один студент поднял руку, на этот раз парень.
— Да, и как вас зовут? — спросил доктор Пирс, заглядывая в свой список.
— Бен Стэнтон, — ответил парень зычным, уверенным голосом.
Я узнала в нем одного из игроков баскетбольной команды, которые часто собирались в столовой в то время, когда я работала в утреннюю смену.
— Так вот, мне достались карманные часы, которые когда-то принадлежали моему деду, да? И всякий раз, когда я достаю их из футляра, у меня возникает ощущение, что дедушка находится в комнате. Вы об этом говорите?
— В некотором роде да. Но, возможно, ваш опыт частично основывается на том, что вы знаете, кому принадлежали часы, так что это не обязательно связано с их энергией, а скорее с видом знакомого предмета, который вызывает ощущение присутствия вашего деда. С другой стороны, вполне возможно, что этот предмет обладает собственной очень мощной энергией. Вашему деду нравились эти часы?
— Да, он носил их постоянно.
— То есть, можно сказать, он был к ним привязан?
— Определенно. Моя мама считала, что его нужно похоронить вместе с ними, но бабушка отдала их мне.
— Понятно. Карманные часы вашего деда были бы хорошим объектом для этого конкретного упражнения. Существует теория, что предметы, к которым люди были особенно привязаны, обладают так называемой аурной памятью. — Профессор Пирс повернулся к белой доске и записал термин.
Сотня голов в унисон склонилась над сотней тетрадей, и сотня ручек записала тот же термин на бумаге.
— Иначе говоря, они сохраняют энергию человека, которому принадлежали, — объяснил профессор Пирс. — Аурная память о любимом или особом предмете особенно сильна. Те, кто обладает шестым чувством, зачастую могут ощущать и интерпретировать эту энергию. Что подводит нас к сегодняшней демонстрации. — Доктор Пирс широким взмахом руки указал на стул под тканью. — Мы проверим эту теорию с помощью группового теста. Сара! — Он внезапно обратился к ней. — Ты можешь сказать, что у меня под этой тканью?
Сара отрицательно покачала головой.
— Бен? Есть идеи?
— Стул? — предложил Бен.
Все рассмеялись.
— Очень наблюдательный болван, — сказал доктор Пирс. — А на стуле?
Бен пожал плечами.
— Понятия не имею.
— Бен, ты не мог бы подняться сюда? — попросил доктор Пирс.
Бен с некоторой неохотой встал с места и присоединился к профессору Пирсу на сцене. Кто-то из дружков Бена проскандировал его имя, и он обернулся с ухмылкой.
— Итак, Бен, ты только что рассказал нам, что карманные часы твоего деда заставляют тебя чувствовать его присутствие. Какие чувства рождает у тебя тот предмет, что лежит на стуле?
— Никакие.
— И почему это так?
— Я даже не знаю, что это за предмет.
Профессор Пирс улыбнулся, как будто услышал именно то, что хотел.
— Ага. Мы не знакомы с этим предметом. Для нас это загадка. Мы ничего о нем не знаем, и поэтому любая информация, которую мы сможем собрать о нем, будет получена исключительно за счет нашей способности подключить шестое чувство.
Профессор Пирс внимательно оглядывал аудиторию, словно прикидывая, кто из нас сможет это сделать. Мне показалось, что его взгляд задержался на мне на какое-то долгое мгновение, но, возможно, это просто говорила моя паранойя. Я не особо переживала по этому поводу. Мне, как и всем остальным, было слишком любопытно, что же скрывается под черным полотном.
— Как и в любом научном эксперименте, мы проверяем гипотезу. Но для этого нам понадобится контрольная выборка. Кто-нибудь из ученых умов хочет объяснить студентам-гуманитариям, что это такое? — спросил доктор Пирс, явно поддразнивая нас.
Просто ему назло девушка, которую я часто встречала в здании художественных факультетов, подняла руку.
— Да, мисс?..
— Гонсалес. Факультет искусств.
Доктор Пирс одобрительно улыбнулся.
— Да, мисс Гонсалес?
— Контрольная выборка — это тестовый образец, который не подвергается воздействию каких-либо внешних переменных.
— Верно, спасибо. Обратите внимание, что мы используем научные термины. Это я говорю для тех из вас, кто думает, будто мы занимаемся чем-то, выходящим за рамки традиционной науки. Исключив все переменные, мы можем быть уверены, что ни один из этих факторов не повлияет на наш результат. В данном случае переменными являются наши пять основных чувств и предварительные знания об обстоятельствах, окружающих рассматриваемый объект. Все меня понимают?
— Получается, — предположил Бен, — если я смогу сказать вам что-нибудь о предмете под тряпкой, то только потому, что воспользовался своим шестым чувством?
— Точно. Итак, есть какие-нибудь догадки? Ты что-нибудь чувствуешь?
Бен уставился на простыню, застыв секунд на десять.
— Не-а, ничего! — воскликнул он наконец.
Мы все снова рассмеялись.
Профессор Пирс сделал круг и встал рядом с Беном.
— Хорошо, попробуй так. Встань прямо перед стулом и поднеси ладони как можно ближе к ткани. Теперь сосредоточься на минуту-другую и проверь, сможешь ли уловить энергию этого предмета.
Бен шагнул вперед и сделал, как было велено. С его высоченным ростом ему пришлось согнуться почти пополам, чтобы дотянуться до уровня спрятанного предмета. Он начал медленно водить руками по воздуху над тканью. По его лицу было видно, что он чувствует себя довольно глупо. Я его не винила. Честно говоря, он и выглядел довольно глупо.
Однако после пары смешков аудитория, казалось, затаила дыхание. Наконец, спустя как будто целую вечность, Бен выпрямился.
— И что теперь, Бен? Какие впечатления? — спросил доктор Пирс.
— Ну, я…
— Молчи! — крикнул доктор Пирс. — Ничего мне не говори! Возвращайся на свое место и запиши это. Сейчас я предоставлю возможность остальным. Все, кому интересно, могут спуститься сюда и попробовать ощутить объект. Не делитесь ни с кем своими впечатлениями. Запишите все и никому не показывайте. Очень важно не подвергать себя цензуре. Любая случайная мысль, возникшая у вас во время концентрации, может быть связана с предметом.
Поначалу никто не двинулся с места. Все вытягивали шеи, чтобы посмотреть, не встает ли кто-нибудь.
— Давайте, ребята, сейчас не время для застенчивости. Действуйте, или вы немногому научитесь на этом курсе! — крикнул доктор Пирс.
Постепенно студенты начали подниматься со своих мест и собираться в центральном проходе. Несколько человек столпились вокруг стула, ощупывая руками пустоту. Даже те, кто решил не стоять в очереди, пристально смотрели на простыню, как будто обладали рентгеновским зрением.
— Что думаешь? Не хочешь попробовать? — спросил Сэм.
— Нет, спасибо. Думаю, пока воздержусь, — ответила я.
— Ты не из тех, кто любит выступать на публике, да?
— Можно и так сказать.
Я наблюдала, как Сэм направляется по проходу, чтобы присоединиться к очереди перешептывающихся студентов. Мне совсем не хотелось привлекать к себе внимание этой группы. Достаточно, что прошел слух о том, будто первокурсница каким-то образом пробралась на самый популярный семинар для выпускников, и довольно скоро большинство догадается, кто эта проныра. Я не собиралась выходить на сцену, рискуя столкнуться с чем-то странным и пугающим, но это не значит, что я не могла попробовать свои силы дистанционно.
С того места, где я сидела в углу зала, мне был хорошо виден стул. Покручивая в руке карандаш, я начала концентрироваться на черном покрывале, хотя толком не знала, как это делается. Я попыталась визуализировать предмет сквозь полотно, но у меня ничего не получилось; ткань упорно оставалась непрозрачной. Затем я попробовала мысленно пробежаться по списку мелких объектов, чтобы понять, выделяется ли что-нибудь из общего ряда. Книга, тарелка, картина, зеркало, игрушка, платье, подсвечник, расческа, шляпа…
Ничего.
— Да ладно, что же ты такое? — подумала я.
Нет, вопрос неправильный. Надо ставить по-другому: не «Что ты такое?», а «Кто ты такой?».
Я уставилась на полотно и сосредоточилась не на самом предмете, а на том, кто к нему прикасался. Я бездумно водила карандашом по своим заметкам. Кто держал этот предмет в руках? Пользовался им? Что чувствовал по отношению к этому предмету?
– Это мое.
В моей голове проснулся тихий голос, предъявляя свои права на предмет. Это был едва слышный шепот, но я отчетливо расслышала его.
— Это твое?
– Да. Это моя любимая.
— Любимая что?
– Моя любимая кукла.
Кукла. Это была кукла. Я знала. Голос только что сказал мне.
— Кто подарил тебе твою куклу?
– Дядя Тимоти. Он покупает мне много игрушек.
— Это очень мило с его стороны.
– Да, он очень добр ко мне.
— Как тебя зовут?
– Лидия.
— Что ж, думаю, можно вычеркнуть всемирно известного экстрасенса из моего списка вариантов будущей карьеры.
Я подскочила на стуле. Карандаш выскользнул из пальцев и скатился по парте на пол. Я даже не заметила, как Сэм вернулся.
— Ого, прости! Ты в порядке? — Он наклонился, чтобы поднять мой карандаш.
Сердце бешено колотилось, и я попыталась успокоить его, выравнивая дыхание.
— Да, в порядке. Просто… отвлеклась. Я тебя не заметила. Как успехи?
— Да какие там успехи. Я собираюсь записать то, что пришло мне в голову, но почти уверен, что это просто чушь собачья. А как насчет тебя, ты собираешься выйти на сцену?
— Я смотрела отсюда.
— Итак, внимание! — Голос профессора Пирса перекрыл негромкий гул разговоров.
Я наконец огляделась вокруг. Доктор Пирс смотрел прямо на меня с выражением любопытства на лице. Все уже вернулись на свои места и принялись строчить в тетрадях или шептаться с соседями.
— Давайте точно запишем наши мысли. Я пройдусь по рядам, проверю, как вы справляетесь.
Меня охватила паника. Тот тихий голосок все еще отдавался эхом в ушах. Стоит ли мне записать то, что я услышала? Что, если это было правдой? И что бы это значило? Может, лучше что-нибудь придумать, на тот случай, если я и впрямь угадала. Мне не хотелось, чтобы кто-нибудь знал, на что я способна, если действительно способна на это. Но ведь я даже не знала, что такое «это». И какого черта профессор Пирс так на меня смотрел? Он знал, что произошло? Неужели я себя выдала?
— Эй, что это? — спросил Сэм. Он смотрел в мою тетрадь.
Я проследила за его взглядом. На открытой странице, под моими заметками об аурной памяти, проступало лицо. Лицо маленькой девочки, лет шести, с очень длинными темными волосами и редкозубой улыбкой. Ниже я написала: «Лидия» и «кукла». Вглядываясь в эти два слова, я почувствовала тупую ноющую боль в правой руке. Это было знакомое ощущение, в точности такое, какое я испытывала после долгой письменной работы.
Я старалась говорить непринужденно:
— Да ничего, просто зарисовки. Я всегда машинально что-то черкаю, если мне скучно.
— Кто это? — спросил он, показывая на лицо девочки.
— Никто, просто лицо. — Я быстро перевернула страницу. — Так что ты придумал?
Сэм как будто собирался о чем-то спросить, но вместо этого протянул мне свою тетрадь. Он написал слово «голубой» и поставил несколько вопросительных знаков.
— Итак, мистер Лэнг? Какие-нибудь проблески экстрасенсорной природы? — Профессор Пирс внезапно вынырнул из-за его плеча.
Немного смущенный, Сэм показал ему свои заметки.
— Что побудило тебя написать слово «голубой»? — спросил доктор Пирс.
Я заметила, что его взгляд скользнул к моей странице, по счастью, уже перевернутой. Я попыталась изобразить легкий интерес к выводам Сэма.
— Ну, я долго смотрел на полотно и, когда уже собирался сдаться, мне показалось, что черный цвет на мгновение стал голубым, вот и записал слово. Я подумал, что, возможно, предмет или что-то на нем голубого цвета, — сказал Сэм.
Профессор Пирс, прищурившись, посмотрел на него.
— Понимаю. Интересно. А что у вас, мисс Баллард?
Я отрицательно покачала головой.
— Я туда не поднималась. — Мой голос сорвался, как у мальчика предпубертатного возраста. Верх ораторского искусства.
На мгновение на лице доктора Пирса отразилось что-то вроде… разочарования? Он двинулся дальше по рядам. Наконец он подошел к стулу и положил руку на черную ткань.
— Все укрепились в своих мыслях?
Студенты энергично закивали, не отрывая глаз от полотна.
— Что ж, очень хорошо. Я открою то, что здесь на самом деле спрятано, и мы сможем обсудить, насколько точными оказались ваши выводы.
Он выдержал паузу, явно наслаждаясь нарастающим предвкушением. Наконец он откинул завесу, и взору постепенно открылись ступни, измятое платье и облупленное личико фарфоровой куклы.
Аудитория загудела. Одни оживленно сравнивали свои записи с тем, что видели перед собой. Другие совещались с соседями. Я же отчаянно старалась сдержать рвотный позыв.
Я знала, что обнаружится под тряпкой, но почему-то это не уменьшило потрясение от увиденного, а, наоборот, усилило. Кукла явно была очень старой, из тех, что можно найти на пыльной полке антикварного магазина. Светлые волосы, спутанные на макушке, были заплетены в косички, которые нелепо торчали в разные стороны. Нарисованные на лице розовые губы и румяные щеки выцвели со временем. Кончик носа облупился, а стеклянные глаза рассеянно смотрели на нетерпеливую публику. Измятое атласное платье было кружевное и…
— Голубое! — прошептал Сэм, без всякой необходимости указывая на куклу. — Эй, платье голубое! Это же круто, а?
— Что? О, да! Отличная работа! — Я пыталась выразить восторг, а не то, что чувствовала на самом деле: серьезную тревогу.
Сэм широко распахнул глаза, когда, видимо, вспомнил то, что, как я надеялась, он каким-то чудесным образом забудет.
— Эй, ты написала слово «кукла»! Ты догадалась! Ого, Джесс, это так странно.
Слава богу, он не выглядел испуганным, просто был впечатлен.
Я принялась выкручиваться:
— Счастливая догадка. На самом деле просто повезло. У меня был удачный ракурс. Я смогла различить очертания ступней под тряпкой.
Он купился на это.
— О, но тем не менее с такими очертаниями могло быть что угодно. Пожалуй, ты можешь погадать мне как-нибудь.
— Я вижу боль в твоем будущем, — ответила я таинственным голосом. И с силой наступила ему на ногу.
Я пыталась отвлечься, слушая, как другие делятся с аудиторией своими открытиями. На удивление многие почувствовали что-то похожее на куклу. Одна девушка догадалась, что это за предмет, хотя и призналась, что представляла себе тряпичную куклу, а не фарфоровую. Еще пятеро почувствовали, что это какая-то игрушка. Не менее десяти человек написали о том, что видели лицо или глаза, хотя большинство из них думали, что это может быть фотография или картина. Некоторые почувствовали, что предмет принадлежал ребенку. Общий уровень точности оказался впечатляющим даже для доктора Пирса, и он обратился к нам снова, когда все закончили делиться результатами:
— Отлично, всем спасибо. Я надеюсь, это упражнение отчасти помогло доказать нашу теорию о существовании шестого чувства. Это, без сомнения, неточно, и хотя мы сделали все возможное, чтобы исключить переменные, с вездесущими факторами совпадения и чистой случайности также приходится иметь дело — при условии, конечно, что вы верите в удачу или совпадения.
Сара подняла руку.
— Профессор Пирс, откуда у вас эта кукла?
— Мы с женой нашли ее на карнизе нашего дома, когда проводили ремонт. Кукла была произведена в конце XIX века.
После двадцатиминутной лекции о свойствах энергетических полей доктор Пирс распустил аудиторию. Мы с Сэмом направились к двери, и тогда я приняла решение. Любопытство сжигало меня изнутри, я не могла его подавить. Мне нужно было знать, имеет ли моя встреча с Лидией хоть какое-то отношение к реальности.
Когда мы вышли в коридор, я наплела Сэму, будто забыла в зале свой альбом для рисования, и поспешила обратно. Сэм торопился на следующий семинар, поэтому не стал меня дожидаться.
* * *
Доктор Пирс все еще копошился в лекционном зале, заворачивая куклу в пузырчатую пленку и аккуратно укладывая ее в коробку из-под обуви.
— Профессор? Могу я поговорить с вами минутку?
Профессор Пирс поднял голову. Он не выглядел удивленным, увидев меня.
— Конечно, Баллард. Чем могу помочь?
Я сделала глубокий вдох.
— Думаю, вы уже догадались, но я солгала вам, когда сказала, что ничего не записала во время упражнения.
— Да, я знал. Я наблюдал за тобой все это время. И понял, что кое-что случилось.
— А почему вы наблюдали за мной?
Профессор Пирс поставил коробку на пол и скрестил руки на груди.
— Баллард, ты говорила, что тебе нужно попасть на этот курс, чтобы лучше понимать некоторые вещи. Это заставляет меня предположить, что с тобой произошло нечто, имеющее паранормальную или психическую природу. Исходя из этого предположения, я согласился записать тебя на курс. Мое предположение верно?
Не было смысла отрицать это.
— Да.
— Тогда ты можешь понять, почему меня больше интересует твоя реакция на такого рода эксперименты, чем ответы остальных студентов.
— Да, думаю, что понимаю.
— Ладно. Ты пришла сюда за помощью. Я хочу помочь тебе. Но я не смогу помочь, если ты не будешь доверять мне настолько, чтобы рассказать, что происходит.
Он был прав. Какого черта я вообще приперлась сюда, если не собиралась воспользоваться потенциальной помощью, которую мне предлагали? Это же не сеансы доктора Хильдебранда. Вот человек, который поверил бы мне — возможно, единственный, кто поверил бы. Приняв решение, я кивнула.
— Что ж, хорошо. Может, для начала покажешь мне, к чему ты пришла на сегодняшнем занятии?
Я достала свою тетрадь, открыла последние записи и протянула ему. Он спокойно просмотрел страницу и тихо присвистнул.
— Ты не возражаешь, если я задам тебе несколько вопросов о том, как ты до этого додумалась?
— Конечно, спрашивайте. Только если позволите задать вам несколько вопросов, когда вы закончите, — ответила я, подгрызая ноготь.
— Да, держу пари, у тебя есть вопросы, Баллард. Черт! У меня бы тоже появились, будь я на твоем месте, — пробормотал он скорее себе, чем мне. Затем он выпрямился и бережно зажал тетрадь под мышкой. — Давай поднимемся в мой кабинет. Скоро здесь начнется еще одна лекция.
Я молча последовала за ним на четвертый этаж Уилтшира. Молчание не было неловким; мы оба были слишком погружены в свои мысли, чтобы обращать внимание друг на друга. Когда мы добрались до кабинета, доктор Пирс швырнул свой портфель в угол и начал рыться в шкафу.
— Присаживайся, Баллард. И налей себе кофе.
Он жестом указал на кофеварку, примостившуюся на стопке папок в углу. Кофейник был полон; очевидно, профессор оставлял агрегат включенным на время своего отсутствия. Стараясь не думать о неминуемом пожаре, который когда-нибудь поглотит весь этот кабинет и его содержимое, я налила себе чашку и насыпала в нее сахар. Сделав глоток, я чуть не прослезилась.
— Извини, люблю крепкий кофе.
— Да уж, не поспоришь.
Поперхнувшись, я потянулась за еще несколькими пакетиками сахара. Это был самый крепкий кофе, который я, отпетая кофеманка, когда-либо пробовала.
— Зачем вы вообще его завариваете? Просто жуйте молотый, так будет быстрее.
Профессор Пирс на мгновение сделал вид, будто серьезно обдумывает эту идею, прежде чем плюхнулся в кресло и открыл папку.
— Хорошо, Баллард. Расскажи мне, что произошло.
— Сегодня?
— Давай начнем с сегодняшнего дня. И с этого момента будем двигаться назад. В прошлое. Это подходящее направление, когда имеешь дело с такого рода вещами.
— Это что, призрачный юмор? — съязвила я.
Доктор Пирс только ухмылялся и ждал, когда я начну.
Как можно подробнее я описала ему, что произошло на занятии. Рассказала о голосе и о том, как моя рука, казалось, рисовала сама по себе. Я попыталась описать качество голоса, который звучал так, словно исходил из плохо настроенного радиоприемника или дешевого микрофона.
Доктор Пирс просто внимательно слушал и что-то записывал в блокнот.
— А потом Сэм сел рядом со мной, и меня как будто… отпустило, — закончила я.
— И ты так ничего и не увидела? Не возникло визуального образа Лидии или куклы? — спросил он.
Это казалось важным моментом.
Я отрицательно покачала головой.
— Нет, я вообще не видела эту куклу. А узнала о ней только со слов девочки. Я не могла бы рассказать вам, как выглядела кукла, пока вы не убрали завесу.
Профессор Пирс отметил это в блокноте. И замолчал, погрузившись в чтение своих записей.
— Профессор?
— М-м-хм?
— Я… права? Насчет Лидии?
Профессор Пирс поднял взгляд.
— Черт возьми, совершенно права.
Он извлек из-под своего блокнота и бросил мне через стол папку. В ней было полно бумаг, свежих и очень старых, вложенных в пластиковые файлы.
— Вот первая из них, — указал доктор Пирс, — это купчая на мой дом. Как видишь, продавцом значится семья Теннингсбрук.
Я взглянула на документ и нашла фамилию первоначальных владельцев дома, а также их имена — Уильям и Джейн. Дом был построен в 1883 году. Я пролистала дальше. Второй документ, изобилующий юридическим жаргоном, по-видимому, относился к строительству и был датирован десятью годами позже.
— Что это, разрешение на строительство?
— Следующая страница все объяснит, — мрачно произнес доктор Пирс.
Я перешла к следующему файлу. Внутри хранилась самая старая газетная вырезка, которую я когда-либо видела. Беглый просмотр броского заголовка заставил меня ахнуть.
— Он сгорел!
— Не полностью, но да, большая часть дома была разрушена. Им пришлось получать разрешение от города, чтобы восстановить поврежденное крыло.
У меня пересохло в горле. Я продолжила читать статью, и всего через несколько строк мои опасения подтвердились.
— Лидия Теннингсбрук, — прошептала я.
— Она погибла при пожаре. Судя по планам этажей, ее комната находилась в том крыле, где вспыхнул огонь. К тому времени, когда прибыли пожарные, было уже слишком поздно и до ее комнаты было не добраться. Тело девочки обнаружили на следующее утро.
— Здесь нет фотографии, не так ли? — пискнула я.
— Нет-нет, только не тела, — успокоил меня доктор Пирс. — Но там дальше есть фотография, на которую тебе, возможно, будет интересно взглянуть. Пролистай чуть вперед.
Я перелистала извещение о страховом случае и свидетельство о смерти, которые вызвали у меня приступ тошноты, прежде чем добралась до нужного файла. Внутри хранилась фотография цвета сепии, выцветшая от времени. Темноволосый усатый мужчина в черном костюме стоял, положив руку на плечо очень серьезной, но миловидной женщины в платье с высоким воротом. Справа от женщины, скромно сцепив бледные ручки, застыла Лидия.
Имя, конечно, не было указано, но я знала, кто она. Та самая девочка, чье личико улыбалось мне со страницы тетради, хотя на фотографии она позировала без улыбки. Как и на всех старых детских фотографиях, которые мне доводилось видеть, она выглядела неестественно зажатой и серьезной для столь юного создания. Глядя на еще живую девочку и сознавая, что она мертва, я почувствовала легкое недомогание.
— Как ты можешь заметить, сходство между твоим рисунком и фотографией поразительное, — сказал доктор Пирс.
Я не смогла ответить.
— Могу я задать еще несколько вопросов? — спросил доктор Пирс.
— Да, хорошо.
Я захлопнула папку с куда большей силой, чем намеревалась, и вернула ее профессору. Мне больше не хотелось смотреть на бедную мертвую девочку.
— Ты не помнишь, видела ли Лидию вообще? Иначе говоря, ты представляла ее мысленным взором, когда она разговаривала с тобой?
— Нет. Впервые я увидела ее лицо, когда Сэм указал на него в моей тетради.
— Понятно, понятно… — пробормотал доктор Пирс, продолжая что-то строчить. — А теперь самый важный вопрос: случалось ли что-нибудь подобное раньше?
Я колебалась.
— Ну, не совсем такое.
— Тогда расскажи, что именно происходило.
— Я… э-э-э… встретила кое-кого в библиотеке, и оказалось, что этот человек мертв.
Мое признание повисло в воздухе на целую минуту, прежде чем профессор Пирс заговорил:
— Откуда ты знаешь, что он мертв?
— Мне сказала декан Финндейл.
— И откуда Финндейл известно, что этот человек мертв?
— Ей это известно, потому что в прошлом году здесь умер студент. Его звали Эван Корбетт.
Глаза профессора Пирса едва не вылезли из орбит.
— Ты видела здесь Эвана Корбетта?
Я выпрямилась на стуле.
— Вы знали Эвана?
— Нет, я не знал его лично, но, конечно, новость о его смерти облетела весь кампус. Насколько я помню, колледж полоскали в прессе, а для администрации нет ничего хуже, чем дурная слава.
В голосе доктора Пирса послышалась горечь. Он нравился мне все больше.
— Да. Но, как бы то ни было, я сказала своему преподавателю, что разговаривала с Эваном, на тот момент еще не зная о его судьбе. Она закатила истерику и отправила меня к декану, а декан, недолго думая, отправила меня к психиатру. Они обе, похоже, считают, что мне следует держать рот на замке и лечить расстройство поведения. — Настала моя очередь выражать горечь.
Профессор Пирс не сдержался и швырнул ручку на стол. Небольшая стопка картонных папок соскользнула на пол, но он, казалось, даже не заметил.
— Они должны были привести тебя ко мне, черт возьми! Узколобые люди у власти — вот в чем проблема. Все замять, не раскачивать лодку, навесить ярлык психопата и упрятать подальше. Именно из-за таких недоумков парапсихология остается на задворках традиционной науки. Им даже в голову не приходит, что ты, возможно, говоришь правду!
Теперь доктор Пирс бушевал, расхаживая по кабинету, а я улыбалась. Он посмотрел на меня и остановился как вкопанный.
— Что-то смешное?
— Нет, ничего, просто… жаль, что я не могла сказать хоть что-то из этого декану без риска быть исключенной.
Улыбка профессора Пирса больше походила на гримасу.
— Да, и я бы хотел сказать, не опасаясь увольнения. Боюсь, мы с тобой в одной лодке. — Он вздохнул и снова опустился в кресло. — Но что сделано, то сделано. Они должны были прислать тебя ко мне, однако им это даже в голову не пришло. Ладно, черт с ними. Теперь ты здесь, и мы сделаем все, что в наших силах.
— Могу теперь я задать вам вопрос? — спросила я.
— Конечно. Не могу гарантировать, что сумею ответить, но давай попробуем. — Он отложил карандаш и осушил чашку дымящегося кофе, даже не поморщившись.
— Э-э-э… что со мной не так?
— Что заставляет тебя думать, будто с тобой что-то не так?
Я фыркнула.
— Вы сейчас издеваетесь?
— Баллард, с тобой все в порядке. Более того, ты обладаешь способностями, которых нет у большинства людей. Можно сказать, что ты своего рода медиум.
— Медиум? Что это значит?
Конечно, я слышала это слово и раньше, но оно вызывало в моем воображении только образы цыганок в тюрбанах, размахивающих когтистыми руками над хрустальными шарами, как та нелепая гадалка на ярмарке.
— Это значит, что ты, по-видимому, являешься неким каналом общения между миром живых и миром духов, — объяснил доктор Пирс.
— Каналом? — Мне совсем не понравилось, как это звучит. — Это что же, я вроде как какой-то… спиритический телефон или что-то в этом роде?
Профессор Пирс выдавил из себя улыбку.
— Не совсем. Давай проведем аналогию. Представь, что в тебя встроена дополнительная антенна, чего нет у большинства других людей. У каждого из духов своя частота, которую живые либо не могут, либо не хотят распознавать. Ты обладаешь способностью, при правильной настройке антенны, улавливать эти частоты и даже понимать их.
Это звучало более приемлемо, не говоря уже о том, что менее пугающе.
— И где же я раздобыла эту антенну? Почему у меня она есть, а у большинства людей нет? И почему я только теперь начала ее настраивать?
— Это вопросы, на которые у меня вообще нет ответа.
— И все ли медиумы переживают то же, что и я?
— Нет. На самом деле каждый медиум реагирует на эти вещи по-разному. Наши индивидуальности и точки зрения влияют на то, как мы воспринимаем повседневные ситуации, то же самое верно и для медиумов.
— А как насчет неосознанного рисования?
— Необычно, но не скажу, что неслыханно. Это называется «экстрасенсорный рисунок», и встречается немало художников-экстрасенсов, хотя, — он снова уставился на мой рисунок Лидии, — я никогда не видел у художника-экстрасенса ничего настолько детализированного и точного. Ты регулярно рисуешь?
— Да, я рисую с детства. Занимаюсь этим постоянно.
— И твои рисунки обычно такие же хорошие? — спросил доктор Пирс.
— Э-э-э, не знаю. Наверное, да, — призналась я, немного смущенная, но довольная.
Я достала свой альбом для рисования и протянула ему. Он просматривал страницу за страницей, одобрительно кивая при этом.
— Да, похоже, это твой обычный стиль. Очень подробно, очень реалистично, с большим вниманием к тени и свету. — Он заметил мой слегка удивленный взгляд и объяснил: — В свое время я посетил пару уроков рисования. Поверь мне, это была страсть, без которой мир вполне обошелся бы: художник из меня никудышный.
Мы улыбнулись друг другу. Он вернул мне альбом и подождал, пока я уберу свое сокровище в сумку, после чего продолжил:
— Итак, Баллард. Когда ты увидела Эвана в библиотеке, это была ваша первая встреча?
— Нет, и он был не единственным, кто искал меня.
* * *
В течение следующего часа я подробно рассказывала Пирсу о каждой встрече с Эваном, а также о визите Питера Маллигана. Я снова листала альбом для рисования, показывая сделанные мной рисунки и собранную документацию: фотографию Эвана из ежегодника, газетные статьи о его смерти и гибели Питера. Он засыпал меня вопросами и делал яростные пометки. Мои первоначальные сомнения насчет того, чтобы поделиться с ним информацией, рассеялись, и теперь я отвечала на его вопросы с таким же энтузиазмом, с каким он их задавал. Я проходила что-то вроде очищения, исповедуясь кому-то, но дело не только в этом. Рассказывая полуправду на сеансах у доктора Хильдебранда, я только еще больше нервничала и смущалась. Да, в общем-то, нагло врала, просто чтобы они не надели на меня смирительную рубашку. Даже доверяясь Тиа, я не испытывала такого чувства свободы, как теперь. С каждым произнесенным словом, с каждым вопросом и ответом я все увереннее приближалась к истине. Это было откровение, которое могло привести к чему-то конкретному.
Я понятия не имела, что будет, но наконец-то говорила с человеком, который действительно мог помочь мне понять, найти ответы. И самое главное, он не отнесся к моей истории с недоверием или испугом.
— Ладно, думаю, я допрашивал тебя достаточно долго. — Пирс смотрел на меня с беспокойством; неужели я так ужасно выглядела? — Ты спишь по ночам? — спросил он.
— Нет, не очень хорошо. Мне часто снятся кошмары.
— И эти кошмары как-то связаны с Эваном?
— Да, — призналась я. — И… с другими.
— Другими?
— Угу. С другими призраками, наверное. Ничего такого яркого и отчетливого, как с Эваном или Питером, только голоса и странные очертания.
— Понимаю. Интересно.
Это, безусловно, было одним из его любимых слов.
— И когда начались эти сны?
Я неловко поежилась.
— Летом. В ту ночь, когда умерла моя мама.
Некоторое время мы молчали. Я не отрывала глаз от своих рук, сдирая лак с ногтей и избегая взгляда Пирса. Наконец тот поднялся и подошел к книжному шкафу. Молниеносным движением он достал с полки книгу — очевидно, хорошо ориентировался в своей библиотеке, что вызывало уважение, — и протянул ее мне. На обложке не было названия, и, пролистав страницы, я обнаружила, что они…
— Пустые, — пробормотала я, испытывая легкое разочарование и ощущение дежавю, когда перед глазами возникла мамина загадочная книжица.
— Надеюсь, ненадолго. Думаю, тебе следует записывать в нее все, что сможешь. Каждый сон, любую встречу, с максимально возможным количеством деталей, какие только вспомнишь. И, конечно, продолжай делать наброски. Это поможет мне проследить твой паттерн как медиума и, возможно, даст нам некоторое представление о том, кто входит с тобой в контакт и почему.
— Обычно у духов бывает какая-то особая причина вступать в контакт с живыми? — спросила я.
— О да. Замечу, что это не универсальная причина. Помни, что духи когда-то были людьми, такими же уникальными и разнообразными, как все мы. Причины, по которым они вступают в контакт с живыми, столь же разнообразны, но, обобщая, можно сказать, что духи, которые все еще здесь, на земле, так или иначе чем-то недовольны. Либо они не знают, что умерли, либо знают и хотят что-то с этим сделать. Некоторые, похоже, просто жаждут человеческого общения. Другие ищут помощи.
Слово «помощь» взорвалось в моем мозгу. Я пулей бросилась к своей сумке, так что Пирс резко подскочил с кресла.
— Что? Что такое? — воскликнул он.
— Вы только что заставили меня кое-что вспомнить! Когда я увидела Эвана, мы не просто разговаривали. Он оставил мне сообщение! — Я вывалила содержимое сумки на пол, чтобы поскорее найти то, что искала.
Наконец я выудила книжку и подбежала к Пирсу, лихорадочно перелистывая страницы.
— «Гамлет»? — спросил он.
— Я готовила доклад по этой пьесе. В тот вечер она лежала у меня на столе. Он взял книгу и что-то написал в ней.
У Пирса округлились глаза.
— Он что-то написал в ней? Ты хочешь сказать, что у вас были реальные физические манипуляции с предметами, когда вы…
— Да, как бы то ни было, он взял со стола книгу вместе с моей ручкой и что-то написал. Сказал, что это номер его телефона, но когда я позже заглянула в нее, обнаружила вот это. — Я нашла нужную страницу и показала ее Пирсу.
Пирс выглядел так, словно я вручила ему святой Грааль паранормального.
— Но это не чернила, — практически прошептал он, проводя пальцами над поверхностью страницы, словно боялся прикоснуться к ней. — Я не могу сказать, что это. — Он комично поднес листок к самому лицу.
— Я знаю и тоже так подумала. Текст как будто выжжен на бумаге, без каких-либо углублений или чего-то еще.
— Джесс, могу я взять это на время? У меня есть пара приятелей-химиков, и я хотел бы провести кое-какие тесты.
Я колебалась.
— Э-э-э, не знаю. А это не уничтожит книгу?
— Уничтожить эту книгу? С ума сошла? Ты серьезно думаешь, что я позволю чему-то случиться с этой книгой? — Пирс выглядел глубоко оскорбленным.
Я выдавила улыбку.
— Нет, думаю, что нет. Ладно, берите, только при условии, что вернете.
— Даю тебе слово, Баллард. Верну в целости и сохранности.
Пирс скрепил обещание скаутским жестом чести. Мысль о том, что он когда-то был бойскаутом, заставила меня улыбнуться еще шире.
— Что? — спросил он, прищурившись.
— О, ничего. Я просто… очень рада, что вы мне помогаете. Спасибо вам, профессор.
— Спасибо, что пришла ко мне, Баллард. Не знаю, насколько могу оказаться полезным, но, черт возьми, я намерен попытаться. — Он протянул мне руку.
Я крепко пожала ее.
— Последний вопрос.
— Валяй.
— Эта спиритическая антенна… Есть ли шанс, что она просто… исчезнет?
Улыбка Пирса померкла.
— Я так не думаю.

Глава 12
И слаще сны

Я с нетерпением ждала окончания пары. Прошел почти месяц с тех пор как я отдала Пирсу свой экземпляр «Гамлета», и меня уже начало охватывать беспокойство. Наконец наступил день, когда в самом начале семинара Пирс поймал мой взгляд, незаметно достал книгу из портфеля и кивнул. Будучи в предвкушении, я не услышала и не поняла ровно ничего из того, что он нам втолковывал.
Дело было не только в желании узнать, что обнаружили его приятели-химики; я хотела вернуть себе книгу. Я не видела Эвана после нашей встречи в ночном переулке, и у меня начиналось что-то вроде ломки из-за его исчезновения. Я мучила себя вопросами, на которые не было возможности получить ответы. Почему мы больше не встречались? Может, я напугала его или разозлила своими речами?
Я искала его повсюду; у меня перехватывало дыхание, когда казалось, что он вот-вот появится. При виде высокой темноволосой фигуры в другом конце коридора мое сердце начинало биться где-то в горле.
Повернуться.
Приглядеться.
Нет, не Эван.
Мое возбуждение быстро сменялось необъяснимым разочарованием, и тогда я сразу же принималась отчитывать себя: «Нет, Джесс. Ты же не хочешь видеть призраков повсюду. Ты же не хочешь прослыть фриком, верно?»
Аргумент казался убедительным, но я упорно гнула свою линию.
Между тем эксперименты не ограничивались одной лишь книгой. Я проводила много свободного времени с Пирсом в его кабинете или пустых аудиториях, где мы тестировали мои способности самыми разными способами. Я прошла еще два теста на аурную память. С одним предметом — старой расческой — случился облом, я почувствовала лишь пустоту. Однако Пирс кивнул, как будто ничего другого и не ожидал. Затем мы попробовали тот же трюк с золотым медальоном. Отклик последовал почти мгновенно: в мое сознание ворвался голос женщины, она утверждала, что украшение принадлежит ей. Задав всего несколько безмолвных вопросов, я быстро открыла глаза и попыталась мысленно отключиться, ощущая сильную дрожь.
— Что случилось в этот раз? — спросил Пирс.
— На меня только что накричали.
— Кто?
— Ее звали Мэри, и она очень злилась из-за того, что ее вещь вынесли из дома.
В моем голосе громче, чем мне бы хотелось, прозвучали обвинительные нотки, как будто мы с Мэри объединились чувствами.
— Она говорила что-нибудь еще?
— Сказала, что он подарил ей медальон и она обещала никогда с ним не расставаться. Она казалась очень расстроенной… словно я пыталась украсть что-то дорогое. Этот медальон — внутри прядь его волос, — закончила я, вяло махнув рукой в сторону ткани, под которой действительно обнаружился именно этот предмет.
Пирс выглядел мрачно удовлетворенным.
— Что у вас с лицом? Я прошла тест или как?
— Ты только что подтвердила мое предположение. Из этих двух предметов только один связан с паранормальной активностью. Мэри Драйден постоянно проживала в гостинице «Драйден Инн» в Северном Вермонте, где ее хорошо помнят; медальон взят напрокат в местном историческом музее. — Пирс подхватил медальон и протянул его мне.
Я отпрянула от него.
— Фу, нет! Вы что, не слышали меня? В медальоне волосы мертвого парня!
Пирс хохотнул, но убрал вещицу и продолжил:
— Расческа найдена под половицами во время ремонта в доме моего шурина. За ним никогда не замечалось ни малейших проявлений паранормальной активности.
— Выходит, я улавливаю только предметы, принадлежавшие духам, которые все еще здесь, на земле?
— Да, похоже, так оно и есть.
— Ну, если они хотят, чтобы активность в «Драйден Инн» улеглась, я бы вернула медальон на место. — Меня снова пробил озноб.
Пирс предложил мне еще раз попытаться вступить в контакт с кем-то из призраков, помимо Эвана, но, будучи трусихой, я пока не решалась на это.
* * *
Какофония скрежета стульев возвестила об окончании лекции и тотчас вернула меня в настоящее. Я поспешила по проходу вниз, когда последние задержавшиеся студенты просочились за дверь. Пирс вытащил книгу и протянул ее мне с некоторой неохотой, что только усилило мое предвкушение. Я испытала странное облегчение, снова ощутив ее твердую форму в своих пальцах, и машинально пролистала книгу до страницы с посланием Эвана. Оно выглядело нетронутым, в точности таким, каким я его запомнила.
— Это совершенно уникальная книга, Баллард, — невозмутимо заявил Пирс.
— Я знаю. Но почему, собственно? Они что-нибудь нашли?
— Да. Ребята провели стандартный набор исследований. На книге нет иных отпечатков пальцев, кроме твоих и моих. Никаких видимых оттисков, оставленных какими-либо письменными принадлежностями, даже на микроскопическом уровне. Химический состав самого сообщения никоим образом не отличается от химического состава бумаги, на которой оно написано. И помнишь, нам показалось, что надпись выглядела так, будто ее выжгли? Так вот, не обнаружено никаких химических или иных следов горения. Физико-химический анализ показал, что этого послания не существует, — весело закончил Пирс.
Потеряв дар речи, я пробежалась пальцами по страницам своей «уникальной книги».
— И это еще не все. Измерения температуры самой книги тоже показали довольно безумную фигню. Эта книга не поглощает передаваемое тепло! — объявил он.
— И что это означает? Тепло, передаваемое от чего? — спросила я.
— От чего угодно! Ты же знаешь, что когда держишь в руках какой-нибудь предмет, он нагревается до температуры твоего тела? Так вот, ты могла бы бросить эту книгу на обогреватель и, вернувшись через час, обнаружить, что она все такая же прохладная, как если бы ее только что достали с полки.
Я попыталась сосредоточиться на ощущении книги в руке и почти сразу поняла, что он прав. Книга оставалась прохладной на ощупь даже несмотря на то, что я так крепко сжимала ее.
— Вы ожидали чего-то подобного? — спросила я.
— В том-то и дело, Баллард, что я понятия не имел, чего ожидать. За все годы моих исследований паранормальных явлений я не встречал ничего похожего на феномен этой книги. Я был свидетелем множества случаев проявления полтергейста с участием неодушевленных предметов, но последующее тестирование обнаруживало, что эти предметы ничем не примечательны и неотличимы от других, им подобных. Насколько мы могли судить, активность полтергейста не оказывала длительного, поддающегося измерению воздействия на объекты. Но это… — Пирс лишь покачал головой, очевидно, не находя подходящих слов для того, чтобы объяснить, что такое «это».
Книга по-прежнему нисколько не нагревалась в моей руке.
— На самом деле есть еще кое-что, — взволнованно добавил Пирс, как будто только что вспомнил. Он порылся в портфеле и извлек небольшую стопку бумаг, упакованных в пакет на молнии. — Pièce de résistance![34] — возвестил он, широким жестом протягивая мне пакет. — Это несколько фотокопий студенческих анкет, которые мне удалось раздобыть. Все они из архивов кампуса, заполнены и подписаны Эваном при жизни. Я провел почерковедческую экспертизу.
Я посмотрела на прижизненную подпись Эвана, и кровь застучала у меня в ушах.
— Конечно, материала для экспертизы было маловато. Сообщение короткое, и обычно, чтобы получить что-то убедительное, требуется более длинный образец текста для сравнения. Но эксперты сделали все, что могли, и пришли к выводу, что почерк в книге совпадает с прижизненным почерком Эвана. Видишь, как он соединяет некоторые буквы вместе? И обрати особое внимание на сочетание Hs. — Пирс поднес одну из анкет к посланию в книге.
В обоих случаях буквы Hs были выписаны единым плавным движением, словно вензеля.
— Да, вы правы! Действительно, похоже, что это мог написать один и тот же человек. — Я провела пальцами по характерным Hs и вернула анкеты Пирсу.
— Все это многообещающие доказательства, Баллард. Лучшее, на что мы могли надеяться в данных обстоятельствах, — продолжил Пирс.
— Что ж, спасибо, что все проверили. И что вернули мне книгу в целости и сохранности. Может, мне следует как-то по-особенному… э-э-э… обращаться с ней? — Теперь, когда книга стала настолько важным носителем информации, казалось глупым просто принести ее домой и бросить на стол.
— Что бы ты с ней ни делала, главное, чтобы не потеряла, — проворчал Пирс, бросая жадный взгляд на книгу. — Просто… храни ее. Бережно!
Принимая его слова близко к сердцу, я аккуратно завернула книгу в свой шарф и уютно уложила в сумку-почтальонку. Пирс, казалось, слегка успокоился, как будто теперь был уверен, что я не собираюсь использовать ее в качестве подставки для чая и кофе или чего-то в этом роде.
— Ну, как успехи в поисках неуловимой Ханны? — спросил Пирс, собирая свои вещи.
Я огорченно покачала головой.
— Ничего. Я проверила все возможные зацепки, какие только могла придумать, и все они тупиковые. Ханны нет ни среди его родственников, ни среди одноклассников. И я не могу больше ничего узнать о его детстве, не обратившись к семье, но уверена, что его родителей совсем не обрадуют мои неудобные вопросы, заданные без веской на то причины. Я начинаю сомневаться, там ли ищу.
Пирс выглядел озадаченным.
— Хм, где же еще поискать?
— За исключением «желтых страниц»?
— Ну, ты могла бы попробовать спросить его сама, — предложил Пирс. — Помнишь лекцию о ФЭГ на прошлой неделе?
— Конечно.
Вряд ли я могла такое забыть. Феномен электронного голоса, сокращенно ФЭГ, заключался в появлении на аудиозаписях голосов, которые не были слышны человеческому уху в момент записи. Пирс организовал для нас несколько сеансов ФЭГ. Исследователь, проводивший их, чаще всего сам Пирс, задавал вопросы, надеясь получить ответ от духов. Некоторые из записанных «голосов» были сильно искажены, и их было трудно разобрать, что делало доказательства довольно неубедительными. Но другие очень четко произносили слова, и их могли распознать все присутствующие. Самым пугающим оказался резкий мужской голос, который на вопрос Пирса: «Вы бы хотели, чтобы мы оставили вас в покое?» дал совершенно четкий ответ: «Изыди, или я убью тебя!» Объяснить это было практически невозможно.
Пирс открыл свой портфель и достал маленький черный диктофон, такой же, как те, что он показывал нам на занятиях, размером не больше сотового телефона.
— Почему бы тебе не подурачиться с этим? Может, что-нибудь всплывет?
— В смысле подурачиться?
— Ну, пусть работает, а ты задавай вопросы, посмотри, получишь ли ответы.
— Я не уверена, что…
— Я знаю, ты думаешь, что он избегает тебя. Может, так оно и есть. Но его тянет к тебе, Баллард, этого нельзя отрицать. Он все равно может витать где-то поблизости, даже если не показывается, и таким способом, возможно, удастся все выяснить.
Я с сомнением уставилась на гаджет.
— В любом случае, я сам потом проанализирую запись. Тебе даже не обязательно это слушать, если только я не найду что-нибудь важное, идет?
Я взяла диктофон.
— Идет.
Пирс бросил портфель на пол и запрыгнул на стол, глядя мне прямо в глаза.
— Не исключено, что у нас появится еще одна возможность установить контакт. Баллард, не знаю, что ты на это скажешь, но я давно раздумываю над этим, и полагаю, мне удастся получить разрешение от администрации, если мы сохраним это в тайне.
— Разрешение на?..
— …обследование библиотеки на паранормальную активность, — закончил Пирс.
— О! — Не знаю, что я ожидала от него услышать, но уж точно не это.
— Что ты об этом думаешь? Мы могли бы собрать всю мою команду и установить необходимое оборудование. Затем мы пригласим тебя и посмотрим, удастся ли зафиксировать какой-либо контакт.
— И что я должна делать?
— По всей вероятности, не так уж и много. Как я уже сказал, Эвана влечет к тебе, поэтому важно только твое присутствие, если цель в том, чтобы войти с ним в контакт. Правильные стимулы могут творить чудеса, когда пытаешься спровоцировать паранормальную активность.
— И я, похоже, являюсь подходящим стимулом.
— В этом случае — да. У нас ведь не было других сообщений о том, что он где-то бродит, не так ли? Поэтому напрашивается предположение, что он является только тебе. Ну, что скажешь?
— А это сработает?
— Конечно, гарантий нет. Большинство исследований паранормальных явлений не дает никакого результата. А когда мы все-таки что-то получаем, по большей части это можно отклонить или опровергнуть. Даже некоторые из наших самых убедительных доказательств в лучшем случае противоречивы. Но не стоит ли попробовать, особенно если есть шанс подтвердить твою историю?
Я на мгновение задумалась, каково это — получить неоспоримые доказательства пережитого мною опыта, чтобы другие увидели то, что довелось увидеть мне. Несомненно, приятно было бы реабилитировать себя в глазах тех, кто поторопился записать меня в умалишенные.
— Да, хорошо. Давайте попробуем.
— Умница, девочка! — Пирс от души хлопнул меня по лопатке, едва не сбив с ног. — Я начну действовать и дам тебе знать, как только что-нибудь прояснится. Мне придется изрядно попотеть, но оно того стоит.
С этим я не могла не согласиться. Оно того стоило.
Я решила повременить и не рассказывать Тиа об эксперименте, пока не получу более подробной информации. Ни к чему будоражить и без того беспокойного человека, тем более все еще вилами на воде писано.
Когда в последние дни марта я наконец получила электронное письмо от Пирса, в котором он сообщал, что мероприятие состоится через неделю, Тиа восприняла новость лучше, чем я ожидала. Она, конечно, нервничала, но согласилась с тем, что это прекрасная возможность выяснить, чем же мы обе одержимы.
Тиа не меньше моего бесилась из-за отсутствия прогресса в поисках Ханны, но отступать не привыкла. Она была твердо убеждена, что, если усердно трудиться и упорствовать, используя проверенные методы исследования, всегда можно найти то, что ищешь. Когда испытанные приемы не сработали, она лишь удвоила усилия. Тиа не терпела неудач; думаю, это заложено в ее генетике.
Но во всей этой ситуации я вновь обрела чувство надежды. Теперь у меня появился план, и чем больше я думала о нем, тем больше позволяла себе верить, что он сработает. Мне предстояло снова увидеть Эвана. Я просто не знала, как скоро это случится.
* * *
Он сидел в изножье моей кровати. У меня было отчетливое впечатление, что он находится там уже довольно долго, просто ожидая, когда я проснусь. Я не испытала потрясения, как в ту ночь, когда, пробудившись, обнаружила маленького Питера Маллигана, «стоявшего в воде» почти на том же самом месте. Нет, на этот раз что-то мягко предупредило меня о его присутствии еще до того как открылись глаза, и, устремляя на него взгляд, я ожидала увидеть именно его. Он кивнул мне в знак приветствия.
Он выглядел точно таким, каким я его запомнила, словно ожил мой набросок. Я бы подумала, что он живой, если бы не видела его так ясно в темноте. Не то чтобы он светился — скорее существовал в другой плоскости, сияние которой освещало его, почти как прожектор. Это как если бы он фотографировался в яркий солнечный день, а потом его фигуру вырезали и наклеили на фотографию, сделанную ночью. Во всяком случае, так мне представлялось.
— Привет, Джесс, — произнес он.
— Привет, Эван. — Я села в кровати.
Какое-то время мы молчали, глядя друг на друга. Он выглядел немного грустным.
— Ты действительно здесь? — наконец спросила я.
— Да.
— Я проснулась?
— Нет.
Я переварила эту информацию.
— Значит, сейчас я сплю.
— Да. Но я действительно здесь. И этот разговор происходит наяву.
— Хорошо. — Я принимала и гораздо более надуманные вещи.
Еще одна минута молчания.
— Мне показалось, ты избегаешь меня после того, что я наговорила в переулке.
— Да, так и было. Но я больше не стану этого делать. Не хочу быть трусом. Просто я не хотел мириться с тем, что…
— …ты мертв, — закончила я за него. Мне было больно произносить это вслух, но наверняка легче, чем ему.
— Да, — ответил он, и на его спокойном лице отразилась печальная покорность судьбе.
— Ты призрак.
— Только не сейчас. Это мое сознание разговаривает с твоим сознанием. Прямо сейчас я не принимаю никакой физической формы. Ты просто представляешь мой образ, потому что знаешь, как я выгляжу. А так я существую большую часть времени.
— А в остальное время?
— Иногда мне становится одиноко и тянет к людям. Когда тебя окружают только собственные мысли, это может свести с ума.
— Еще бы.
— Вот тогда-то я и становлюсь видимым. Это нелегко. Мне потребовались месяцы, чтобы понять, как это делается. Я собираю достаточно энергии, чтобы материализоваться, и только тогда могу разговаривать с людьми.
— Почему ты не сказал мне правду? — спросила я с некоторым отчаянием. — Все было бы намного проще, если бы я знала, кто ты такой. Я ведь рассказала людям о тебе, Эван. И вот уже несколько месяцев пытаюсь исправить ущерб.
Эван поник головой.
— Прости. Я не хотел причинять тебе неприятности, Джесс, честное слово. Это трудно объяснить, но всякий раз, когда мы разговаривали, я не… полностью осознавал, что происходит.
— Что ты имеешь в виду?
— Когда я такой — видимый для людей, — вся моя энергия уходит на сохранение физической формы. У меня не остается сил помнить, что я только притворяюсь живым. Я настолько сосредоточен на имитации самого себя, что забываю, кто я такой.
— Выходит, общаясь со мной, ты… забыл, что умер? — Я не представляла себе, как смогла бы забыть что-то подобное. Впрочем, я не представляла себя и мертвой.
— Да, так и было. Я не мог не сходить на ярмарку в последний раз. Мне хотелось снова стать обычным студентом, поболтаться в сувенирном магазине, поесть в столовой. И в тот вечер в библиотеке я увидел твою письменную работу, и… вспомнился момент из моей собственной жизни. Я не смог устоять перед желанием вновь пережить его.
— Потому что тебе было одиноко?
— Да. — Он подался вперед и заговорил чуть более взволнованно: — Прости, Джесс. Я не хотел смутить тебя или… напугать. Я знаю, что не должен пытаться заново пережить подобные моменты, но уверен, что, будь я по-прежнему жив, между нами… могло бы что-то возникнуть. Я понял это, как только увидел тебя, и мне захотелось узнать, каково это — общаться с тобой. Меня просто влечет к тебе, и я не могу объяснить, почему. Ты меня притягиваешь. Не сердись на меня, ладно?
— Я не сержусь, честное слово, — сказала я.
Он снова откинулся назад и облегченно улыбнулся.
— Да и как я могу сердиться, в самом деле? Тогда, на вечеринке…
Лицо Эвана потемнело, но он ничего не сказал.
— Я знаю, что могло произойти, если бы ты не подоспел. Спасибо тебе.
— Тебе не нужно меня благодарить.
— Ну, может, тебе и не нужно это слышать, но мне нужно это сказать.
Мы оба на мгновение замолчали. Затем у меня вырвался еще один из великого множества вопросов:
— Так другие люди видели тебя раньше?
— Да, — робко признался он.
— Многие?
— Может, человек двадцать. Никто из них не догадывался, кто я такой. Хотя до тебя я никогда ни с кем не разговаривал.
— Почему же со мной заговорил? — удивилась я.
— Не знаю. Наверное, этого было недостаточно — просто наблюдать за тобой.
Дрожь пробежала по моему телу. Я подумала обо всех тех моментах, когда видела его, и осознала, что он, должно быть, находился рядом со мной гораздо чаще. Сколько раз он сопровождал меня, словно какой-то невидимый компаньон? И все же я не могла не задуматься о том, с кем бы мне захотелось поговорить, будучи призраком. Вряд ли с каким-то случайным человеком, которого я никогда в жизни не встречала.
— А твои родители?
Он печально покачал головой.
— Мне к ним нельзя.
— Почему?
— Я не могу покинуть кампус.
— Ты хочешь сказать, что заточен здесь? — Воображение нарисовало призрачные кандалы на его лодыжках.
— Не знаю, как это работает, но я ничего не вижу за воротами колледжа. Все как будто расплывается, и я теряю ориентиры. Однажды я пытался вернуться домой, но не смог найти дорогу. Я никогда не ухожу далеко.
В его голосе звучала наигранная беззаботность, но меня не так-то легко одурачить.
— Это ужасно, Эван. Мне жаль.
Он пожал плечами.
— Наверное, так лучше. Если бы я увидел родителей, не знаю, смог бы удержаться от попытки заговорить с ними. Им и без того тяжело. Я не могу преследовать их повсюду, куда бы они ни пошли. Так они никогда не оправятся от потери.
Я медленно скользнула по кровати и устроилась рядом с ним. Мне хотелось как-то утешить его.
— Я рада, что ты поговорил со мной, Эван, честно. Ты прав насчет того, что сказал раньше.
— А что я сказал?
— Я думаю, что в жизни мы были бы… как-то связаны.
Я неуверенно протянула руку и накрыла его ладонь. Она больше не казалась холодной, да и вообще никакой. Я не могла уловить ощущение от его прикосновения. В конце концов, это был всего лишь сон.
Он удивленно посмотрел на мою ладонь, а затем поднял на меня взгляд. Тень невероятной печали пробежала по его лицу, и он на мгновение закрыл глаза. Я начала убирать руку.
— Прости, Эван. Я не хотела тебя расстраивать…
— Нет, — ответил он, открывая глаза. Он переплел наши пальцы и крепко сжал их. Тень исчезла. — Не извиняйся, все в порядке. Просто трудно об этом думать.
— О чем?
— О том, что могло бы быть. Между нами. Если бы я был жив.
Мы снова сидели в тишине, уставившись на наши переплетенные пальцы.
— Эван?
— Хм?
— Вас здесь много? Я имею в виду, духов? Я видела еще нескольких, но…
Когда он ответил, его голос прозвучал неожиданно резко.
— Да. Да, нас много. Кажется, в последнее время здесь сущее столпотворение.
— В последнее время?
— С тех пор как ты здесь появилась.
— Но почему? Что это значит?
— Понятия не имею.
— Ты думаешь… думаешь, тебя тянет ко мне по той же причине, что и остальных? — Я не смогла скрыть грусти в своем голосе.
— Нет, — поспешно произнес он. — Дело не только в том, что ты нас притягиваешь. Я тоже чувствую это притяжение, как и они, но есть кое-что еще. Я говорил правду, Джесс. Между нами могло бы возникнуть что-то настоящее.
Мы улыбнулись друг другу. Я почувствовала, что краснею, и сменила тему:
— Стало быть, вас много. Но вряд ли все это духи тех, кто умер здесь. Я имею в виду, не все ведь становятся призраками?
— Нет. Из того, что мне рассказывали, большинство людей не оставляют свои души на земле.
— Почему ты все еще здесь? — Я сомневалась в уместности этого вопроса, но ужасно хотелось получить ответ.
Слова вырвались из него мольбой:
— Я не знаю! Я не должен был остаться. Так получилось, что я пропустил момент, когда должен был уйти! Не знаю, что это было! Только помню, что почувствовал, как меня тянет куда-то, и одна моя частица хотела уйти, но другая сопротивлялась. — Его голос звучал все громче. Он лихорадочно провел рукой по волосам. — Все говорило мне, что нужно просто отпустить и следовать за тем, что уводило меня прочь, но та маленькая частица меня продолжала цепляться; а потом, как только я решил, что пора все оставить… это прошло. Я упустил момент.
Он посмотрел на меня с таким отчаянием, что я ничего не смогла с собой поделать. Я бросилась ему на шею. Он застыл от неожиданности, но потом ответил, обняв меня за спину и запустив дрожащую руку в мои волосы. Я почти чувствовала его. «Пусть это будет по-настоящему, пожалуйста, пусть это будет по-настоящему!» Это все, чего я хотела с того первого мгновения, когда встретились наши глаза. Я прижалась крепче, призывая себя почувствовать твердость его тела, влагу слез, скользнувших с его щеки на мою шею. Я обхватила его лицо ладонями и поднесла к своему лицу. Наши взгляды слились. Он понял мое намерение.
— Мы не сможем этого почувствовать, — прохрипел он.
— Сможем, — яростно прошептала я.
Он прижался губами к моим губам. Когда он поцеловал меня, мое сердце бешено заколотилось. Мне казалось, что вены вздулись под кожей, прокладывая себе путь к поверхности. У меня перехватило дыхание, в ушах звенело. Звон становился все громче и громче. Я тонула в этой звенящей пучине, задыхаясь, пытаясь удержаться за него. Он ускользал, и шум становился невыносимым.
— ДЖЕССИКА! ПРОСНИСЬ!
Мои глаза распахнулись, и я захлебнулась, когда воздух хлынул в мои легкие. Я буквально почувствовала, как с глухим стуком упала на кровать, и, будто только что вынырнула из-под воды, жадно глотала тепло комнаты, а губы покалывало от холода. Звон не смолкал, оглушая меня, пока я пыталась восстановить дыхание.
— ДЖЕССИКА! — Две руки схватили меня за ворот толстовки и грубо встряхнули.
Я сфокусировала взгляд в темноте. Передо мной стояла Тиа, и она выглядела до смерти перепуганной.
— Ты парила! — прокричала она, перекрывая звон.
— Я… что?
Я едва могла расслышать ее. Меня бросило в жар. Что за звон, черт возьми?
— Ты парила в воздухе над своей кроватью, ради всего святого! — повторила она, поднимая меня с кровати.
Я еле стояла на трясущихся ногах, все еще чувствуя себя неуверенно из-за перехватившего дыхания.
— Обувайся, нам пора идти!
— Что? Почему? Что за чертов шум?
— Это пожарная сигнализация! Кто-то включил ее, вероятно, какой-то пьяный идиот. Ты можешь идти? — Она едва удерживала меня.
Я устояла и сунула ноги в кроссовки.
— Я в порядке, идем.
Спотыкаясь, мы спустились по лестнице и, проталкиваясь сквозь толпу ворчащих сонных студентов, вышли на улицу. Часы на башне Уилтшира показывали 2:15. Всех согнали на лужайку, где мы, дрожа, ожидали, когда нас впустят обратно. Рядом с нами какие-то парни толкали друг друга и громко смеялись. От них несло пивным перегаром.
Тиа смотрела на меня, все еще потрясенная.
— Что случилось? — прошептала она мне на ухо.
Я отвела ее подальше от толпы на свободный участок травы под огромной сосной, где заняла сидячее положение, а Тиа опустилась на колени рядом со мной. Я рассказала ей свой сон, и, когда дошла до момента поцелуя, она резко вздохнула, но не перебила меня. Я почувствовала укол вины и лишь надеялась, что Эвана не рассердила бы моя болтливость. Все, что произошло между нами, внезапно приобрело очень интимный характер.
— Когда он поцеловал тебя… это было в самом конце сна? — спросила она.
— Да, как раз перед тем как я проснулась. Мы все еще целовались, когда… — Осознание поразило меня. — Ты сказала, что я парила в воздухе?
— Да! — зашипела Тиа и огляделась, чтобы убедиться, что ее никто не слышит. — Сработала пожарная сигнализация, и я проснулась, напуганная до смерти. Я осмотрелась по сторонам и не могла поверить, что ты все еще спишь. Тогда я стала выкрикивать твое имя, но не смогла тебя разбудить. Казалось, ты разговаривала во сне. И вдруг ты просто… перестала дышать.
Я уставилась на нее, разинув рот. Мне вспомнилось то ощущение, когда у меня перехватило дыхание и я будто ушла под воду.
— Твои губы посинели, а спина выгибалась дугой, а потом… ты просто оторвалась от кровати, взмыла в воздух вместе с одеялом и всем остальным. Я перепугалась, подбежала, схватила тебя и встряхнула. И тут ты проснулась. — Голос Тиа сорвался и задрожал от едва сдерживаемых рыданий.
— Все хорошо, Тиа. Я в порядке, все хорошо. — Я заключила ее в успокаивающие объятия.
— Я думала, ты умираешь, — задыхаясь, вымолвила она.
Я держала ее в руках, поглаживая по спине, пока она не успокоилась. Завывали сирены, яркие всполохи разноцветных огней плясали на лужайке, создавая атмосферу ярмарки. Молодежь начинала терять терпение и возмущенно покрикивала на пожарных и полицейских, которые не давали нам спать.
— Эй! И кто такая Ханна? — набросилась на меня Тиа, когда паника сменилась прозрением.
— Что?
— Ты же разговаривала с ним! И наверняка спросила, кто она, эта Ханна! Что он сказал?
Я почувствовала, как сердце ушло в пятки. Мне и самой не верилось, ведь он был рядом, отвечал на все мои вопросы, а я не задала тот единственный, что не давал мне покоя вот уже несколько месяцев. Я вспыхнула от стыда и не могла заставить себя посмотреть Тиа в глаза.
— Я не спросила, — ответила я тихим голосом.
— Ты шутишь! Что значит не спросила?
— Ну, я… просто не подумала об этом. Все произошло так быстро, и в какой-то момент мы вдруг стали целоваться…
Тиа уронила голову на руки. Ее голос звучал приглушенно, просачиваясь сквозь щели между пальцами, как будто она разговаривала с малышом:
— Джессика, ты не видела его несколько месяцев. Мы потратили на поиски бессчетное количество часов, практически не имея никаких вводных, кроме имени, пытаясь выяснить, чего этот призрак может от тебя хотеть. И ты просто не подумала об этом?
— Это был сон! — воскликнула я, словно оправдываясь, по мере того как осознавала тяжесть своей ошибки. — Вряд ли я могла контролировать то, что говорила, или то, что говорил он. Все это просто… случилось само собой.
Тиа глубоко вздохнула, но, похоже, приняла мое объяснение.
— Да, пожалуй, ты права. Прости, что я на тебя наехала. Просто надеялась, ты что-нибудь разузнаешь, вот и все. Думаю, у тебя скоро появится еще один шанс, во время эксперимента.
Я кивнула, и мы погрузились в молчание. Я знала, что солгала подруге, совсем чуть-чуть. Это действительно был всего лишь сон, Эван так мне и сказал. Но это не был обычный сон, в котором я просто плыла по течению, дрейфуя туда, куда вело меня подсознание. Я была в состоянии ясно мыслить и делать выбор. Должна признать, что и впрямь упустила прекрасную возможность, но теперь я твердо решила, что этого больше не повторится. Я знала, какой первый вопрос нужно задать Эвану, если мы когда-нибудь увидимся снова. Мои губы все еще покалывало в тех местах, где они встретились с его губами. И это тоже следовало обсудить.
Пока я разглядывала толпу, что-то привлекло мое внимание к окну нашей комнаты. Полосатая занавеска Тиа слегка колыхалась. Возле нее, поначалу едва различимая в окружающих тенях, маячила фигура и прижимала руку к стеклу.
Эван смотрел на меня сверху вниз, на его лице застыла скорбная маска. Я не сводила с него глаз, пока силуэт не растаял в темноте.

Глава 13
Столкновение медиумов

Наконец-то наступила ночь эксперимента. Я смотрела на часы, казалось, уже целую вечность. Когда стрелка с мучительной медлительностью подползла к заветной отметке 22:30, я решительно отложила книгу, так и не прочитав ни строчки, и начала собираться.
Как только я встала из-за стола, Тиа отвлеклась от учебников.
— Джесс, ты уверена, что хочешь этого? — Она буквально пританцовывала от волнения, как при синдроме беспокойных ног.
— Нет, я бы не сказала, что хочу этого. Но мне необходимо получить ответы на некоторые вопросы, и я не вижу другого способа.
Я говорила не совсем правду. Частица меня, не охваченная скептицизмом или страхом, действительно стремилась туда, чтобы снова увидеть Эвана, какими бы странными ни были обстоятельства.
— По крайней мере, разреши мне пойти с тобой, — попросила Тиа.
— Ти, я понятия не имею о том, что мне предстоит там делать. Я действительно не знаю, как это работает. Одно я знаю точно: Пирс относится к этому очень серьезно, и не думаю, что ему понравилось бы, если бы за мной увязались мои друзья. К тому же, — я подняла на нее глаза, заканчивая завязывать шнурки на кроссовках, — ты бы испугалась до смерти.
— О, я знаю, ты права. Я бы, наверное, упала в обморок, или меня бы вырвало, или еще что-нибудь в этом роде. — Тиа беспомощно развела руками. — Мне просто не по себе оттого, что ты пойдешь туда одна.
— Я буду не одна, — заметила я. — Со мной будет целая профессиональная команда исследователей.
— О, ты понимаешь, что я имею в виду!
— Просто постарайся немного поспать, хорошо? Я разбужу тебя утром, когда мы все закончим.
— О да, буду спать как младенец, Джесс! — огрызнулась Тиа. — Вот, подожди. Возьми это с собой.
Она вложила крошечный диктофон Пирса в мою протянутую руку.
— Зачем мне это? — удивилась я.
— Ты говорила, что Пирс хотел прослушать все, что ты записала, чтобы найти какие-то доказательства.
— Да, но я им даже не пользовалась. — Все это время диктофон так и валялся у меня на столе, и я совсем про него забыла.
Тиа виновато улыбнулась.
— Постой-ка. Ты им пользовалась? — спросила я.
— Я не смогла устоять! Он просто лежал без дела, а выглядел так… технологично. Я просто включала его по ночам на несколько часов, пока ты спала.
Я убрала диктофон в карман, качая головой.
— Не могу поверить, что ты выполняла мое домашнее задание по парапсихологии.
Тиа улыбнулась.
— Ты же знаешь, как я люблю домашние задания.
Я быстро шагала через кампус, пригнув голову от холодного апрельского ветра, налетавшего с окрестных холмов. Даже на пороге весны от его упрямых порывов становилось зябко. Я держала в поле зрения ступени библиотеки и заставляла себя идти вперед, хотя всё, даже ветер, казалось, подталкивало меня в другую сторону.
Я решила утаить от Пирса свою встречу с Эваном во сне. И из-за этого чувствовала себя виноватой, потому что Эван дал мне такую ценную информацию о призраках, за которую Пирс готов был убить. После всего, что Пирс для меня сделал, я просто обязана была держать его в курсе событий. Но чувство долга меркло, когда я вспоминала наш интимный разговор с Эваном. Разве ради Эвана я не должна держать рот на замке? Хватит и того, что я разоткровенничалась с Тиа и тут же пожалела об этом. Нет, Пирсу я не собиралась рассказывать — во всяком случае, пока, и уж точно не все.
Двери библиотеки были плотно заперты. Табличка с надписью, сделанной жирным шрифтом, предупреждала, что в помещении натирают воском полы. Кампус выглядел пустынным, если не считать пары одетых не по погоде девушек, торопливо перебегающих дорогу. Я услышала, как одна из них громко жаловалась на то, что библиотека закрыта.
— Не могли подождать до лета, чтобы заняться полами! — возмущалась она, прижимая к себе книги, как будто они могли ее согреть.
Мне стало интересно, за какие ниточки пришлось потянуть Пирсу, чтобы заставить библиотеку закрыть свои почтенные двери для академического просвещения даже на один вечер. Это противоречило духу колледжа Святого Матфея.
Я достала свой сотовый и позвонила Пирсу. Он ответил после первого гудка.
— Ты здесь, Баллард?
— Да, я снаружи.
— Я пришлю Игги, чтобы он впустил тебя. Есть кто-нибудь поблизости?
Я огляделась по сторонам. Раздосадованные студентки исчезли.
— Никого.
— Хорошо, держись, он идет.
Пирс тотчас нажал отбой. Его голос звучал резко, но в то же время взволнованно. У меня было предчувствие, что я вот-вот увижу профессора в его стихии.
Я подпрыгивала на месте, пытаясь согреться, пока за матовым стеклом дверей не замаячила темная фигура Игги. Поначалу аморфная, она превратилась в четко очерченный силуэт очень крупного мужчины. В замке звякнул ключ, и открылась правая створка.
— Джесс?
В дверном проеме показалось заросшее густой бородой лицо Игги. Все ли приятели Пирса выглядели как хиппи в изгнании?
— Э-э-э, да. — Я попыталась улыбнуться.
— Добро пожаловать на вечеринку! — Игги улыбнулся в ответ, обнажив большую щель между передними зубами.
Он распахнул дверь и отступил в сторону, пропуская меня внутрь. Парень оказался в точности таким же крупным, как и подсказывала его тень, — ростом не меньше шести футов и четырех дюймов[35], с широкими плечами и очень круглым животом, который испытывал на прочность футболку с надписью Grateful Dead[36]. На голове у него была повязана поношенная фиолетовая бандана, а из-под рукавов выглядывало несколько выцветших зеленоватых татуировок. Он вполне сошел бы за своего в байкерской забегаловке, если бы не светился дружелюбием.
— Спасибо, — сказала я, когда он протянул мне для рукопожатия свою массивную мозолистую лапу.
— Так ты и есть та девушка, говорящая с призраками, да? — спросил Игги, когда мы проходили мимо абонементного стола, направляясь в главный читальный зал.
— Это так меня теперь называют?
— Не, не переживай, я просто подкалываю. Пирс рассказал нам предысторию этого исследования и все такое и предупредил, что ты присоединишься. Обещает быть весело, да?
Я лишь пожала плечами. Мысль о том, что эта маленькая авантюра может быть какой-либо иной, кроме как пугающей и разочаровывающей, на самом деле не приходила мне в голову, и уж о веселье я думала меньше всего.
— Так ты действительно видела полноценного призрака? — спросил Игги.
— К сожалению, да. Несколько раз.
— Офигеть, подруга! Надеюсь, это означает, что мы поймаем одного этой ночью! Я видел только сферы и несколько теневых фигур. — Игги смотрел на меня с совершенно незаслуженным восхищением.
Читальный зал библиотеки выглядел как высокотехнологичный центр наблюдения. Два больших стола были сдвинуты в центр комнаты и завалены проводами, ноутбуками и несколькими мониторами замкнутой телевизионной системы. Похоже, задействовали все до единой электрические розетки в здании; оранжевые шнуры удлинителей тянулись во все стороны, словно корни какого-то безумного технологического древа. На третьем столе были разложены несколько гаджетов, которые я даже не смогла опознать.
Пирс склонился над столом, увлеченный разговором с долговязым парнем помоложе. Двое других мужчин устанавливали видеокамеры.
— Рад, что ты пришла, Баллард! — приветствовал меня Пирс, подняв голову. Глаза его сияли, как у ребенка на Рождество.
— Ну, в общаге была вечеринка, но я решила ее пропустить.
— Правильно сделала. Гарантирую, это будет намного веселее, чем какая-то пьяная тусовка в общаге!
Что такое веселье в понимании этих ребят? Похоже, их вовсе не смущал тот факт, что мы собираемся провести ночь в компании мертвецов по собственному желанию.
— Давай я тебя со всеми познакомлю, а потом изложу суть нашего плана.
Пирс взял меня за плечо и повел по комнате, представляя всем по очереди. Самым молодым членом команды — это с ним Пирс беседовал, когда я вошла, — был Дэн, недавний выпускник Массачусетского технологического института, парень всего на несколько лет старше меня. Он сидел за техническим столом и едва поднял глаза, когда Пирс заговорил. Дэн без особого энтузиазма откликнулся мимолетным жестом через плечо, который, казалось, одновременно означал «привет» и «отстаньте от меня». Он носил очки в темной оправе и с взъерошенными волосами выглядел так, будто только что встал с постели.
— Дэн — наш технический специалист. Координирует все технологические компоненты и следит за бесперебойной работой оборудования от центрального пункта управления. Наблюдает за трансляцией со всех камер видеонаблюдения в режиме реального времени и поддерживает аудиосвязь со всеми членами группы. А это Нил Кэддиган.
Худощавый мужчина, возившийся с видеокамерой, быстро поднял голову и окинул меня оценивающим взглядом, который тут же сменился нервной улыбкой. Он протянул мне бледную, с синими прожилками вен руку для рукопожатия.
— Привет, Нил, приятно познакомиться.
— Я очарован, мисс Баллард. Очень интересно поработать с вами сегодня. Поверьте, я крайне заинтересован.
Ярко выраженный британский акцент придавал голосу Нила волнообразное звучание. На лице выделялись выпуклые глаза странного молочно-голубого цвета, какие бывают у слепых. Под его пристальным взглядом я чувствовала себя неловко; в нем проступало что-то смутно голодное, и это тревожило.
— Нил только что присоединился к нашей команде, он занимается исследованиями здесь, в Штатах. А вообще он теолог, профессор из Лондона. Работает над книгой о привидениях в бывших религиозных местах, а колледж Святого Матфея когда-то был монастырем. Нил еще и демонолог, — сказал Пирс.
— Вы изучаете?..
— …демонов. Да, точно так. — Нил отвесил легкий поклон, не сводя с меня глаз. Казалось, ему даже не хотелось моргать.
Должно быть, я слишком пристально смотрела на него, потому что Пирс почувствовал необходимость пояснить и увлек меня дальше.
— Очевидно, что эта область познания ставит под сомнение множество религиозных верований. Теологов зачастую привлекают исследования паранормальных явлений как средство дальнейшего изучения теории жизни после смерти. Конечно, ты понимаешь, насколько это заманчиво.
У меня внезапно и непреодолимо перехватило горло, и я на время потеряла способность глотать, поэтому просто кивнула в ответ и постаралась выглядеть спокойной. Но одурачить Пирса не удалось.
— Баллард, мы не думаем, что здесь водятся демоны, серьезно. Это зона, свободная от демонов.
Я попыталась отдышаться.
Наконец Пирс представил Оскара, который пожал мне руку с такой силой, что чуть не вывихнул кисть. Оскар выглядел так, словно только что спрыгнул на берег с обросшего ракушками рыбацкого баркаса. Лицо его покрывала седая щетина, а кожа, как будто великоватая, обвисала под подбородком и на локтях. Я бы не удивилась, увидев деревянную култышку вместо ноги, торчащую из штанины его потрепанных джинсов: вылитый морской волк, капитан шхуны «Паранормальная».
— Господи, Пирси, она выглядит так, будто вот-вот блеванет. Ты уверен, что она готова к этому? — Оскар сверлил меня взглядом.
— С ней все будет в порядке, — заверил его Пирс.
— Я в порядке, — повторила я, как попугай.
— Оскар впервые взял меня на исследование паранормальных явлений, когда я был старшеклассником. Купил мне первую видеокамеру, помог запечатлеть мои первые кадры паранормального. С тех пор мы вместе занимаемся любимым делом.
Пирс ласково похлопал Оскара по лопатке. Тот улыбнулся, сверкнув золотым зубом.
— К тому же он историк, занимается изучением Новой Англии, что весьма может пригодиться в исследовательской работе.
— В этом местечке можно раскопать множество гнусных и пикантных историй. Вот уж отведу душу. — Оскар подмигнул.
Я была заинтригована, несмотря ни на что. Гнусные и пикантные истории в колледже Святого Матфея? Это казалось немыслимым.
— Ладно-ладно, мы еще вернемся к этому. Давай не будем пугать особо впечатлительных, — сказал Пирс.
Оскар лишь пожал плечами и вернулся к своей видеокамере.
Пирс отвел меня обратно к техническому столу, где мы подождали, пока закончат настройку аппаратуры, а затем, когда собрались все члены команды, изложил план игры.
— Итак, Баллард, вот как это будет выглядеть. Наша команда провела довольно много совместных исследований паранормальных явлений, и со временем мы разработали систему, которая, по нашему мнению, достаточно хорошо справляется с теми вызовами, что нас поджидают. Во-первых, помимо живого участия в эксперименте, мы ведем активное наблюдение.
Пирс указал на телевизионные экраны, расставленные, как кубики в игре «Тетрис», на техническом столе Дэна.
— Важно подкрепить наш личный опыт визуальными и слуховыми доказательствами. Вот для чего нужно все это технологическое дерьмо.
— «Технологическое дерьмо»? Это такой термин? — спросила я с ухмылкой.
Пирс предпочел проигнорировать мою реплику и продолжил:
— Так вот, все здание нашпиговано видеоаппаратурой высокой четкости, которая уже ведет запись. На каждом из трех этажей библиотеки установлено по три камеры, расположенных таким образом, чтобы охватывать как можно большую площадь.
Я вгляделась в тускло-серые изображения на мониторах. Мне удалось различить абонементный стол в самом нижнем углу, центральную лестницу и коридор за туалетами на первом этаже. Я вздрогнула, когда увидела знакомые кабинки в задней части отдела русской литературы, где разговаривала с Эваном. От открывшегося вида у меня по спине пробежали мурашки. Остальные видеоэкраны показывали примерно одно и то же — тесные книжные ряды, обрамленные почти одинаковыми группами столов.
— Камеры будут работать всю ночь. Дэн будет находиться здесь, поддерживать связь с командой и следить за оборудованием видеонаблюдения. Если в безлюдной части библиотеки начнется какая-то активность, Дэн предупредит нас, и мы отправим туда команду. Все, что отобразится на мониторах, будет зафиксировано в журнале наблюдений, чтобы мы могли изучить это позже. Надеюсь, если появится какой-либо видимый объект, камеры его поймают.
В этот момент Дэн выпрямился на стуле, как бы подчеркивая важность своей роли во всем этом процессе.
— Остальные члены команды разобьются на пары, чтобы исследовать библиотеку. У каждой пары будет свой комплект оборудования для работы. В первую очередь это инфракрасная камера для визуального документирования происходящего. Поскольку качество звука на этих камерах оставляет желать лучшего, каждая пара возьмет с собой беспроводной диктофон, улавливающий любые звуки, голоса или другие слуховые явления, с которыми может столкнуться. И, наконец, у каждой группы будет детектор электромагнитных полей. Он предупредит об электромагнитных аномалиях в атмосфере.
— Извините, я не очень поняла про детектор ЭМП. Что именно делает эта штука? — спросила я.
Дэн театрально вздохнул. Я бросила на него злобный взгляд, но этим и ограничилась. Я не хотела корчить из себя всезнайку; что, если мне всучат одну из этих диковинок, полагая, будто я умею с ней обращаться?
— Помнишь, мы говорили об энергии на занятиях?
— Такое разве забудешь?
— Это верно. Любая сущность обладает энергией, и многие из них обладают электромагнитной энергией, которую можно измерить. Именно это и делает детектор ЭМП. Обычно такие колебания излучают электропроводка, электронные и прочие устройства. Но существует теория, что призраки используют электромагнитную энергию из окружающей атмосферы, чтобы проявлять себя. Детектор ЭМП может указать на концентрацию электромагнитной энергии в том или ином месте. Если мы не проследим ее до какого-либо материального источника, тогда это можно считать признаком паранормальной активности.
— И мне придется работать с одной из этих штуковин? — спросила я. — Дело в том, что большинство гаджетов от одного моего прикосновения становятся бесполезными. Поцелуй смерти, я не шучу.
Дэн из предосторожности подвинулся на стуле ближе к своим игрушкам.
Пирс рассмеялся и покачал головой.
— Оборудованием займемся мы, не волнуйся.
— А мне тогда что делать? — спросила я.
— Ты привлекаешь призраков, детка, — ответил Оскар, прохромав мимо.
Этого я и боялась. Неужели от меня ожидали какого-то зловещего фокуса? Пирс прочитал мои мысли и вмешался, прежде чем я успела ответить:
— Мы еще не проверяли способности Баллард как медиума. Она не подозревала о них до недавнего времени, так что не могла полностью оценить их или понять, как ими пользоваться. Поэтому она останется здесь, так сказать, в качестве приманки. Призраки — или по крайней мере один из них, — похоже, притягиваются к ней без каких-либо усилий с ее стороны. Само ее присутствие является для нас преимуществом.
— Стало быть, забрасываем наживку и смотрим, что клюнет. Мне нравится! — Оскар захихикал.
Если серьезно, рыбацкие метафоры лишь усиливали в моем сознании сходство Оскара с капитаном Ахавом[37].
— Значит, только от удачи зависит, попаду ли я в нужную часть библиотеки в нужное время? — уточнила я.
Это звучало так, словно мы очень многое оставляли на волю случая.
— Разделившись, мы сможем охватить большую территорию и у нас будет больше шансов отследить признаки активности. А оборудование станет нашими глазами и ушами в еще большем количестве мест. Но все же я это предусмотрел, поэтому попросил Аннабель присоединиться к нашей компании. Она возвращается из своего магазина, так что должна быть здесь с минуты на минуту.
По группе мужчин прошел удовлетворенный шепот; очевидно, они одобряли это неожиданное пополнение.
— Кто такая Аннабель? — спросила я.
— Мой хороший друг, местный медиум. У нее довольно сильное чутье, что необходимо для обнаружения места концентрации энергии, — сказал Пирс.
— Когда она находит точку, чертовски велик шанс, что мы зафиксируем активность, — добавил Игги.
Оскар одобрительно хмыкнул.
— Она прибудет… — Резкий стук в дверь прервал Пирса. — А вот, наверное, и она.
Игги вскочил и поспешил к двери, чтобы впустить ее. Вскоре он вернулся, но не с Аннабель, как ожидали, а с…
— Сэм! — воскликнула я, не в силах скрыть изумления.
— Джесс? — Сэм выглядел еще более ошеломленным, увидев меня.
На какое-то мгновение мы оба застыли и просто таращились друг на друга.
— Привет, Сэм, что случилось? — резко спросил Пирс, поднимаясь со своего места.
Удивленное лицо Сэма повернулось к Пирсу, и тогда он, казалось, пришел в себя.
— О, профессор, вы оставили эти диктофоны в своем кабинете. А вот эти — новые, их только что доставили. Я подумал, вы захотите использовать их в своем исследовании. — Сэм протянул Пирсу небольшую картонную коробку и в замешательстве перевел взгляд на меня.
— Спасибо, Сэм, ты прав. Я и забыл про них. Спасибо, что принес, — сказал Пирс.
— Нет проблем. Я… э-э-э… увидимся завтра, думаю? — ответил Сэм, все еще не сводя с меня глаз.
Я почувствовала, что краснею, и намеренно отвернулась от его озадаченного взгляда, изображая интерес к телевизионному монитору.
— Приходи в лабораторию не позже 7:30 утра. Мне предстоит просмотреть много материала, и нужно, чтобы к полудню все было настроено и готово для анализа, — сказал Пирс.
— Конечно, без проблем, — согласился Сэм и, больше не сказав мне ни слова, повернулся и ушел.
Здорово. Еще одна фигня для разборок с Сэмом, не имеющая никакого логического объяснения. Кроме правды, конечно, которая была наименее логичной из всего, что я могла придумать.
Как только долговязая фигура Сэма исчезла за углом, его место заняла другая фигура. Это была уже знакомая мне женщина с растрепанными волосами и цыганской внешностью. При виде нее меня подбросило со стула, будто ударило током.
— О, вы что, издеваетесь?
Казалось, только Дэн услышал меня. Все остальные повскакали со своих мест, чтобы поприветствовать ее. Я же просто стояла разинув рот. Аннабель оказалась мадам Рабински, гадалкой с ярмарки.
Если я и оторопела, это было ничто по сравнению с ее реакцией. После того как она одарила мужчин широкой зубастой улыбкой, после рукопожатий и обмена приветствиями ее взгляд остановился на мне. И, будто увидев во мне бешеного питбуля вместо сердитого подростка, она отступила назад, пытаясь укрыться за широкой спиной Игги.
— Что это, Дэвид? Какого черта она здесь делает? — закричала Аннабель.
Выражение ее лица было диким, и я на мгновение забыла о своем недовольстве, когда осознала, что она смотрит на меня с неподдельным страхом в глазах.
Только по удивленному отклику Пирса я поняла, что она обращается к нему; я никогда не слышала, чтобы его называли по имени.
— Аннабель, что… вы знакомы? — спросил он.
Аннабель проигнорировала вопрос и продолжала сверлить меня взглядом.
— Почему ты не сказал мне об этом? — требовательно спросила она.
— Я же говорил тебе, что, возможно, появится еще один медиум! Потому я и хотел, чтобы ты пришла, помнишь? Что с тобой не так, черт возьми?
— Что со мной не так? Зачем ты втягиваешь ее в это? — выпалила в ответ Аннабель и осмелела настолько, что вышла из-за спины Игги, который выглядел таким же растерянным, как и Пирс.
Пирс повернулся ко мне, удивленно приподняв брови.
Я наконец обрела дар речи, не говоря уже о собственном гневе.
— Да, вообще-то мы встречались. На осенней ярмарке, где она мошенничала, обманывая людей с помощью карт Таро.
– Мошенничала? Да как ты смеешь…
— И она решила попробовать свои театральные способности на мне, пока предсказывала судьбу моей соседке. — Я изобразила в воздухе кавычки, вложив в последние слова столько сарказма, сколько смогла.
Аннабель открыла рот, чтобы возразить, но тут же закрыла его снова. Задрав нос, словно не желая снизойти до меня, она повернулась к Пирсу.
— Я действительно встретила эту девушку на ярмарке. И да, гадала на картах Таро, Дэвид. Как тебе известно, я этим занимаюсь. Она вошла в мою палатку со своей подругой и полностью разрушила энергетическое поле. Я едва слышала свои мысли.
Я фыркнула и закатила глаза. Она метнула на меня убийственный взгляд.
— Что ты имеешь в виду?
В голосе Пирса прозвучала знакомая нотка научного интереса, вот предатель.
— Я имею в виду, что даже не могла настроиться на другую девушку. На меня разом обрушилось столько противоборствующих энергий, столько жизненных сил, что я не могла сосредоточиться на какой-то одной жизни, чтобы прочитать ее карты. Я получала расклады, которые полностью противоречили сами себе.
Я заметила, что Нил оживился, его светлые глаза странно заблестели.
Пирс нахмурился.
— И ты уверена, что именно Джесс была причиной…
— Да, конечно, я уверена! — огрызнулась Аннабель. — Она буквально пульсировала этим! Как только она ушла, атмосфера мгновенно разрядилась. Я и сейчас ощущаю вокруг нее очень сильное присутствие духов! И оно не несет ничего хорошего, Дэвид.
Все вдруг уставились на меня как на некий завораживающий образец, прилипший ко дну чашки Петри.
— Профессор, вы же не купились на это? — спросила я, хотя не смогла в полной мере выдержать скептический тон.
Мой недавно пережитый опыт начинал придавать словам Аннабель зловещий оттенок правды.
— Ну, я доверяю Аннабель, если ты это имеешь в виду. — Пирс повернулся к Аннабель; ее непокорные волосы чуть ли не потрескивали искрами гнева. — Аннабель, я знаю, что с Джесс происходят странные вещи. Она тоже это знает, потому и обратилась ко мне. Вот почему мы работаем вместе. Нет смысла проводить исследование без ее участия; собственно, из-за нее мы все это и затеяли.
Глаза Аннабель метались между мной и Пирсом, но она не перебивала его.
— А теперь, если ты не хочешь здесь находиться, дело твое. Ты можешь уйти, и извини, если огорчил тебя. Но для меня было бы большим подспорьем, если бы ты осталась. Джесс еще не осознает своих способностей, и, думаю, ты могла бы ей помочь; возможно, даже захочешь помочь после того, что почувствовала в ней.
— Ты уверен, что она приняла бы помощь от такой мошенницы, как я? — Аннабель презрительно усмехнулась в мою сторону.
— Я думаю, — ответил за меня Пирс, — она приняла бы помощь от любого, кто сумел бы разобраться в том, что с ней происходит.
Я открыла рот, чтобы возразить, но мой запас сарказма и колкостей иссяк. Многое изменилось с тех пор как я впервые увидела мадам Рабински и ее потрепанные карты Таро. Черт возьми, весь мой долбаный мир перевернулся с ног на голову. И, как ни противно было это признавать, мой личный опыт стал еще менее правдоподобным, чем любой ярмарочный трюк. Насколько мои прежние предрассудки теперь имели смысл? Могла ли я сомневаться в способностях Аннабель, обнаружив у себя не менее странные способности? Я почувствовала себя опустошенной.
— Вы правы, профессор, — тихо сказала я и повернулась к Аннабель. — Простите.
Аннабель ничего не ответила, но, притопывая и свирепо глядя на меня, скинула пальто и бросила его на стул.
— Ну, и кто же посвятит меня в суть дела? Давайте уже начинать это шоу.
Оскар с энтузиазмом взялся за эту задачу и, вооружившись хорошо мне знакомой потрепанной тетрадью Пирса, принялся описывать все, что они знали об Эване. Игги отвлек меня, запросив кое-какие данные. В руках он держал пару мудреных с виду гаджетов.
— Это будет больно? — спросила я.
— Нет, если только ты не станешь силой вырывать это у него и себя не поколотишь, — сказал Дэн, не отрывая глаз от экранов своих компьютеров.
— Прелестно, — пробормотала я.
— Да не бойся, они до тебя даже не дотронутся. Всего лишь зафиксируют атмосферу вокруг тебя, — пообещал Игги.
Он начал водить по мне одной из этих электромагнитных штуковин, как охрана в аэропорту. Его глаза широко распахнулись, когда он уставился на детектор, и, тихо присвистнув, он занес показания в электронную таблицу, отмечая время и точное место, в котором мы находились.
— Что? — нервно спросила я. — Все так плохо?
— Ты ходячий электромагнит, детка. Из ряда вон.
Игги смотрел на меня как на долгожданный рождественский подарок. Затем он взял другой прибор.
— Это тепловизор. Вот эта часть, — объяснил Игги, показывая мне устройство, похожее на маленькую камеру видеонаблюдения с ручкой, — используется для сканирования помещения, чтобы измерить температуру различных объектов. Затем мы можем наблюдать за колебаниями температуры здесь. — На этот раз он показал мне портативный экран, пока еще черный. — Смотри сюда.
Массивным большим пальцем он нажал на красную кнопку, и экран ожил. На нем появилось одно из самых странных изображений, которые я когда-либо видела. Пока Игги водил по комнате тепловизором, на экране возникало отражение, но уже в безумном, психоделическом цветовом спектре.
— Как галлюцинации, — сказала я, наблюдая, как пульсируют и движутся цвета.
— Цвета отражают диапазон температур в помещении, — объяснил Игги. — Синий конец спектра более холодный, и если температура повышается, спектр приближается к красному концу, который показывает самые высокие температуры. Люди и другие живые существа выделяются красным из-за тепла тела, понимаешь? Когда мы обнаруживаем неожиданный тепловой след, мы называем это горячей точкой.
— А какое отношение тепло имеет к призракам? — спросила я.
— Ты учишься у Пирса, верно?
— Да, но он никогда не упоминал о тепле.
— Конечно, но готов поспорить, что он болтал что-то насчет энергии. — Игги снова блеснул щербатой улыбкой.
— Совсем чуть-чуть, — ответила я.
— Я не болтаю, придурок! — крикнул Пирс с другого конца комнаты.
— Сверхзвуковой слух, вот это да! — пробормотал Нил, закатывая странно светящиеся глаза.
Я вздрогнула от его голоса; надо же, я и не слышала, как он подошел к нам.
— В любом случае, — продолжал Игги, не обращая ни на кого внимания, — это означает, что ты уже слышала теорию, будто духи заимствуют энергию из своего окружения, чтобы проявляться?
— Да.
Эван многое мне рассказал.
— Так вот, эта энергия может принимать разные формы. Иногда это электрическая энергия, скажем, от проводов или батарей. В других случаях это может быть тепловая энергия, или энергия в виде тепла.
Он снова постучал по стеклу экрана, сканируя комнату, и остановился на причудливом красочном изображении Дэна, сидящего за командным пультом. Он появился в красном цвете, который плавно переходил в оранжевый и желтый, как и аппаратура вокруг него.
— Видишь? Живые люди вырабатывают много тепловой энергии. Так же, как электроника и множество других вещей. Дух может высасывать эту энергию, чтобы проявить себя.
Я понимающе кивнула, но подавила дрожь. Вспоминая ледяное прикосновение Эвана, я и подумать не могла, что это как-то связано с теплопередачей. Однако я не сказала об этом Игги, предоставив ему самому заниматься тепловыми прибамбасами.
Наконец мы собрали исходные данные, и пришло время начинать.
* * *
Я почувствовала, что мои нервы начинают звенеть, как расстроенное пианино, по клавишам которого долбит неумелый малыш. Я присоединилась к остальным; их силуэты выделялись в зеленоватом свете приборов ночного видения. Пирс повторял инструкции для каждого.
— Итак, ребята, дело такое. Прежде всего мы должны помнить, что для Джесс это первый опыт, поэтому нам нужно все четко ей объяснять, чтобы она чувствовала себя комфортно.
Пирс ободряюще кивнул мне. Я слабо улыбнулась.
— Мы разделимся на пары, чтобы никто не проводил исследование в одиночку. Все пары будут поддерживать связь друг с другом с помощью портативных раций. Не бросайте их где попало, иначе останетесь без связи и найти вас будет сложнее, если вам понадобится… что-нибудь, — уточнил Пирс.
Я была почти уверена, что он хотел сказать «помощь».
Дэн начал раскидывать рации по кругу. Мне не прилетело. Возможно, он решил, что я не смогу поймать.
Пирс ловко перехватил свою рацию в воздухе и продолжил:
— Мы постараемся охватить как можно больше этажей одновременно. Оскар и Нил, вы берете на себя подвал. Игги, вы с Аннабель продвигаетесь по цокольному этажу, начиная с главного читального зала. Мы с Джесс обследуем верхний этаж, включая стеллажи, где произошло первое появление. Дэн заступит на смену в центре управления и будет наблюдать за мониторами. Обо всех подозрительных моментах, обо всем, что уловит Аннабель, следует сообщать по рации непосредственно мне, чтобы мы могли как можно быстрее доставить Джесс на точку.
Бог знает, по какой причине, но Аннабель сердито посмотрела на меня. Ощетинившись, я ответила ей тем же. Что это, черт возьми, — что-то вроде ревности медиума? Я могла поспорить, что обычно в таких ситуациях по рации вызывали именно ее. Что ж, привыкайте, мадам. Я уже собиралась сказать ей об этом, но она успела придать лицу нейтральное выражение. Теперь она смотрела на Пирса, тем более что он обращался к ней.
— Аннабель, Оскар посвятил тебя в историю Эвана Корбетта?
Аннабель царственно тряхнула гривой.
— Итак, ты знаешь, что ищешь?
— Да.
— Отлично. И, пожалуйста, помните все, мы не можем исключать и других проявлений активности духов. Библиотека старая, и это не первое сообщение о подозрительных видениях в кампусе. Смотрите в оба и будьте бдительны. Каждая пара обязательно должна иметь при себе диктофон, тепловизор и видеокамеру. У каждого члена команды должен быть фонарик.
Пирс протянул мне фонарик и диктофон — такой же, какой дал мне для тестирования ФЭГ в моей комнате в общежитии, — и это напомнило мне о том, что гаджет все еще лежит у меня в кармане.
— О, вот, профессор. Здесь кое-что записано, вам стоит ознакомиться. — Я вернула ему устройство.
— Отлично! Как думаешь, что-нибудь получилось? — Он положил диктофон на технический стол.
— Не знаю. Я спала. Моя соседка по комнате проявила некоторую инициативу и поиграла в детектива, — призналась я.
— О, я не знаком с этой девушкой, но, думаю, она мне уже нравится! — воскликнул он и повернулся к ожидающей команде. — Так, всё, расходимся по своим местам. Дэн, выключай свет.


Глава 14
Тени резвятся

Библиотека погрузилась во тьму. Я не двигалась, пока глаза не привыкли к темноте и чернота не сменилась оттенками серого, чему способствовал тусклый свет мониторов. Лучи фонариков прорезали зону видимости и заплясали, когда пары направились к назначенным местам.
— Готова, Баллард? — спросил Пирс. Его голос был вроде бы спокоен, но в нем чувствовалось скрытое волнение.
— Готова, насколько это возможно, — произнесла я так твердо, как только смогла.
Радовало то, что я оказалась в паре с ним, а не с кем-то, кого едва знала.
Мы медленно и осторожно двинулись в сторону главной лестницы. Абонементный стол выглядел особенно зловеще, когда по нему пробегали лучи фонариков. На меня неожиданно нахлынуло детское воспоминание о призраке библиотекаря из фильма «Охотники за привидениями», который я пересматривала на старой видеокассете, пока она не истерлась; мне пришлось подавить истерический смешок. К счастью, Пирс этого не заметил. Он сканировал помещение тепловизором, перемещая камеру вправо-влево по дорожке перед нами.
Мы поднимались по лестнице, опираясь на древние деревянные перила, отзывающиеся жутковатым скрипом. Теперь я понимала, как люди могут испугаться даже в зданиях, где не водятся призраки. Тени играли с нашими глазами злую шутку — меняли форму и метались в колеблющихся лучах фонариков. Я вздрагивала от любого едва слышного звука и держалась чуть позади Пирса, позволяя ему прокладывать путь.
Когда мы наконец оказались в широком выложенном плиткой коридоре на верхней лестничной площадке, Пирс остановился так резко, что я чуть не налетела на него. Он медленно просканировал все помещение справа налево с помощью тепловизора, который затем пристегнул к поясу. Следом он вытащил детектор ЭМП, аналогичный тому, что Игги опробовал на мне. Пирс повернулся и направил его на меня как на телевизор, словно хотел пультом отключить звук. На его лице медленно расплылась улыбка.
— Игги прав, ты настоящая фабрика ЭМП!
— Вы точно знаете, как польстить девушке.
— Извини, не смог удержаться, — сказал Пирс и отвернулся от меня. — Сделай одолжение, останься наверху лестницы, хорошо? Ты загрязняешь мое поле.
— Ладно, — согласилась я, стараясь не поддаваться обиде.
— И если ты, ну, понимаешь, что-нибудь почувствуешь или увидишь, просто дай мне знать, — добавил Пирс.
— Да. Кстати, для меня будет какое-то особенное задание?
Пирс обернулся.
— Просто делай то, что делала на занятиях с куклой и другими предметами, которые мы тестировали. Постарайся очистить свой разум и быть восприимчивой. И если здесь начнется какая-то активность, скорее всего, это дойдет до тебя.
Я осталась на указанном месте и пыталась очистить разум, но это давалось нелегко, когда Пирс шнырял вокруг, как вор-домушник. Гораздо интереснее было наблюдать за ним в работе, чем я и занималась. Пирс прошелся по всему периметру помещения и вернулся ко мне, сунул в карман детектор ЭМП и вздохнул.
— Пока он показывает довольно ровную картину. Почему бы нам не попробовать сеанс ФЭГ?
Я вытащила диктофон, надежно спрятанный в моем заднем кармане, и протянула Пирсу, но он отрицательно покачал головой.
— Почему бы тебе не взять инициативу на себя, Баллард? Только не забудь указать день, время, место и присутствующих членов команды, прежде чем начнешь.
— Хорошо, — неуверенно ответила я, вспоминая, как это делалось на других записях, которые мы слушали на занятиях.
Я знала, что такая процедура помогает упорядочить процесс и идентифицировать область исследования, и была уверена, что уж с этим-то справлюсь.
Я прошла на середину холла и плюхнулась на коврик. Поставив диктофон на пол перед собой, я нажала кнопку записи и увидела, как загорелся маленький красный огонек.
Я сделала глубокий вдох.
— Исследование в библиотеке Калвера, 29 марта. Место проведения — второй этаж, фойе. Исследователи — доктор Дэвид Пирс и Джессика Баллард. Время 23:07. Начинается сеанс ФЭГ. — Я взглянула на Пирса, и он одобрительно улыбнулся.
После короткой паузы я спросила:
— Как тебя зовут?
Мой голос эхом отразился от строгих деревянных панелей и сводчатого потолка. Я выдержала несколько секунд в ожидании ответа, как учил нас Пирс.
— Как давно ты здесь обитаешь?
Тишина.
Я напомнила себе, что это ожидаемо: сама природа ФЭГ подразумевала, что мы не услышим голоса, пока не прокрутим запись. И все же, продолжая эту канитель, я чувствовала себя глуповато.
— Как ты умер?
Я внимательно вслушивалась. И тут легкий холодный ветерок коснулся моего затылка. Задыхаясь, я резко повернула голову и уставилась в темноту. Я ничего не могла разглядеть.
— Баллард, что случилось? Ты что-то слышала? — прошипел Пирс.
— Нет, я… думаю, просто сквозняк.
Но ни один сквозняк не заставлял мое сердце биться в горле. Я накрыла рукой затылок, защищаясь. Волоски на загривке встали дыбом, по коже побежали мурашки.
— Тебе нужна моя помощь?
— Нет, я в порядке.
Собственно, так оно и было. К моему удивлению, страх уступил место любопытству. Сквозняк это был или что-то еще?
Собравшись с духом, я задала следующий вопрос:
— Это ты только что дышал мне в затылок?
Ничего не происходило.
— Почему ты все еще здесь?
За моим вопросом последовал явно иронический смех, серебристый и чистый, прямо у меня за спиной. На этот раз я постаралась не шевелиться, хотя инстинкты кричали, призывая меня бежать. Пирс, очевидно, ничего не услышал, потому что никак не отреагировал. Я не могла сказать, узнала ли голос. Возможно ли, что это Эван? Вряд ли.
Я сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться, и тихо спросила у Пирса:
— Камера при вас?
— Да. Передать тебе?
— Нет. Просто окажите услугу, сделайте несколько снимков прямо сейчас. Сосредоточьтесь на том, что находится позади меня.
Я замерла и не сводила глаз с противоположной стены. Стараясь сдержать дрожь в голосе, я спросила:
— Эван? Это ты?
Снова раздался смех, на этот раз громче.
Я сосредоточенно нахмурилась. Как-то не похоже на Эвана. Я постаралась сохранить непринужденный тон:
— Я сказала что-то смешное?
Тишину нарушали лишь неистовые щелчки фотоаппарата. Я чувствовала, как воздух позади меня становится холоднее с каждой секундой, как будто меня поставили спиной к открытому морозильнику. Озноб пробежал по моему телу.
— Пирс, включите тепловизор! — попросила я и услышала, как тот возится с аппаратом, отстегивает его от пояса, а потом раздался звуковой сигнал включения.
— Срань господня, — прошептал Пирс. — Баллард, не двигайся. Оно прямо у тебя за спиной.
– Знаю, — прошипела я в ответ. Мое дыхание вырывалось облачками пара. — Я спросила тебя, почему ты все еще здесь! — повторила я.
– Дожидаюсь тебя.
Голос дрожал прямо возле моего уха, и мне уже стало понятно, что это не тот голос, который я жаждала услышать. Со мной говорил кто-то другой, незнакомый.
* * *
— ПИРСИ! ПИРСИ! У нас аномалия в подвале! — прокричал хриплый голос Оскара по двусторонней радиосвязи.
Я в панике вскочила с коврика. Этот звук напугал нас обоих до смерти, ну и, разумеется, прервал контакт с моим невидимым собеседником. Я сразу почувствовала его исчезновение: тепло, вытянутое из атмосферы, хлынуло обратно на меня, как если бы до этого его сдерживала незримая дамба.
— Хорошо, Оскар, мы спускаемся, — произнес Пирс по рации и повернулся ко мне. Его лицо светилось от возбуждения. — Что у тебя происходило?
— Кто-то отвечал на мои вопросы прямо у меня за спиной.
— Черт возьми, я могу сказать, где это было. Взгляни-ка сюда. — Пирс жестом подозвал меня к себе и начал возиться с камерой.
— Что, вы что-то поймали?
Я посмотрела поверх плеча Пирса на маленький экран цифровой камеры. В кадре появилась я, сидящая на полу скрестив ноги, с открытым на полуслове ртом. Позади меня виднелась странная белая фигура, которая показалась мне до жути знакомой. Похожие формы высветились на полароидном снимке, сделанном Сэмом в мой первый день в колледже. Но если та фотография запечатлела скорее размытое движение дымки, на этот раз туманная человеческая фигура, склонившаяся за моей спиной, имела четко очерченные профиль и конечности, вплоть до пальцев, которые тянулись вперед, чтобы погладить меня по затылку.
— Жесть.
— Это уж точно, — прошептал Пирс себе под нос.
Он просматривал снимки, сделанные в быстрой последовательности. Картинки сменялись, как на кинеографе[38]. Рука тянулась все ближе и ближе ко мне, пока не затрещала рация. И тогда фигура действительно повернула голову в ту сторону, где стоял Пирс, как если бы звук рации предупредил о его присутствии. Очертания фигуры постепенно таяли, и за ними отчетливо виднелся дверной проем.
— Никогда не видел ничего подобного ни в одном из более чем трех сотен экспериментов.
На лице Пирса отражались мои собственные чувства. Мы были очень близки к чему-то невероятному, и это выскользнуло у нас из рук. Он был явно разочарован. Я почувствовала некоторое облегчение и все же теперь, когда страх прошел, пребывала в приподнятом настроении. Исследование только начиналось, что же будет дальше?
Однако довольно долго ничего примечательного не происходило. Как и предупреждал Пирс, настоящее исследование паранормального на 1 % состоит из активных действий и на 99 % — из отупляющей скуки.
«Аномалия» Оскара в подвале оказалась не чем иным, как хорошо замаскированным электрическим щитком, из-за которого и глючил детектор ЭМП. Когда Пирс показал ему, что мы засняли наверху, у него отвисла челюсть.
— Какого черта ты просто не проигнорировал меня? — спросил Оскар. — Никакие наши находки не могли сравниться с этим!
— Нет смысла, старик. Твой вызов спугнул его, что бы это ни было, — ответил Пирс.
Он свел горечь в голосе к минимуму, что свидетельствовало об уважении к наставнику. Оскар выглядел пристыженным и предложил подняться наверх со своим оборудованием и осмотреть помещение. Пирс не возражал, но я знала, что загадочный объект уже исчез, и если появится снова, то только там, где сможет найти меня.
Пирс горел желанием еще раз просмотреть отснятый материал и потащил нас к центральному командному пункту. Качество картинки на мониторах было намного выше, чем на крошечном экране камеры, но жутковатый эффект возрастал пропорционально четкости изображения; к тому времени как Дэн увеличил фотографии и поиграл с контрастностью, я едва осмеливалась поднять на них глаза. Пирс, однако, с энтузиазмом анализировал и подмечал детали.
— Фигура кажется мне мужской. — Пирс провел пальцем по экрану, очерчивая контуры. — И на лице как будто тень, похожая на бороду или что-то в этом роде.
— Голос тоже звучал по-мужски, — сказала я. — Но если это мужчина, почему тогда в платье?
— Да, я тоже заметил. Судя по закругленному подолу, это что-то вроде длинного платья, накидки или чего-то подобного.
— Или рясы, — предположил Нил, снова заставив меня вздрогнуть.
Он стоял прямо за моей спиной, наклонившись к экрану.
— Серьезно, прекратите так делать! — воскликнула я, всплескивая руками. — Вы что, не можете откашляться или пошаркать ногами? Подкрадываетесь, как чертов ниндзя!
— Прошу прощения? — Нил недоуменно нахмурил брови.
Он явно не понял, о чем это я. Дэн весело фыркнул, но Пирс, казалось, не заметил перепалки, слишком увлеченный изучением фотографии.
— Ряса? Пожалуй, да, вижу, — сказал он.
— Форма рукава тоже подтверждает это, — продолжил Нил, скользнув на стул рядом с Дэном и указывая на экран кончиком ручки. — Вот здесь он свисает, слишком широкий для обычной рубашки или пальто. И видишь небольшую выпуклость сзади? Похоже на капюшон.
— Фигура в рясе в библиотеке. Хм, думаю, это имело бы смысл, — сказал Пирс.
— Э-э-э, какой же в этом смысл: расхаживать по библиотеке в рясе? — спросила я.
Нил придвинул к себе стопку файлов и поманил меня пальцем.
— Это имеет смысл, учитывая историю самого здания библиотеки. Оно построено на месте старого монастыря, так что не исключено, что с тобой говорил дух монаха, связанный с этим местом сотни лет.
Древний монах почему-то не соответствовал сложившемуся в моем воображении образу того, кто говорил со мной, но я внимательно слушала Нила. В этих обстоятельствах все казалось возможным.
— А было еще «Братство мечей», которое появилось гораздо позже, — предположил Пирс и повернулся ко мне, чтобы объяснить, прежде чем я успела задать очевидный вопрос. — Это тайное общество возникло здесь в начале 1900-х годов, когда колледж все еще был исключительно мужским учебным заведением. Это что-то вроде «Черепа и костей» в Йеле[39], своего рода привилегированное братство. Сохранилось не так много записей о его деятельности, но мы знаем, что собрания проходили в этом здании.
— Тайное общество? Надо же, вот не думала, что все это может оказаться еще более странным, — пробормотала я.
Но что-то определенно вырисовывалось. Я наконец-то начала понимать, что имел в виду Пирс, когда несколько недель назад впервые заговорил о смутной уверенности в шестом чувстве. Я не видела призрака собственными глазами, и он не сказал ничего, что могло бы подтвердить или опровергнуть существование «Братства мечей», но внутренний голос шептал мне, что идея небезосновательна. Я не стала игнорировать этот шепот и даже решила, что пора прислушиваться к нему.
— Нил, начинай изучать те файлы и посмотри, могут ли фотографии сообщить что-то конкретное по обоим вариантам, — сказал Пирс.
— Сосредоточьтесь на братстве. Это правильный путь, — добавила я.
Пирс повернулся и посмотрел на меня. Он выглядел удивленным, но довольным.
— Ты уверена, Баллард?
Я торжественно кивнула.
— Хорошо. Просто отлично.
Пирс отстегнул рацию и вызвал все команды в центральный штаб. Из глубин библиотеки пляшущие лучи фонариков привели исследователей обратно. Они заменили батареи, обменялись оборудованием, карты памяти с впечатляющей эффективностью загрузили в компьютеры Дэна. Пирс решил провести перегруппировку, приступая ко второму этапу эксперимента. Мы все выпили немного ядреного кофе от Пирса, но я не чувствовала особой усталости, хотя время приближалось к трем часам ночи — «часу ведьм», как называл его Нил.
— Думаю, нам следует переориентировать наши усилия на обследование новых участков, еще не охваченных, и прежде всего книжных рядов, где Баллард встретилась с духом Эвана. Ты не против? — обратился он ко мне.
— Конечно нет, — согласилась я. — Но сначала сбегаю в дамскую комнату.
— Ладно, ребята. Выходим через пять минут, — объявил Пирс.
Мой фонарик освещал путь к ближайшему туалету, который находился в холле сразу за абонементным столом. Войдя внутрь, я инстинктивно щелкнула выключателем, но потом вспомнила, что Дэн отключил освещение во всем здании. Я примостила фонарик в центре пола, выложенного плиткой, и тусклый круг света на потолке вполне позволял разглядеть все, что нужно.
Каждый звук гулко отдавался от кафеля и необычно высокого потолка, и я быстро справила нужду, стремясь поскорее убраться оттуда. Я как раз пристегивала рацию к поясу, когда почувствовала это: мурашки, словно насекомые, поползли по коже, начиная с пальцев ног и поднимаясь выше по ногам и затем по позвоночнику.
Проглотив страх, я отодвинула задвижку на двери кабинки и высунула голову наружу. Ничего. Ни очертаний, ни теней, которые нельзя было бы приписать неодушевленным предметам интерьера туалетной комнаты. Отдышавшись, я подошла к раковине и открыла кран, чтобы вымыть руки.
Ледяное дыхание коснулось затылка. Я резко вскинула голову и метнула взгляд на зеркало… откуда на меня смотрели два лица. Мое собственное испуганное отражение. И то, что нависало над моим правым плечом, скрытое капюшоном рясы.
Я закричала что есть мочи.
Крик отдавался в моих барабанных перепонках и множился, разбиваясь на эха. Фигура позади меня никак не отреагировала на него, только поднесла светящийся палец к своим скрывавшимся в тени губам. От этого жеста эхо постепенно стихало, замирая в стенах, его породивших. Я зажала рот рукой и повернулась кругом. Какая-то частица меня ожидала, что существо исчезнет, но нет, оно так и стояло всего в нескольких шагах от меня, прижатой к прохладному фарфору раковины. От него исходило легкое сияние, которое освещало лишь саму фигуру, и казалось, что темнота вокруг нее сгущается. Я разглядела лицо, изможденное и заросшее бородой, выдающийся вперед подбородок, темные волосы в глубине капюшона. Все это отложилось в моем сознании за мгновение до того как меня привлекли его глаза, бездонные черные омуты.
Откуда-то снаружи доносились приближающиеся крики и топот множества ног, но не такие громкие, как можно было ожидать. Присутствие призрака, казалось, заглушало все звуки, кроме шума крови в моих ушах.
— К-кто ты? — прошептала я.
— Я ждал тебя. Это было мучительно.
Губы призрака шевелились, но я не слышала его голоса в комнате. Он звучал в моем сознании, эхом отдаваясь внутри черепа. Я потрясла головой, пытаясь избавиться от него. Это казалось неестественным, чем-то вроде вторжения.
Я сделала глубокий вдох.
— Это не то, о чем я тебя спрашивала.
— Приношу свои извинения, ведьма. Меня зовут Уильям. Я учился здесь, как и ты.
— Почему ты назвал меня ведьмой?
Уильям лишь уставился на меня.
Я попробовала задать другой вопрос:
— Ты состоял в той группе, верно? В «Братстве мечей»? Поэтому носишь рясу?
— Я имел несчастье вступить в их ряды, да. — Говор у него был медленный, тягучий.
— Почему несчастье? Что с тобой случилось?
— Я был убит во время одной из наших церемоний. Меня должны были принести в жертву — символически, конечно. Но брат, игравший роль палача, имел другие намерения. Он убил меня по-настоящему. — При этих словах Уильям распахнул рясу, обнажая темное пятно, отвратительно расплывшееся на его белой рубашке. — Они все скрыли, замели следы. Администрация заплатила миллионы… подкупила прессу… судей… адвокатов… даже полицию. Того брата немедленно исключили, показания остальных сфальсифицировали. Единственная запись по этому делу до сих пор хранится в закрытых судебных архивах. Но меня они не заставят молчать. Я остался, чтобы другие узнали, что со мной случилось. Я преследовал их всех, пока их драгоценное маленькое общество не распалось окончательно. Но к тому времени я уже застрял в этих стенах.
— Баллард? ДЖЕССИКА? Ты здесь?
Голос Пирса был едва слышен в странно мертвенной атмосфере комнаты. Как и глухой стук — по-видимому, колотили в дверь.
Я повернулась к Уильяму.
— Ты запер дверь?
— Да. Я хотел поговорить с тобой и чтобы нам не помешали, как это грубо сделали ранее.
Я побежала к двери, ожидая, что он попробует остановить меня, но призрак не шелохнулся. Я потянула за ручку и попыталась сдвинуть засов. Не тут-то было — замок не поддавался.
— Джессика! С тобой все в порядке? — Голос Пирса звучал истошно, но как будто где-то очень далеко.
— Я здесь! Я здесь, с тем призраком, и он меня не выпускает! — крикнула я в ответ.
Не знаю, что Уильям делал с комнатой, но удары в дверь снова превратились в жалкое постукивание. Взбешенная, я повернулась к нему. Он просто смотрел на меня с легкой ухмылкой на лице.
— Я еще не договорил, — тихо произнес он у меня в голове. — Когда мы закончим наши дела здесь, я с радостью позволю им войти.
— Какое у тебя может быть ко мне дело? Я тебя даже не знаю, — ответила я, стараясь сдерживать нарастающую истерику.
— Не прикидывайся дурочкой, ведьма. Я так долго ждал. Мы все ждали.
— Мы?
— Мы провели много лет в ловушке, застрявшие между этим миром и тем, куда нам суждено уйти. Мы ждали тебя.
С этими словами он сделал небольшой, но решительный шаг ко мне. И тотчас комната наполнилась тихой какофонией вздохов, шепота и множества голосов, зазвучавших одновременно.
Я повернулась и забарабанила в дверь.
— Пирс! Вытащите меня отсюда!
Я слышала, как Пирс отдает кому-то команду, как зашумели другие голоса, и дверь задребезжала. Меня пытались вызволить.
— Так не терпится уйти? Но ты ведь только что пришла.
Еще один шаг ко мне. Я отскочила от двери и проскользнула мимо кабинок, что давало мне больше пространства для маневра. Наверное, бессмысленно скрываться от призрака, который мог появляться там, где хотел, но мой инстинкт самосохранения, призывающий бежать от опасности, видимо, не желал этого признавать.
— Знаешь, если ты будешь просто стоять спокойно, все пройдет легче, — предложил Уильям.
Я оцепенела.
— Что пройдет легче?
— Вот что.
Не говоря больше ни слова, Уильям устремился ко мне, как летящий по ветру дым. Его лицо наполнилось маниакальным предвкушением, и меня обдало волной холода, когда он прошел сквозь меня. Это последнее, что я почувствовала, прежде чем нахлынула боль.
Она взорвалась внутри меня, распространяясь по венам и тканям. Надрываясь от крика, я рухнула на колени. Мне казалось, что каждая клеточка моего тела замерзает и превращается в лед.
— ДЖЕССИКА!
Голоса за дверью мгновенно стали громче; что бы Уильям ни проделывал с комнатой, его манипуляции потеряли силу в тот момент, когда он напал на меня. Дверь с оглушительным треском слетела с петель под натиском Игги. Команда ворвалась внутрь.
Пирс опустился на корточки рядом со мной, тряс меня за плечи и кричал, чтобы я посмотрела на него. Но зрение было затуманенным и странно нечетким, как если бы я смотрела сквозь запотевшее ветровое стекло. Я попыталась заговорить, но вырвался только крик, когда дикий озноб сменился новым ощущением — меня как будто распирало изнутри и мне становилось тесно в оболочке собственного тела. Эмоции, не принадлежавшие мне, пронеслись по поверхности моего сознания. Злость. Смятение. Отчаяние. Это были эмоции Уильяма. Он поселился во мне.
— Помогите… мне! Он… здесь! — задыхаясь, вымолвила я.
Пирс с ужасом уставился мне в глаза, и я поняла, что он видит, как кто-то другой смотрит на него.
— Отойди, Дэвид! Ну же! Джессика, посмотри на меня!
Теперь лицо Аннабель нависало надо мной, то появляясь в поле зрения, то исчезая. Над ее плечом маячило лицо Нила, его глаза стали как блюдца. Я попыталась заговорить, объяснить, что происходит, когда боль снова усилилась.
Меня разрывало на части изнутри; все, что удерживало мое тело единым целым, рушилось, и я теряла связь с тем, что от меня осталось. Теперь меня неудержимо трясло, мои крики поднялись на новую высоту, и впервые в жизни я пожалела о том, что еще жива. Гнев и фрустрация Уильяма боролись за господство в моем мозгу.
Крошечной частичке моего сознания каким-то образом удалось сфокусироваться на Аннабель, которая начала что-то напевать надо мной, хотя я не могла расслышать слов из-за собственного неудержимого визга. Я едва различала звук ее голоса. Последняя осознанная, отчаянная мысль, проникшая сквозь волны агонии, принадлежала не мне, а Уильяму.
«Я не могу пробиться! Почему я не могу пробиться?!»
А потом меня поглотила боль, и я больше ничего не помнила.

Глава 15
Обман

Я плыла. Меня как будто качало на воде, теплой и безмятежной. Наверное, такие ощущения я могла бы испытывать в утробе матери. Мое тело было удивительно невесомым, но вот в голове творилось что-то странное, как будто из нее вынули серое вещество и заменили его упаковкой арахиса. Мысли шуршали и копошились, пытаясь вырваться на поверхность. Однако, как ни старались, какое-то время ничего путного из этого не выходило.
Впрочем, постепенно тревожные образы начали выплывать из приятной дымки памяти. Я смутно осознавала, что они меня беспокоят, и пыталась загнать их обратно. Поначалу это было так же просто, как бороться с мыльными пузырями, но они набирали силу, приобретали отчетливость, прорывались сквозь мой уютный кокон, и вода становилась холодной и мутной, бушуя у меня в голове, как штормовое море, вызывая приступы тошноты.
Я начала смутно осознавать свое тело, и как только смогла его почувствовать, мне снова захотелось онемения. Во мне не было ни единой клеточки, которая не страдала бы от боли. Агония распространялась по всему телу, растекалась по венам, и кровь едва пульсировала, словно стала вязкой.
До меня доносились звуки, поначалу приглушенные и искаженные, затем все более отчетливые. Прерывистые сигналы. Редкие щелчки. Равномерное капание. Неподалеку разговаривали два голоса, мужской и женский. Я с трудом разлепила неподатливые веки. Стерильно-белая больничная палата поплыла перед глазами. Я медленно повернула голову к двери. Казалось, комнате потребовалось несколько секунд, чтобы остановиться и попасть в фокус. Когда это произошло, я смогла различить Аннабель и Пирса за дверным проемом.
Аннабель трясла головой — вылитая неистовая цыганка.
— Я занимаюсь этим всю свою жизнь, с самого детства была чувствительна ко всему. И теперь могу признаться, что никогда раньше не видела ничего подобного.
— Так что ты хочешь этим сказать, Аннабель? Кто она?
— Моя бабка называла их порталами. При жизни ей довелось встретить лишь двоих, и то, что она описывала, в точности соответствует тому, что делает эта девчонка.
— Да, но ты так и не объяснила, что, черт возьми, она делает! Что с ней там случилось? — Пирс перешел на крик, но понизил голос, когда вдруг вспомнил, что находится в больничном коридоре.
— Она притягивает их, Дэвид! — воскликнула Аннабель. — Я не знаю, как ей это удается, но их к ней влечет! Их энергия повсюду, они вытесняют друг друга, пытаясь приблизиться к ней. Те, кого она видела, — это только начало!
У меня мурашки побежали по коже, а головная боль усилилась, когда я попыталась переварить эту информацию.
— Она нужна им по какой-то причине; может, они ждут от нее помощи. Я слышала, что такое возможно только в одном случае. И ты тоже это знаешь, Дэвид. Видимо, это то, что ты так долго пытаешься найти. — Аннабель медленно кивала головой в такт какому-то беззвучному ритму.
И, словно это было заразительно и он тоже уловил ритм, Пирс начал покачивать головой вместе с Аннабель.
— Дурупинен, — прошептал он.
Аннабель вздрогнула при этом слове, и ее взгляд нервно метнулся ко мне. Я крепко зажмурилась, полностью теряя обзор, но надеясь сойти за спящую. Дурупинен. Я прокрутила слово в голове, запоминая его странное звучание. «О чем, черт возьми, они толкуют? И к чему вся эта загадочность?»
— Ты же не всерьез, Анна. — Теперь голос Пирса звучал взволнованно. — Выходит, половину своей профессиональной жизни я потратил на поиски хоть каких-то достоверных доказательств их существования, а ты говоришь мне, что одна из них просто явилась ко мне в кабинет и записалась на мой курс? Ты понимаешь, как абсурдно это звучит?
— Да, понимаю! Как и то, насколько нелепо даже рассуждать о дурупиненах — ну, не знаю — как о чем-то всем известном. Истории о них столь же необоснованны, как и легенды о вампирах, но не менее популярны, особенно в субкультуре медиумов.
— Необоснованны? Да их как будто никогда и не было! Все зацепки исчерпаны, все подлинные документы утеряны, никто из свидетелей не в состоянии вспомнить, что с ним произошло! По сути, их не существует! Это кошмар ученого! Чертова Атлантида! — Пирс уже кричал шепотом.
Аннабель отмахнулась от его слов.
— Дэвид, всё, с чем мы сталкиваемся, необоснованно! И ты должен признать, что это единственное объяснение, которое имеет смысл.
Я рискнула чуть приоткрыть глаза. Пирс теперь расхаживал по коридору, как зверь в клетке, рассеянно теребя бороду, словно выдергивая волоски один за другим.
— Если это правда, Аннабель, если она на самом деле… — Он замолчал, подавляя невысказанную мысль своими шагами.
— Я знаю. Ей нужно с кем-нибудь поговорить, и, судя по всему, как можно скорее. Кто у нее из родных? Мать? Бабушка? Из того, что я знаю о дурупиненах, это должны быть женщины.
Голос Аннабель звучал по-настоящему испуганно, отчего мое сердце забилось неровно. Моя мать? Какое отношение к этому может иметь моя мать?
— Кажется, только тетя, — сказал Пирс.
— По материнской линии?
— Думаю, да.
— Ей уже кто-нибудь звонил? Она знает, что произошло?
— Ей позвонили из больницы, — ответил Пирс. — Она уже едет из Бостона. Должна быть здесь с минуты на минуту. Разумеется, мы опустили отвратительные подробности, по крайней мере пока.
Настала очередь Аннабель расхаживать туда-сюда.
— Думаю, нам лучше сделать вид, будто мы ничего не знаем о дурупиненах. Секретность в этом деле… ну, давай просто скажем: я понятия не имею о том, что могло произойти.
— Хорошо, тогда что нам делать? Мы должны что-то сделать! Боже мой, если они снова попытаются использовать ее подобным образом, Аннабель…
— Я знаю.
— Судя по немногим известным мифам и преданиям, ничего подобного не должно происходить. Тут что-то не так. Совсем не так.
— Я собираюсь с ней поговорить, — сказала Аннабель.
— Как считаешь, нам стоит ее разбудить?
— Ты серьезно думаешь, что это может подождать, Дэвид? Не будь идиотом!
Очевидно, Пирс не думал, что это может подождать, потому что в следующее мгновение я услышала торопливые шаги Аннабель, приближающиеся к моей кровати.
Я попыталась притвориться спящей.
После короткой паузы прозвучало:
— Ты ведь не спишь, не так ли?
Притворяться больше не было смысла, так что я открыла глаза и уставилась на Аннабель; ее лицо то появлялось в фокусе, то исчезало, вызывая у меня тошноту.
— Да.
Аннабель вздохнула с глубоким облегчением, отчего ее волосы взъерошились.
— Много чего услышала?
— Достаточно, чтобы окончательно запутаться. Вы знаете, что со мной случилось? Потому что если знаете, вы должны мне сказать.
— Джессика, я хочу, чтобы ты выслушала меня. Я знаю, что мы не очень хорошо ладили и ты считала меня какой-то мошенницей. После того, что случилось, можешь ли ты теперь поверить мне, если я скажу, что это неправда? — спросила Аннабель.
— Да.
— Ты веришь, что я много чего понимаю в вещах такого рода?
— Да.
— Тогда мне нужно, чтобы ты поверила всему, что я собираюсь сказать. — Она подалась вперед на стуле. — Твоя тетя очень скоро будет здесь, и я уверена, ты задавалась вопросом, что именно тебе следует ей сказать. Очень важно, чтобы ты рассказала ей правду.
Я попыталась сесть, но не смогла.
— Но я не могу! Она подумает, что я…
Аннабель положила нежную, но твердую руку мне на плечо, удерживая меня на месте.
— Ты не знаешь, что она подумает. И не узнаешь, пока не расскажешь ей. Но ты должна рассказать.
— Но…
— Джессика, послушай! Я не могу точно сказать, что с тобой случилось, но, думаю, понимаю достаточно, чтобы знать: ты должна рассказать обо всем своей тете! Сейчас! Сегодня!
— Вы думаете, моя тетя сможет объяснить мне, что происходит?
Аннабель на мгновение замолчала.
— Да. А если она этого не сделает, то должна отвезти тебя к тому, кто сможет объяснить.
Я закрыла глаза и снова попыталась выровнять дыхание. Казалось, меня вот-вот стошнит. Все выглядело бессмыслицей, попахивало бредом.
— Но она знает про Эвана. Знает, что случилось в первом семестре, ей рассказала декан. Если она догадывалась о том, что происходит, почему не сказала мне тогда?
— Не знаю. Я уверена, у нее найдутся на то причины, — сказала Аннабель.
— Почему вы не можете просто…
Аннабель резко встала.
— Это не мое дело. Я и Дэвид — мы не должны вмешиваться, тем более в это. Я знаю, ты в замешательстве, но сейчас ты должна нам доверять. Хотя бы это ты можешь? Пообещай рассказать своей тете о том, что происходит. Мы бы сделали это вместо тебя, но…
— …вы не можете, — закончила я за нее.
— Это единственный выход. Пообещай мне.
— Я сделаю это, но вы тоже должны пообещать мне кое-что.
Она насторожилась, однако позволила мне продолжить.
— Если Карен не захочет или не сможет объяснить, что происходит, вы поможете мне? Расскажете все, что знаете или думаете, будто знаете?
Аннабель заколебалась, но что-то в выражении моего лица, должно быть, тронуло ее.
— Я не думаю, что до этого дойдет. Но да, я так и сделаю.
Уверенная в том, что скоро получу ответы хотя бы на некоторые вопросы, я поддалась действию успокоительного, в тот момент циркулирующего по моим венам, и погрузилась в блаженное забытье.
* * *
Когда я снова проснулась несколько часов спустя, на меня смотрело совсем другое лицо.
— Джесс, милая, как ты? — прошептала Карен.
— Не знаю. — Я осторожно потянулась, но все тело по-прежнему адски болело.
Нос и глаза Карен были красными, и она рассеянно крошила пальцами бумажную салфетку.
— Что с тобой случилось, милая? Ты можешь что-нибудь вспомнить об этом? Когда я приехала, здесь был твой преподаватель, но он только сказал, что ты упала в обморок в библиотеке. Врачи пока ничего мне не говорят, ждут результатов анализов.
Я бросила взгляд в сторону коридора, ожидая увидеть Пирса и Аннабель, но теперь там было пусто. Я была предоставлена самой себе, и пришло время сказать правду.
— Карен, я расскажу тебе, что произошло прошлой ночью. Я расскажу тебе все, но, пожалуйста, просто… не перебивай меня, хорошо? Я хочу успеть рассказать все, прежде чем у меня сдадут нервы.
Карен кивнула, продолжая растирать салфетку в порошок.
Я сделала глубокий вдох, отчего в легких словно полыхнул огонь, и открыла шлюзы. Я рассказала Карен все, начиная с моих многочисленных встреч с Эваном и другими духами. Я рассказала ей о своей работе с Пирсом и о том, как он помогает мне осознать мои способности. Выражение ее лица оставалось непроницаемым, но я не позволяла себе делать паузы, чтобы пытаться его расшифровать.
Лишь в какой-то момент, когда я рассказывала об Уильяме и о том, что произошло в запертой туалетной комнате, мне показалось, что она готова остановить меня.
Она судорожно вцепилась в мою руку, затрясла головой, а ее рот раскрылся буквой «О» в неподдельном ужасе.
И, как я внезапно осознала, от полного понимания происходящего.
Теперь она смотрела на меня особенно пристально, лихорадочно ощупывая глазами каждый дюйм моего тела, выискивая что-то, чего раньше не замечала. Она взяла меня за плечи и слегка встряхнула, заглядывая в самую глубину моих глаз. Не обращая внимания на мой слабый стон протеста, она искала, пыталась увидеть меня насквозь, проникнуть внутрь меня. Но встретила лишь мой потрясенный взгляд, поэтому отпустила меня со стоном облегчения и дослушала историю до конца, прикрыв лицо дрожащей рукой.
Когда я закончила, молчание затянулось на целую вечность. Ждала ли Карен, что я скажу еще что-нибудь? Собиралась ли она вообще когда-нибудь снова заговорить со мной? Я только открыла рот, не имея ни малейшего представления о том, что из него вырвется, когда она наконец прервала паузу.
— Это моя вина. Я во всем виновата, — прошептала она.
— Что? Как это может быть твоей виной?
— Я должна была… наверное, я могла бы что-то сделать… — Похоже, она говорила это вовсе не мне.
Внезапно она вскочила на ноги, стала рыться в своей сумке и что-то неразборчиво бормотать.
— Карен, если что-то знаешь, ты должна мне сказать.
Я наблюдала за тем, как на ее лице сменяли друг друга десятки эмоций, и пыталась понять, что за битва происходит у нее в голове. Наконец что-то встало на свое место, и ее лицо разгладилось.
— Я не могу.
У меня отвисла челюсть. До этого момента я не осознавала, что ожидаю услышать от нее отрицательный ответ.
— Не можешь или не хочешь?
— Не могу. Пока не могу.
— Пока?
Я с трудом приняла сидячее положение, не обращая внимания на трубки в запястьях. Заботливое выражение лица Карен померкло, когда она протянула руку, чтобы оттолкнуть меня обратно на подушку. Я нетерпеливо отмахнулась от нее.
— Давай-ка внесем ясность. Ты кое-что знаешь о том, что со мной происходит. На самом деле я почти уверена, что знаешь все. — Я восприняла ее молчание как подтверждение. — И несмотря на то, что произошедшее чуть не убило меня, несмотря на то что месяцами меня убеждали, будто я в какой-то степени тронулась умом, ты не собираешься рассказывать мне о том, что творится. Я правильно тебя поняла?
Карен по-прежнему молчала, хотя ее лицо исказилось, словно в муках агонии.
— Так что же для этого нужно, Карен? Какого красного флажка или тайного знака ты ждешь? Потому что я больше не выдержу.
— Джессика, — взмолилась она хриплым шепотом, — я просто не могу…
— Кто такие дурупинены? — спросила я.
Карен вскочила со стула, будто ее ударило электрическим током, и бросилась прочь от меня, пока не уперлась спиною в стену.
— Что… кто тебе сказал… я никогда… — пролепетала она.
Ее реакция стала единственным подтверждением, в котором я нуждалась. Аннабель и Пирс были правы в своих подозрениях, что бы они ни значили.
— Если ты мне не скажешь, я найду того, кто согласится сказать.
— Кто? С кем ты разговаривала?
Я порядком напугала ее, хотя понятия не имела, почему, но все равно держала язык за зубами и просто ждала.
— Джесс, просто послушай меня, хорошо? Ты доверяешь мне, не так ли?
— На самом деле, Карен, я уже не уверена в этом.
— Ладно. Ладно, ты права. Думаю, я этого заслуживаю.
Карен принялась расхаживать из угла в угол. Я практически слышала, как работает ее мозг.
— Тогда отбросим предположения. Если я попрошу тебя довериться мне, хотя бы в последний раз, ты согласишься?
— Это кое от чего зависит.
— От чего?
— От того, принесет ли это доверие какие-нибудь ответы.
— Джессика, обещаю, если ты доверишься мне хотя бы раз, то получишь ответы на некоторые вопросы.
— Когда?
— Скоро. Как только я смогу.
— Я слушаю.
Карен вздохнула с облегчением.
— Хорошо. Спасибо. Мне нужно выписать тебя отсюда и отвезти домой, в Бостон. Ничего из того, что они здесь делают с тобой, тебе не поможет. Как только мы вернемся домой, мне понадобится немного времени, чтобы поговорить кое с кем. После этого я буду точно знать, что именно могу тебе рассказать, как и то, что мы будем делать дальше.
Я на мгновение задумалась. Это прозвучало так, будто она уклонялась от ответа, но я могла бы переждать и посмотреть, что из этого выйдет. Я бы получила информацию от тех, с кем она собиралась связаться, и если бы меня это не удовлетворило, обратилась бы к Пирсу и Аннабель. В случае чего я бы заставила их выложить всю правду.
— Хорошо. Давай сваливать отсюда.

Глава 16
Ночные гости

Не знаю, как Карен это удалось — может, она пригрозила судебным иском, — но уже через двадцать минут я переместилась с больничной койки в ее внедорожник. Медсестра, которая помогала мне устроиться на пассажирском сиденье, выглядела так, словно делала это вопреки всем канонам здравого смысла. Карен проигнорировала ее фырканье и неодобрительное ворчание, и мы уже мчались на восток, в сторону Бостона, когда первые лучики восходящего солнца вынырнули из-за горизонта. Ной — с копной всклокоченных темных волос и зубной щеткой, застывшей на полпути ко рту, — вытаращился на нас, когда увидел на пороге. Глядя на озадаченное выражение его лица, я усомнилась в том, что Карен вообще говорила ему, что привезет меня домой. Она сразу же отправила меня в постель, и я была слишком измучена, чтобы спорить. Да и ни к чему мне было присутствовать при семейных разборках.
Я лежала в постели, сражаясь с усталостью. От одного лишь подъема по лестнице у меня дрожали ноги. Я увидела свое отражение в зеркале в полный рост, висевшем на обратной стороне двери, и чуть не перепугалась до смерти. Я была такой бледной, что могла бы сойти за одного из своих незваных гостей. Когда Карен помогала мне улечься, мрачное, но покорное выражение ее лица убедило меня: она точно знает, что со мной произошло и что мои симптомы вполне ожидаемы. Я сдержала поток вопросов и вместо этого сосредоточилась на том, чтобы бодрствовать как можно дольше. Так я могла бы подслушать ее телефонные разговоры. К сожалению, она как будто предвидела этот маневр и, вместо того чтобы отправиться к себе, спустилась по лестнице и закрылась в кабинете Ноя. У меня едва хватило сил, чтобы предаться разочарованию. Какую бы информацию я ни собиралась получить, с этим пришлось бы подождать до завтра. По крайней мере, так я подумала, когда снова погрузилась в сон.
* * *
Вот оно, все более знакомое ощущение, что я не одна в полумраке своей спальни. Сердце бешено колотилось о грудную клетку, дыхание участилось, хотя мозг и пытался посылать команды, успокаивая тело, все еще ноющее, как после падения со скалы. Я медленно открыла глаза, стараясь не шевелиться, и смотрела прямо перед собой на стеллаж с книгами, к которому была придвинута моя кровать. К счастью, между мною и рядами позолоченных корешков не маячило ничье лицо. Однако я чувствовала движение и взгляды, сверлящие мою неподвижную спину. Решив, что пора с этим заканчивать, я с трудом приняла сидячее положение и обернулась.
В серебряном лунном свете, струившемся через открытое окно, виднелись силуэты двух фигур. Занавески развевались вокруг них, как шелковые крылья. Одна фигура, явно женская, стояла на оконном карнизе, слегка поднимая руки в стороны ладонями вверх. Другая фигурка примостилась на подоконнике; довольно миниатюрная, она вполне могла бы сойти за ребенка.
Я открыла рот, но высокая фигура заговорила первой.
— Видишь, Катриона? Она проснулась и даже не кричит, — проворковал ее бархатисто-нежный голос.
— Ладно, твоя взяла, — ответил скучающий голос. — Мне заплатить сейчас или?..
— Будешь мне должна, милая. Уж я не забуду, — произнесла высокая фигура и, повернувшись ко мне, добавила: — Здравствуй, Джессика.
Мой слух уловил очень сильный английский акцент.
Наконец я обрела дар речи:
— Прошу прощения, но кто вы? — Я была горда тем, что мой голос не дрогнул и самообладание меня не покинуло.
Высокая фигура ступила на середину комнаты, направляясь ко мне, и луна осветила ее черты. Стройная и грациозная, она двигалась плавно, почти по-кошачьи. Ее кожа красивого оттенка мокко была гладкой и сияющей. Лицо поражало сверхъестественной красотой, словно нарисованное аэрографом, — высокие скулы, миндалевидные глаза, пухлые губы, изогнутые в любопытной полуулыбке. Волосы обрамляли голову причудливым ореолом. Она была похожа на египетскую богиню, если бы не анахроничный наряд — дизайнерские джинсы в обтяжку, отороченные мехом сапоги на шпильке и замшевый жилет с глубоким вырезом.
Я громко ахнула, когда разглядела ее. Она улыбнулась шире, как будто ожидала моего благоговейного восхищения. Неудивительно: такая красавица должна купаться в нем постоянно.
— Меня зовут Люсида. А это Катриона, — сказала богиня, небрежно указывая на вторую фигуру позади нее. — Мы заглянули к тебе с небольшим визитом.
Катриона соскользнула с подоконника и встала рядом с Люсидой. Она не уступала своей спутнице в красоте, но выглядела ее полной противоположностью. Неземное сияние излучала и ее кожа, только чистейшего цвета слоновой кости. Волосы ослепительно-золотыми волнами струились по ее спине. Она была почти на голову ниже Люсиды, что придавало ей еще больше сходства с фарфоровой куклой, и черты лица были убийственно совершенны, от губ цвета розового бутона до больших голубых глаз, опушенных густыми ресницами. Одетая в сногсшибательные черные кожаные брюки и золотистый кашемировый топ, небрежно ниспадающий с плеча, она словно сошла с обложки журнала Vogue.
Но что их разительно отличало друг от друга, так это выражения лиц. Катриона выглядела апатичной и слегка недовольной, в то время как лицо Люсиды светилось интересом и возбуждением.
Я судорожно сглотнула.
— Почему вы здесь? Что вам от меня нужно?
— Успокойся, дорогая, переведи дух. Как я уже сказала, мы пришли просто немного поболтать. — Люсида улыбнулась, как, очевидно, полагала, дружелюбно.
Но я была слишком напугана, чтобы вот так сразу успокоиться.
— Послушайте, я не хочу с вами разговаривать. Понятия не имею, почему вы все так стремитесь меня найти, но я ничем не могу вам помочь. Я не знаю, что делать, и мне очень жаль, но, пожалуйста, просто уходите.
— Что значит «вы все»? Кто еще… — начала Люсида, но Катриона тронула ее за плечо.
— Она думает, что мы небесные пришельцы, — сказала Катриона, и по ее тону это было очевидно.
Лицо Люсиды тут же прояснилось, она покачала головой и коротко и резко рассмеялась.
— Конечно она так думает. Немудрено, учитывая все обстоятельства.
— Разве… разве вы обе не мертвы? — спросила я.
— Нет, Джессика. Мы очень даже живы, — ответила Катриона.
Я задумалась. Они обе выглядели абсолютно земными. Впрочем, как и Эван. Он и не догадывался о том, что умер, и возможно, эти гостьи пребывали в таком же состоянии духа, хотя я в этом сомневалась. Из их комментариев следовало, что они на каком-то уровне осознавали, что со мной происходит. Я решила поверить им на слово и смириться с тем, что две незнакомые живые женщины стоят в темноте моей спальни. Если они думали, что это меня успокоит, то, боюсь, сильно ошибались.
— Как вы сюда попали? — спросила я.
Люсида лениво махнула рукой себе за спину.
— Через окно. Признаюсь, это была не самая удобная обувь для того чтобы карабкаться по стене здания. Однако приятно удивило, что окно оказалось незапертым. Спасибо за это.
Ночной ветерок приподнял облако волос Люсиды, и до меня вдруг дошло, что на самом деле окно не было открыто, когда я ложилась спать.
— Ладно, назовите мне хоть одну вескую причину, по которой я не должна кричать во всю глотку и вызывать полицию, — сказала я, озадаченная странным спокойствием Люсиды.
Такое впечатление, что лазить в чужие окна при лунном свете было для нее обычным занятием.
— Ну, во-первых, я бы проиграла пари, и это было бы обидно, не так ли? — Люсида одарила Катриону злорадной улыбкой. — И во-вторых, как ты намерена разобраться в том, что с тобой происходит в последнее время, если прогонишь тех, кто знает ответы на все вопросы?
— Откуда вам знать, что со мной происходит? — К моему удивлению, слова выкатились сами собой.
— Потому что когда-то это случилось со мной. С нами обеими, — сказала Люсида.
— Почему я должна вам верить?
— О, перестань ходить вокруг да около и просто скажи ей уже, — вмешалась Катриона, пробегая рукой по роскошным волосам. Она повернулась ко мне. — Не обращай внимания на Люсиду, она всегда была склонна к театральности. Я, между прочим, хотела постучаться в парадную дверь, но нет…
Я почувствовала, как уголок моего рта дернулся вверх, несмотря на страх. Однако Люсида как будто рассердилась.
— Ладно, теперь мы здесь, и я уверена, что у Джессики к нам много вопросов, — сказала она.
— У меня тоже имеется несколько вопросов, Люсида.
Мы все повернулись к двери. Карен стояла в круге света, падавшего из коридора, ее лицо выглядело мертвенно-бледным. Она крепко обхватывала себя руками.
Катриона явно почувствовала себя неловко. Лицо Люсиды вытянулось, но только на мгновение. Она быстро взяла себя в руки и, нацепив улыбку, продолжила тем же беззаботным тоном, что и раньше:
— Привет, Карен. Так приятно видеть тебя снова.
— Хотела бы я сказать то же самое, но давайте не будем начинать с притворства, хорошо? Это создает плохой прецедент, — ответила Карен.
— А кто здесь притворяется? — Люсида огляделась по сторонам, как будто выискивая кого-то. — Сто лет с тобой не виделись. Ты выглядишь… хорошо. — Ее голос дрожал от едва сдерживаемого смеха, словно она наслаждалась какой-то шуткой для своих.
Карен, похоже, уловила суть.
— И ты тоже. Даже замечательно. Я уверена, Совет найдет это крайне любопытным.
— Мы за собой ухаживаем, да, Кэт? — Люсида оглянулась на Катриону; та избегала взгляда Карен.
— Карен! — Мне наконец-то удалось вставить слово. — Что происходит? Кто они такие и откуда ты их знаешь?
— Не беспокойся об этом, Джесс, — сказала Карен, по-прежнему не глядя на меня. — Люсида и Катриона — давние подруги. Я уверена, они просто хотели с тобой познакомиться, но теперь знакомство состоялось, и им пора уходить. — В ее голосе звенела решимость.
— Но мы только что пришли! И к тому же проделали такой долгий путь! Ты же не собираешься отправить нас восвояси, правда? — Люсида надулась, плюхаясь в мое кресло и закидывая ногу на ногу. — Нам так много нужно обсудить.
— Нам абсолютно не о чем говорить, — прошипела Карен.
— О, я думаю, Джесс считает иначе, не так ли, Джесс? — Люсида повернулась ко мне.
— Это не Джесс решать, Люсида, и уж точно не тебе, — отрезала Карен. — Решение принимает Совет, и они заверили меня, что…
— О, думаю, ты скоро увидишь, что мнение Совета, так сказать, изменилось, — вежливо произнесла Люсида. — Вот почему мы здесь.
Карен оцепенела, все краски отхлынули от ее лица.
— Нет, Финварра сказала бы мне. Я не получала никаких известий о каком-либо новом решении.
— Да, Финварра — занятая женщина, не так ли? Как я уже сказала, именно поэтому мы здесь.
Карен молча повернулась к Катрионе за подтверждением.
— Это правда, Карен. Обстоятельства изменились, — сказала Катриона.
— И как же изменились обстоятельства, хотела бы я знать?
— Вот мы и пришли сюда, чтобы объяснить. Разве это не мило с нашей стороны? — произнесла Люсида, явно любуясь собой. — Но прежде чем мы начнем, думаю, тебе нужно кое-что рассказать Джессике. Если только ты не хочешь, чтобы я…
— Нет! — выкрикнула Карен и тут же замолчала, ее лицо сморщилось, и она уронила голову на руки. — Я сама расскажу.
— Блестяще! — Люсида захлопала в ладоши и поджала под себя ноги, как ребенок в час сказки. — Тогда мы просто останемся и послушаем.
Катриона осторожно присела на краешек скамьи у окна, бросив на меня сочувственный взгляд, прежде чем перевести его на ковер.
Карен подошла к изножью кровати и тяжело опустилась на одеяло. Когда она подняла глаза, в них застыла необъяснимая печаль.
— Я должна попросить у тебя прощения, Джесс. Я многое скрывала от тебя и вынудила искать ответы, которые сама могла бы тебе дать. Я готова к твоему гневу и к тому, что ты можешь меня не простить, но умоляю тебя помнить, что именно твоя мать взяла с меня клятвенное обещание никогда не рассказывать тебе правду, и мне нелегко нарушить это обещание. Я бы сразу рассказала тебе, если бы думала, что это принесет хоть какую-то пользу. Однако, похоже, все было решено за меня. Ты вряд ли что-то поймешь, если я не начну с самого начала. Пожалуйста, выслушай меня.
* * *
Когда Карен начала рассказ, которому суждено было изменить мой жизненный путь, ее голос звучал тихо и нежно.
— Мы с твоей мамой росли неразлучными. С самого рождения мы все делали вместе. Мы были связаны на таком уровне, который не могли понять даже другие близнецы. Во всем мы были единым целым, пока нам не исполнилось четыре года.
Утром в день нашего четвертого дня рождения я проснулась и обнаружила, что Лиззи оживленно разговаривает сама с собой. Когда мое полусонное сознание прояснилось, я поняла, что она разговаривает не с собой, а с кем-то другим, мне невидимым. Заметив, что я уже не сплю, она улыбнулась и попыталась познакомить меня со своим другом, мальчиком по имени Майкл. Сначала я подумала, что она играет со мной в какую-то игру, дразнит меня выдуманной историей, но Лиззи расстроилась, когда я ей не поверила, и испугалась, когда я сказала, что не вижу, с кем она разговаривает. Плачущая и растерянная, она попросила Майкла уйти, и он ушел. Но вскоре его место заняли другие.
Поначалу Лиззи боялась тех, кто к ней приходил, а я боялась за нее, но вскоре она привыкла к своим тайным друзьям. Я пыталась объяснить себе, что она ничего не может с собой поделать, что она не нарочно исключает меня из этой части своего мира, но все больше и больше обижалась на этих друзей, которые отнимали у меня сестру. И вот однажды — а нам тогда было по семь лет — я дождалась визита одного из гостей Лиззи и побежала позвать маму.
Я была уверена, что мама, когда узнает, чем занимается Лиззи, запретит ей заводить этих тайных друзей. Но мама, подслушивая под дверью, просто закрыла глаза и тихо улыбнулась про себя. «Ага, выходит, моя Лиззи — Ключ», — прошептала она и вошла в комнату.
Именно тогда мама собрала нас и впервые попыталась объяснить, кто мы такие и что передалось нам по наследству. Потому что дело было не только в Лиззи, заверила она меня. Мы обе были особенными. Очень скоро и мне предстояло увидеть тех, кого видела Лиззи, а нам обеим суждено было исполнить предназначение, унаследованное от матери.
Здесь Карен замолчала, внимательно вглядываясь в мое лицо, как будто что-то из сказанного ею могло меня травмировать.
— Я в порядке. Продолжай, — сказала я.
— Когда мне исполнилось шестнадцать, у меня состоялась первая встреча. Лиззи обычно предупреждала меня о появлении гостя, и однажды во дворе она сказала, что к забору подошел молодой человек. Я с трудом верила своим глазам, потому что последние несколько минут смотрела на того самого молодого человека, задаваясь вопросом, кто он такой и не подсказать ли ему дорогу: он бродил довольно бесцельно. В этот момент мы поняли, что во мне проснулся наш дар и очень скоро мы сможем использовать наши необычные способности.
В ночь нашего восемнадцатилетия мама усадила нас за стол и вручила нам очень старую книгу. Она объяснила, что мы следующие в очень древнем, очень могущественном женском роду, известном как дурупинены.
Катриона и Люсида дружно издали благоговейный вздох, услышав это слово. Глаза Катрионы были полузакрыты, взгляд Люсиды слегка устремлен ввысь.
— Дурупинен — древнее кельтское слово, означающее «привратник». Дурупинены известны под множеством названий на всех языках, какие только созданы людьми. Дурупинены были и остаются хранителями врат, разделяющих миры живых и мертвых.
Это не могло происходить наяву. То, что она говорила, просто не имело отношения к миру, в котором я жила. К миру, в котором был смысл.
— Мать объяснила, что наши способности передавались по женской линии столько сотен лет, сколько помнит человечество, и, как она уверяла, еще на протяжении многих столетий до этого. Люди, которых мы могли видеть, были душами, запертыми на земле по множеству причин. Дурупинены призваны открывать врата, которые охраняют, и помогать пойманным в ловушку душам перебраться в потусторонний мир.
Ком медленно подступал к горлу, и я чуть не подавилась им.
— Вот почему духи находили мою мать? Она была… одной из этих привратниц?
— Духи, когда они готовы уйти, могут почувствовать присутствие врат.
На последнем слове у меня перехватило дыхание, и я мысленно вернулась в ту ночь, когда умерла моя мать, когда мне впервые приснился кошмар и одинокий голос прошептал: «Врата открыты».
— Что такое? — спросила Карен.
Должно быть, лицо выдало мое потрясение.
— Ничего. Сон, который я видела в ту ночь, когда умерла мама. Это… голос упомянул о вратах. Пожалуйста, продолжай. И как работают врата?
— Каждые врата, или «геатгрима» на древнем языке, управляются парой женщин, связанных одной родословной. Соединением рук и произнесением определенных заклинаний дурупинены могут ненадолго открыть свои врата и позволить пойманным в ловушку душам пройти через них, а собственные тела используют для облегчения этого прохождения.
— Собственные тела? Что это значит?
— Одно тело служит Ключом, иначе говоря, точкой входа, а второе — своего рода тропинкой, так называемым Проводником. Душа входит в первое тело, проходит через второе и целой и невредимой попадает в потусторонний мир.
Тут Карен бросила острый взгляд на Люсиду — та склонила голову набок и не отводила глаз. Я боролась с нарастающей паникой и остановила ее другим вопросом:
— Кем была ты? Первым телом или вторым?
— Я была вторым, Проводником. Твоя мать, как первая, была Ключом. Вот почему у нее так рано проявилась восприимчивость к духам. Зачастую они чувствуют присутствие Ключа, даже если он еще не активирован. И так наша мать узнала, что мы унаследовали этот дар.
Я видела явный пробел в этом объяснении и в том, как оно могло относиться ко мне, но не стала выражать свои сомнения вслух. Мне еще так много всего хотелось узнать.
Карен продолжила:
— Мама познакомила нас с обычаями и практиками дурупиненов. Она отправилась с нами на встречу с Советом, о котором я упоминала ранее. У дурупиненов своя иерархия, как у любого клана или группы. Мы прошли обучение и вскоре смогли приступить к исполнению обязанностей, данных нам по праву рождения. Цель состоит в том, чтобы врата каждого поколения оставались открытыми до тех пор, пока следующее поколение не придет на смену. Конечно, бывают исключения — скажем, когда дурупинен умирает, не оставляя после себя подходящей наследницы. Но родословные сильны, и, хотя на это могут уйти годы, обычно дар сохраняется. Врата нашей матери закрылись в тот день, когда нам исполнилось восемнадцать, как и врата ее матери до этого. К сожалению, путь нашей семьи оказался не слишком чистым. Мы с твоей мамой прошли посвящение в дурупинены и соответствующую подготовку. Затем, когда мы вместе учились в Гарварде…
— Постой. Моя мама училась в Гарварде? С тобой?
— Она никогда не говорила тебе?
— Нет. Она сказала, что никогда не училась в колледже.
— Она так и не окончила его. Но пока училась, мы, конечно, жили в одной комнате, неразлучные, как всегда. Оно и понятно, ведь наши новые обязательства перед дурупиненами требовали, чтобы мы находились в непосредственной близости друг от друга.
— Но потом она ушла.
— Да, я как раз подхожу к этому. Мы не могли знать точно, когда состоится визит духа или потребуется проход через врата. Но однажды ночью возникла острая необходимость — мы тогда учились на последнем курсе и приехали домой на зимние каникулы.
Большая часть ответственности, которую мы несем, заключается в сохранении тайны, Джесс. Никто, кроме дурупиненов, не должен знать, кто мы такие и чем занимаемся.
— Почему?
— Слишком опасно, — вмешалась Катриона.
Я вздрогнула, почти забыв о ее присутствии.
— Если бы люди узнали о нашей способности общаться с мертвыми, нас не оставили бы в покое.
— Я не понимаю. Почему это было бы так ужасно, если бы люди узнали?
На этот раз ответила Люсида:
— Можешь себе представить, что бы произошло? Каждый муж, потерявший жену, захотел бы поговорить с ней. Каждая мать, потерявшая ребенка, захотела бы увидеть или услышать своего малыша. А церкви? Ученые? Нас бы изучали и эксплуатировали, как чертовых инопланетян, не так ли?
Конечно, она была права. Что, если бы я узнала о существовании таких людей, как и о том, что могу быть одной из них? Разве я, только что потерявшая свою мать, не воспользовалась бы любыми средствами, чтобы поговорить с ней в последний раз?
— Как я уже сказала, возникла срочная необходимость в переходе. Этот особый дух был… довольно настойчив, — продолжила Карен, глядя куда-то вдаль.
Мне не нужно было спрашивать, что она имеет в виду. Я мысленно вернулась в туалетную комнату библиотеки, к фигуре в капюшоне; мне ли не знать, что такое настойчивый дух.
— Была поздняя ночь, и мы как раз открыли врата. Духи только-только начали проникать, когда дверь нашей спальни с грохотом распахнулась. — Карен закрыла глаза и сглотнула. — Это был наш отец. Одного взгляда на нас ему хватило, чтобы прийти к какому-то заключению, хотя мы никогда не узнаем наверняка, что он там себе вообразил. Отец был глубоко религиозным человеком. Свечи, магический круг — возможно, он подумал, что мы занимаемся колдовством или чем-то подобным. В любом случае он запаниковал, подбежал к нам и попытался разорвать наши сцепленные руки.
Карен, казалось, была не в состоянии продолжать. Она резко втянула воздух ноздрями. Люсида сползла на краешек кресла, в ее глазах горело тревожное сочетание ужаса и восхищения. Катриона по-прежнему смотрела в пол, задумчиво покачивая головой.
— Черт возьми, Карен, я этого не знала, — прошептала Катриона.
— Никто, кроме Совета, так и не узнал, что произошло на самом деле. Это была наша просьба, и Финварра отнеслась к ней с уважением.
Все три женщины замолкли в мрачном раздумье, тогда как я сгорала от нетерпения. Наконец я выпалила:
— Так что же с ним случилось? Что произошло, когда он расцепил ваши руки?
— Он вмешался в работу врат. Дух находился в середине пути, когда твой дед сделал собственное тело частью прохода.
— Такого почти никогда не бывает, потому что дурупинены действуют в обстановке строжайшей секретности. Но редкие случаи отмечены, — сказала Катриона.
— Когда тело твоего деда встало на пути, его частично покинул собственный дух. Пожалуй, это самое простое описание, которое я могу дать, — сказала Карен.
Я почувствовала, как последние краски отхлынули от моего лица. Я закрыла глаза от внезапного приступа тошноты.
— Покинул… частично?
— Если бы покинул полностью, отец, конечно, умер бы. Но нам удалось закрыть врата и завершить переход до того как просочилась вся его душа.
— Но с ним что-то произошло. Я имею в виду, он явно не в себе, — заметила я.
— Это да, — согласилась Карен. Она встала и прошлась по комнате, казалось, тщательно взвешивая следующие слова. — Наши души хотят перейти на другую сторону. Даже находясь внутри наших тел, они могут чувствовать притяжение потустороннего мира. Вот почему люди в большинстве своем не остаются здесь как призраки. Души следуют сильному зову и совершают переход сразу после смерти. Когда твой дедушка вошел во врата, притяжение оказалось достаточно мощным, чтобы побудить его душу покинуть свой дом и отправиться на поиски последнего пристанища. Мы полагаем, что небольшая часть его души так и сделала, оставив другую часть поврежденной и тоскующей.
Я пока не могла осмыслить идею последнего пристанища, поэтому задала более насущный вопрос:
— Но тут что-то не сходится, Карен. Если его душу вытянуло из тела, почему такого не происходило с вашими душами? Ведь вы с мамой все время подставляли себя под воздействие силы притяжения, открывая врата.
— Это у нас в крови, — ответила Люсида. В ее голосе звучала гордость. — Тех, кто наследует дар дурупиненов, нельзя перетащить на другую сторону, пока мы совершаем обряд перехода. Нас защищает право, данное нам при рождении.
Я не ответила. Мой разум только что совершил мысленный скачок в прошлое лето. Измученный голос деда эхом отозвался в моей голове: «Я видел это! Отправь меня обратно!»
Карен продолжила:
— Твоя мать была в отчаянии. Конечно, мы обе страдали, но впервые в жизни оказались на непримиримых позициях. Я чувствовала, что наш долг — продолжать исполнять обязанности дурупиненов. Твоя мать хотела бросить все это.
Люсида издала звук, похожий на тихое кошачье шипение. Катриона бросила на нее строгий взгляд, который та полностью проигнорировала.
— Почему ты решила и дальше заниматься этим, после того что случилось с твоим отцом? — Я не хотела грубить, но точка зрения моей матери виделась мне гораздо более осмысленной, чем позиция Карен. — Когда то, что ты делаешь, чуть не убивает твоих родных, разумно остановиться, верно?
— Я понимаю, почему ты сомневаешься в моем мнении по этому поводу, Джесс, но речь шла не о том, чтобы отказаться от какого-то хобби или чего-то подобного. Это было обязательство, для выполнения которого мы были рождены. Именно так объясняла Финварра наше предназначение, и я все еще верила в это. Но твоя мать больше не могла этого выносить. Она ушла.
— Но она все равно видела призраков, не так ли? Что она могла поделать с этим даром? Я не могу припомнить, чтобы мама когда-либо словом или делом заставила меня подумать, будто видит призраков. Я в том смысле, что сама вижу призраков всего несколько месяцев, и половина людей из моего окружения уже готова упечь меня в психушку. Как она могла скрывать это от меня?
— Она провела связывание, — прорычала Люсида и замолкла, не собираясь, видимо, больше ничего добавлять.
Я повернулась к ней, взбешенная.
— О, это полностью все объясняет! Большое спасибо. Полагаю, тебе не приходило в голову, что я понятия не имею, о чем вы тут все говорите? Если ты встреваешь в разговор, может, хотя бы расшифруешь свои долбаные кодовые словечки!
Люсида открыла было рот, чтобы ответить, но Карен оборвала ее:
— Она права, Люсида, позволь, я объясню ей, что к чему. Связывание — это заклинание, которое дурупинен может наложить на себя или на другого человека, чтобы блокировать контакт с внешними духами. Его можно использовать на очень короткое время и только в случае крайней необходимости. В прошлом его практиковали для защиты дурупинена от враждебных духов или иных существ, которые могут принимать форму духа.
Я ахнула.
– Иных существ, которые…
— Мы вернемся к этому в другой раз, Джесс. А сейчас не отвлекайся, пожалуйста, — устало произнесла Карен. — Твоя мать наложила на себя заклинание, но поскольку была Ключом к нашим вратам, для меня тоже прекратился всякий духовный контакт. Без нее моя связь с миром духов была прервана.
Что-то в ее голосе заставило меня затаить дыхание. Неужели я уловила печаль? Мысль о том, что можно тосковать по этим пугающим визитам призраков, казалась мне непостижимой.
Карен продолжила:
— Твоя мать хотела защитить нас и нашу семью, но провела связывание не так, как положено. В любой момент времени в мире существует определенное число врат, и все они служат очень важной цели управления активностью духов. Когда одни врата закрываются слишком надолго, последствия могут быть катастрофическими.
— Привязанные к земле духи нуждаются в нас, — добавила Катриона. — Без нас они могли бы застрять здесь навечно. Духов притягивают определенные врата, и находя нужные, они будут пытаться пройти через них, пока не добьются успеха.
— Духи тянулись к твоей матери на протяжении многих лет, но не могли установить контакт. Со временем их потребность становилась все сильнее, а связующее заклинание ослабевало. Той ночью, когда твоя мать умерла, духи в конце концов прорвали защиту, — сказала Карен.
У меня кровь застыла в жилах. Я наконец-то начала понимать, что случилось с моей мамой. Долгие месяцы я жила одним лишь желанием докопаться до истины, и вот теперь вдруг осознала, что, возможно, не готова к правде.
Впрочем, моя готовность уже не имела значения, потому что правда сама открывалась мне.
— Когда духи наконец прорвались сквозь заклинание, все их многолетние страдания взяли верх. Они пытались использовать твою мать в качестве Проводника, несмотря на мое отсутствие. Ты можешь себе представить, каково это было, Джесс. То же самое, только в меньшем масштабе, произошло с тобой прошлой ночью в библиотеке.
В фокусе сознания еще более отчетливо предстал кошмар той ночи. Слова Уильяма, его отчаяние и настойчивое ожидание встречи со мной — все это теперь обрело смысл. Я содрогнулась, вспомнив ослепляющую боль, ощущение того, что мое тело раздулось настолько, что его оболочка вот-вот треснет по швам. Такими были последние минуты моей матери, только в сто раз хуже. Ее жизнь оборвалась в вихре боли, смятения и ужаса. Это было страшнее, чем я когда-либо могла себе представить.
— Я думала, она уехала только для того чтобы уберечь нас и чтобы не видеть отца в таком состоянии.
Карен подняла на меня свои глубокие глаза.
— Но дело не только в этом. Она была беременна, Джесс. Тобой. Она с ужасом думала о том, что́ тебя ждет, если ты унаследуешь этот дар. Поначалу она с легкостью принимала риски, особенно в молодости, когда была погружена в очарование и волнение всего этого действа, но когда узнала, что станет матерью, все изменилось. Она увидела, что случилось с отцом, и запаниковала. Ты помнишь свою мать, Джесс. Ты знаешь, как сильно она любила тебя, несмотря на все свои пороки и неудачи. Она ни за что не стала бы рисковать твоей жизнью, даже твоей судьбой. Поэтому она стала скрываться и забрала тебя с собой.
Я обрела дар речи:
— Она всегда словно убегала от чего-то. Должно быть, потому и напивалась. Казалось, ее неотступно преследовал страх, что кто-то появится у нее за спиной, если она ослабит бдительность хотя бы на минуту. Мы постоянно переезжали с места на место, и всегда без предупреждения. Я ненавидела ее за это.
— Дурупинены искали ее, — объяснила Катриона. — Ее связывающее заклинание причинило больше вреда, чем она хотела бы признать. Мир духов становился все более нестабильным в отсутствие достаточного количества врат, контролирующих его. Было крайне важно разыскать ее до того как… но мы опоздали.
Мы долго сидели в молчании. Тишину нарушали лишь мое дыхание и редкие всхлипывания Карен.
Наконец я произнесла вслух то, что казалось мне очевидным изъяном во всем этом объяснении:
— Но я не могу быть Проводником. Должны быть две части, а я одна.
Мои слова снова взбудоражили Карен.
— Именно это я месяцами пыталась донести до Финварры и Совета. Не было никакой необходимости посвящать тебя во все это. Мы с Ноем так и не смогли завести детей, а в твоем поколении нет других женщин. К тебе вообще не должны были приходить эти гости. Врата закрылись со смертью твоей матери. Здесь происходит что-то другое.
— Ах, Карен, вот тут-то ты и ошибаешься, — сказала Люсида, нарочито смакуя слова. Она улыбалась, как будто мы наконец-то добрались до самого главного, ради чего и затевался этот разговор. — Врата все еще открыты.
— Не говори глупости, Люсида, — отрезала Карен. — Этого быть не может, и ты это знаешь!
— Тогда я скажу тебе то, что знаю точно, милочка. Врата открыты, и Джессика — их часть.
— О, правда? — парировала Карен. — Почему бы тебе не объяснить, как такое возможно, милочка?
— Потому что, как и ты, она одна из пары.
— Что значит «одна из пары»?
— А это значит, — Люсида подалась вперед, и в ее голосе прозвучала бархатистая ласка, — что она была не единственным ребенком, родившимся у твоей сестры восемнадцать лет назад. У нашей дорогой Джессики есть сестра-близнец.

Глава 17
Ханна

За этими словами последовала самая громкая тишина, которую я когда-либо слышала. Облако, поднятое беззвучным взрывом, медленно осыпалось на нас будто снежной пылью и таяло, попадая на кожу, пока мы пребывали в ступоре. Карен первой пришла в себя.
— Это невозможно, — прошептала она.
— Еще как возможно. Генетика, дорогая! В вашей семье ведь близнецы, не так ли? И это не только возможно, но, если хорошенько подумать, это единственное объяснение, которое имеет хоть какой-то смысл, — сказала Люсида.
Карен в отчаянии всплеснула руками.
— Нет, это не…
— Почему? Объясни мне, — потребовала я.
Люсида повернулась ко мне и снова изобразила свою кошачью улыбку.
— С радостью, дорогая. Твоя мать обнаружила, что беременна, и провела связывание, как и говорила тебе Карен. Но все обернулось куда хуже. Очень скоро она узнала, что носит не одного ребенка, а двоих, причем девочек. Потенциально нетронутые врата, заключенные в одной утробе, — чрезвычайно мощная штука. Ты должна понимать это, Карен, поскольку сама была частью целого.
Карен беспомощно открыла и закрыла рот.
— Мы можем только предположить, но, видимо, она рассудила так, что, разлучив младенцев и сохранив заклинание, сможет защитить их от того, чтобы они когда-либо вступили в свои права по рождению. Похоже, так она и сделала. Тебя, Джессика, оставила при себе, а от твоей сестры отказалась.
Я резко тряхнула головой, надеясь прогнать этот образ.
— Моя мать никогда бы так не поступила. Должно быть другое объяснение. Мама совершила много ошибок, но я просто не могу поверить, что…
— Может, она и не хотела, но, безусловно, могла, потому что именно это она и сделала. К сожалению, ее ввели в заблуждение. Никакое заклинание, каким бы могущественным оно ни было, и никакое расстояние, каким бы дальним оно ни было, не могут помешать дурупинену исполнить свое предназначение; думаю, она прекрасно об этом знала, поскольку сама была одной из нас.
— Хватит, Люсида. Ты можешь винить Элизабет во многом, но только не в том, что она пыталась защитить своего ребенка! — крикнула Карен.
— Детей, — поправила ее Люсида.
— Откуда ты это знаешь? Почему мы должны тебе верить? — Я продолжала настаивать, как будто Карен ничего не говорила.
Катриона вмешалась, очевидно, надеясь выступить посредником:
— Когда умерла твоя мать, врата должны были закрыться навсегда. Дурупинены знают, когда врата исчезают из мира и, следовательно, пора предпринимать шаги для создания новых. Но врата не исчезли. На самом деле, когда заклинание разрушилось, врата открылись полностью впервые за восемнадцать лет. Такое возможно только в том случае, если существуют достойные потомки, которые могут занять освободившееся место. Финварра начала расследование, чтобы узнать как можно больше.
— Не могу поверить, что она сделала это тайком от меня, — сказала Карен.
— И кто ты такая, чтобы Финварра, верховная жрица дурупиненов, информировала тебя о своих решениях? — фыркнула Люсида.
— Я, черт возьми, единственная оставшаяся представительница этой семьи, и она должна была сказать мне! И не надо так высокомерно со мной обращаться, Люсида. Не притворяйся, что у тебя вдруг появилось какое-то здоровое уважение к авторитетам.
— Не понимаю, о чем ты, милочка, — рассмеялась Люсида и повернулась к Карен спиной. — Нам удалось разыскать тебя, Джессика, но это, конечно, была только половина дела. Нам нужны были все фрагменты, чтобы восстановить геатгриму. Вот истинная причина нашего ночного визита. Мы нашли твою сестру.
После этого заявления Люсида вытащила из-за пазухи сложенный листок бумаги и начала размахивать им, как будто пыталась меня загипнотизировать.
При виде листка во мне сцепились две силы: жгучее любопытство, пламя которого разгоралось в уголках сознания, и инстинкт самосохранения, который умолял не поддаваться. «Это слишком! Слишком!» — кричал он. Что бы ни содержалось в той бумаге, это вполне могло разрушить жалкие остатки самоконтроля. В свете лампы перевернутые слова, похожие на иероглифы, дразнили меня своей непостижимостью.
Любопытство взяло верх.
Я рванулась вперед и выхватила листок из ее рук. Я почти ожидала, что Люсида затеет игру «А ну-ка, отними», но она охотно уступила. Я развернула потрепанный документ.
На первый взгляд я подумала, что это свидетельство о рождении. С виду медицинский документ, несущий ту же информацию. Но проставленная на нем дата пятилетней давности выглядела абсурдной.
— Что это, Джесс? — спросила Карен.
— Понятия не имею. Похоже на какую-то медицинскую карту.
— Анкета пациента интерната для проблемных подростков «Новые начала» в Нью-Йорке, — почти весело произнесла Люсида.
Она явно получала удовольствие от происходящего.
Я просмотрела документ. Имя моей матери первым привлекло внимание, магнитом притянув взгляд. Набранное обезличенным шрифтом, оно стояло в графе «Биологическая мать». Затем я пробежалась глазами по странице до верхнего левого угла, зная, что именно там найду имя, которое искала.
«Пациент: Баллард Ханна».
Мое потрясение казалось тусклой, слегка диссонирующей гармонией по сравнению с теплом, наполнившим меня при виде этого имени. Моя сестра. Моя близняшка. Ханна.
Конечно, она была моей Ханной, а не Эвана. Я искала совершенно не в том направлении. Он пытался привести меня к ней не только ради себя, но и ради меня тоже. Он знал, что она завершит врата, но в процессе сделает цельной и меня. Это единственное, что было в его силах.
Горя желанием узнать как можно больше, я стала вчитываться более внимательно, смахивая слезы, застилавшие глаза. Я увидела знакомую дату своего рождения, тот же отвратительно зияющий пробел в графе «Биологический отец». Увидела и другие знакомые детали; место рождения — нью-йоркская больница методистской церкви в Бруклине. Но в какой-то момент всплыли неожиданности, и мой временный восторг сменился паникой.
Обнаружился список приемных семей, я насчитала их семь. Проскакивали странные термины. Асоциальное поведение. Галлюцинации в анамнезе. Подозрение на параноидальную шизофрению. Перечень лекарств, названия которых я не могла выговорить.
— Что с ней не так? — требовательно спросила я.
Удивительно, насколько сильно вцепилась в меня паника.
Люсида невинно распахнула глаза.
— Ничего. Она дурупинен. Видит призраков, так же как и ты.
Карен успела прочитать, заглядывая мне через плечо, и поняла больше, чем я.
— Заканчивай свои игры, Люсида. Расскажи ей, что происходит.
Люсида одарила ее приторной улыбкой.
— Ну, сложи два и два, дорогуша. Твоя любимая мамочка верила, что ее заклинание подействует на вас обеих и вы не сможете видеть духов, но все работает иначе. Как думаешь, что могло бы произойти с тобой, если бы ты общалась с призраками и некому было бы объяснить тебе, что к чему? Ты сталкиваешься с этим всего несколько месяцев, но уже чуть не слетела с катушек. А твоя сестренка — Ключ, понимаешь? Она болтала со всякой нечистью, едва научилась говорить. Но была проблема — рядом не оказалось никого, кто мог бы просветить ее на этот счет и убедиться в том, что она ничем себя не выдаст. Естественно, все решили, будто она сумасшедшая. И до сих пор так думают, если уж на то пошло.
— Нам нужно найти ее. Немедленно, — твердо сказала я.
— Согласна. Я помогу тебе, — пообещала Карен.
— И мы тоже, — добавила Люсида.
— Только через мой труп! Ты и так устроила здесь достаточно хаоса, Люсида. Просто убирайся отсюда и возвращайся в Лондон. Уверена, тебе нужно отчитаться перед Финваррой, и я бы не хотела, чтобы ты упустила возможность поиграть в преданную собачку, когда у тебя это так хорошо получается.
Люсида, казалось, готовилась к резкому ответу, но Катриона положила руку ей на плечо, сдерживая порыв.
— Послушай, мы не хотели приходить сюда…
Карен недоверчиво рассмеялась.
— Ну ладно, я не хотела. Но Финварра приказала нам, и вот мы здесь. Хотя ты права: тебе нужно разгребать последствия, а нам лучше уйти. Но Финварра действительно хотела, чтобы ты связалась с ней после нашего разговора.
— О, не волнуйся, я так и сделаю, — ответила Карен.
— Хорошо. Что ж, тогда мы уходим, на этот раз через дверь. — Катриона выскользнула из комнаты, волоча за собой Люсиду.
— Рада познакомиться с тобой, Джесс! — крикнула Люсида из коридора.
Не в силах рассыпаться в любезностях, я просто смотрела ей вслед.

Глава 18
Побег из застенков

Следующие несколько часов превратились в ад. Как только Люсида и Катриона сбежали, я выбралась из постели и натянула на себя джинсы. Меня уже несло к лестнице, когда Карен сообразила, что я направляюсь к машине. Последовавшая за этим перепалка была не из приятных, но впервые в жизни я чувствовала себя на грани сумасшествия. У меня была сестра, сестра-близнец, и ее держали взаперти, как какого-то маньяка.
Те страхи, что я когда-либо испытывала по поводу своего будущего, составляли всю ее жизнь. Мне становилось так дурно, что я сглатывала желчь каждый раз, когда позволяла себе представить этот кошмар. Карен удалось усадить меня в кресло в кабинете, пока сама она принялась лихорадочно названивать по телефону. Мое тело все еще отзывалось болью на каждый удар сердца, но я едва замечала это. Новая боль поглощала меня, изнуряющая эмоциональная боль неизвестности.
Карен говорила с социальными работниками, судьями и коллегами-юристами. Она будила их всех посреди ночи, но, по-видимому, ее уважали настолько, что готовы были закрыть на это глаза и выслушать суть дела. К сожалению, их уважения, похоже, оказалось недостаточно, и ее тон становился все более резким с каждым последующим разговором. Я свернулась калачиком в большом кожаном кресле, изо всех сил стараясь держать глаза открытыми и наблюдая, как ярко-оранжевые и розовые лучи рассвета пробиваются сквозь жалюзи и ложатся на пол. Наконец Карен с громким проклятием швырнула трубку на рычаг.
— Что? Что такое?
— Мы не можем добиться ее выписки, по крайней мере легально.
— Что значит «не можем добиться ее выписки»? С ней все в порядке! Она не сумасшедшая!
— Я знаю это, и ты это знаешь, но ни один врач в мире не выпишет ее с такой историей болезни.
— Позвони Финварре или как там ее, черт возьми! Она же отвечает за всю эту дурупиненскую хрень, не так ли? Наверняка она что-то может сделать! Я имею в виду, что Ханна, возможно, не первая из нас, кого заперли из-за чужих заблуждений.
— Да, не первая и не последняя, если на то пошло, — сказала Карен. — Но Финварра в Лондоне, и даже с ее связями потребовались бы время и деньги, чтобы сотворить чудо. Деньги у нас есть, но времени в обрез. Мы должны открыть ваши врата и осуществить переход, прежде чем одну из вас или вас обеих постигнет та же участь, что и вашу мать.
— И что теперь? Что нам делать? К кому обратиться?
— Мне больше некому звонить. Я уже сказала тебе, они не собираются выпускать Ханну.
— Но мы должны…
— Джесс, успокойся! Мы вытащим Ханну оттуда, и сделаем это сегодня. Просто потребуется немного… креатива. — Карен посмотрела мне в глаза.
Мой измученный мозг медленно соображал.
— Что ты имеешь в виду?
— Я имею в виду, что мы освободим ее.
Мой гнев по отношению к Карен сменился чем-то похожим на уважение, и хотя в тот момент я не осознавала этого, но в душе уже готовилась простить за то, что она лгала мне.
— Я предполагала, что все эти звонки ни к чему не приведут, — продолжила Карен, — поэтому прикидывала другие варианты, и кажется, у меня созрел план Б. Как у тебя с актерским мастерством?
Я фыркнула.
— Никак, но просто скажи, что мне нужно делать, и я это сделаю.
— Думаю, единственный способ вызволить Ханну — это отправить тебя за ней. Мы притворимся, будто я, твоя мать, привезла тебя, неуправляемую дочь, для обследования и помещения в интернат. Пока я встречаюсь с врачами, тебе нужно найти способ проникнуть внутрь, найти Ханну и вытащить вас обеих.
— Хотя я понятия не имею, как мы собираемся все это провернуть, думаю, план блестящий, — сказала я.
— Согласна. Иди надень все имеющееся в твоем гардеробе, что могло бы напугать Ноя до смерти, и поедем.
Мне не нужно было повторять дважды. Я бросилась наверх в ванную. Почистила зубы, провела расческой по волосам, потом передумала и превратила их в безнадежно спутанный колтун. Толстовка с логотипом колледжа Святого Матфея сменилась рубашкой, больше напоминающей рыбацкую сеть, укороченной кожаной курткой из секонд-хенда и рваными серыми джинсами. Черные армейские ботинки до колена завершили образ. Карен ждала меня у подножия лестницы с папкой и моей сумкой в руках.
Я покрутилась перед ней, демонстрируя свой наряд.
— Достаточно страшно?
— Ужасающе. Погнали.
* * *
Удручающе спокойный голос в навигаторе предрек нам добрых четыре часа пути, и я отчаянно старалась убедить себя, что никакое ворчание с моей стороны не сделает поездку короче. Некоторое время я смотрела в окно, но периферийное зрение все еще оставалось каким-то странным, затуманенным, и размытый пейзаж начал вызывать у меня головную боль. Тогда я закрыла глаза и слушала Карен, пока она пыталась сформулировать план.
— Я уверена, там имеется что-то вроде комнаты ожидания. Просто притворись вялой, и, надеюсь, они позволят тебе посидеть без присмотра. Я скажу им, что ты под кайфом. Они на это купятся; не обижайся, но выглядишь ты отвратительно.
— Да я и чувствую себя отвратительно, так что, думаю, прокатит.
— Как только окажешься внутри, постарайся не попадаться на глаза персоналу. Это место, конечно, не крепость, но все равно найти Ханну, вероятно, будет нелегко. Когда ты это сделаешь, просто идите к выходу и ждите меня у машины. Я задержу врачей разговорами, чтобы выиграть для тебя как можно больше времени. Извини, что ничего лучшего не придумалось, нам придется импровизировать.
— А что еще остается.
— Пока ты переодевалась, я почитала кое-что о врачах, которые там работают. Пара из них давали показания как медики в ходе нескольких судебных процессов с моим участием. Они действительно порядочные люди и хорошие специалисты, не чета тем шарлатанам, которых я повидала в суде.
— Не то чтобы это принесло Ханне какую-то пользу, ведь ни один врач никогда не поверит тому, что она испытывает.
— Ханна оказалась в далеко не самом страшном месте, — сказала Карен. — Дурупинены получали гораздо более суровые наказания за свой дар.
— Дар — термин относительный, я пока не готова его принять, — парировала я.
Карен хватило такта изобразить раскаяние.
Наконец мы подъехали к интернату «Новые начала». Возможно, вывеска и вселяла надежду, но само место выглядело как тюрьма в миниатюре, чего стоили одни только решетки на окнах обоих этажей стерильно-белого бетонного здания. Жизнерадостные тюльпаны вдоль дорожек смотрелись так же неуместно, как если бы их высадили посреди арктической тундры. По периметру двора тянулся сетчатый забор, но он казался невысоким и преодолимым. Несмотря на все мои усилия, к тому времени как мы добрались до входа, я практически задыхалась.
Карен крепко схватила меня за плечи, и я позволила ей провести меня в вестибюль. Она усадила меня на оранжевый пластиковый стул и направилась к стойке регистрации. Я подавила ужасные воспоминания о посещении моего дедушки в Винчестере. Каким бы депрессивным ни был тот дом престарелых, интернат «Новые начала» производил куда более гнетущее впечатление. Тяжело было сознавать, что дети проводят лучшие годы своей жизни, запертые в этой тюрьме с зарешеченными окнами, стенами из шлакоблоков и нелепыми тюльпанами.
Я заметила, как Карен отчаянно жестикулирует, объясняя что-то медсестре за стойкой регистрации. Она явно была лучшей актрисой, чем я. Мне стало интересно, как часто ей приходилось лгать, чтобы сохранить секреты дурупиненов. Со мной вот она проделывала это много раз.
Медсестра с телосложением футбольного полузащитника перегнулась через стойку, чтобы посмотреть на меня. Прежде чем я успела напустить на себя одурманенный вид, она кивнула, как будто один взгляд подтвердил все, что сказала Карен. Медсестра встала и, топая по кафельному полу, направилась ко мне. Карен последовала за ней с выражением материнской заботы на лице.
— Извините, я не знаю, из-за чего возникла задержка с оформлением документов, но могу вас заверить, что ее примут в ваше заведение. Это срочное, санкционированное судом помещение под надзор. Вы можете ее куда-нибудь пристроить, пока мы во всем разберемся?
— Пожалуй, я могу поместить ее в один из кабинетов детоксикации, пока доктор не прояснит ситуацию, — сказала медсестра.
— Это замечательно, спасибо. — Карен вздохнула с облегчением. Она повернулась ко мне и потрясла за плечо. — Джессика? Тебе нужно пойти с сестрой Джеймсон. Она отведет тебя туда, где ты сможешь прилечь.
Я перевела взгляд с кислого лица медсестры на Карен. Мне следует изобразить покорность или устроить сцену? Карен уловила мои колебания и дала мне подсказку:
— Только не доставляй ей никаких хлопот, ладно? Не так, как в прошлый раз.
— Я хочу домой!
— Я знаю. Нам просто нужно привести тебя в порядок, а потом мы поедем домой, договорились? — Она улыбнулась.
Я оглянулась на медсестру, которая теперь возвышалась надо мной. Серьезно, эта женщина была настоящей амазонкой. Она тоже пыталась улыбнуться, хотя это выглядело так, будто меня собираются проглотить целиком.
— Врешь! Ты не заберешь меня домой. Просто запрешь здесь, да? Ты что, думаешь, я совсем тупая? Ненавижу тебя, стерва! — Последняя фраза, возможно, была излишней, но я решила, что лучше переиграть, чем недоиграть.
Карен, однако, нисколько не смутилась и подхватила мою игру:
— Джессика, придержи язык! И не смей говорить со мной таким тоном! С меня хватит! Я сказала, что мы поедем домой, и обещаю, что так и будет, но в таком состоянии ты никуда не поедешь. Если в таком виде попадешься отцу на глаза, он выгонит тебя из дома. Ты этого хочешь?
— Да!
— Довольно! А теперь, пожалуйста, позволь сестре Джеймсон отвести тебя в палату отдохнуть.
— Ненавижу тебя, мама! Ненавижу! — закричала я, когда медсестра подняла меня со стула и повела через холл.
Я бросила мимолетный взгляд через плечо. Карен с тревогой наблюдала за мной. Она быстро подняла вверх большой палец, а затем кивнула на свой мобильный телефон, прежде чем я потеряла ее из виду, завернув за угол. Мы договорились переписываться, чтобы поддерживать связь.
— Джессика, твоя мама сказала мне, что, по ее мнению, ты приняла экстази на той вечеринке. Это правда? — Голос сестры Джеймсон был низким и хрипловатым.
— Да.
— Это все, что ты принимала?
— Да. То есть, думаю, что да. На самом деле я не помню.
— Угу.
Сестра Джеймсон ослабила смертельную хватку на моем плече, чтобы вытащить ламинированный бейджик на шнурке из-за ворота своего халата. Она помахала им перед маленьким черным датчиком на стене, и дверь перед нами распахнулась. Видимо, мне предстояло украсть один из бейджиков, чтобы осуществить наш побег. Я не разбиралась в законах, но очень надеялась, что такая кража не считается уголовным преступлением.
Сестра Джеймсон провела меня по такому же коридору, а затем сразу же повернула направо, в ничем не примечательную маленькую палату, где не было ничего, кроме койки, прикроватного столика и черного пластикового мусорного ведра. Одним ловким движением она уложила меня на кровать и поставила рядом ведро.
— Тебя может стошнить, Джессика. Просто целься в ведро, хорошо? А то мне придется убирать за тобой, если промахнешься.
— Ладно, попробую, — пробормотала я, позволяя голове безвольно упасть на подушку.
— Надень это. — Она указала на стопку зеленовато-голубой хлопчатобумажной одежды в изножье кровати, после чего подошла к небольшому переговорному устройству на стене, нажала кнопку и отчеканила: — Новенькая в третьем боксе детоксикации. Сюда набор для сбора мочи и процедурную сестру. — Затем она снова повернулась ко мне. — Ну, что застыла? Переодевайся!
Я уставилась на нее, разинув рот.
— Вы не можете оставить меня одну?
— Даже не думай, солнце мое! — рявкнула она. — Я не могу оставить тебя, пока не буду уверена, что ты ничего на себе не прячешь. Я верну твою одежду, когда удостоверюсь, что она чистая. Так что давай, шевелись, меня ждут другие пациенты.
К счастью, я уже засунула мобильник в лифчик. Не знаю, считалось ли это контрабандой, но я не собиралась привлекать к нему внимание без крайней необходимости. Быстро, как только смогла, я облачилась в мешковатую хлопковую пижаму, сложила одежду и ботинки в небольшой пластиковый пакет и передала его медсестре.
— А теперь ложись и постарайся немного отдохнуть. Я вернусь через несколько минут, проведаю тебя, и, если с твоими документами все будет в порядке, переведем тебя в одну из жилых комнат, — сказала она.
Дверь со щелчком закрылась за ней.
Я выждала с минуту, чтобы убедиться, что она ушла, и соскочила с кровати. Приблизившись к двери, я услышала голоса неподалеку.
— …нужно запереть ее?
— Нет, официально она еще не оформлена, так что мы не можем. Но она все равно через несколько минут отключится. Мать вернулась домой из командировки и обнаружила ее почти без сознания на заднем дворе.
— На заднем дворе?
— Пыталась забраться через окно после ночной гулянки. Ты бы видела ее глаза. Не знаю, чем она закидывалась, но там не только экстази.
— Ты уже начала обход?
— Нет. Черт, опять не уложусь вовремя.
— Если хочешь, проверю за тебя девчонок в южном крыле. Их группа скоро вернется с обеда.
— Спасибо. Увидимся вечером, Хелен.
— Это вряд ли, я сегодня в дневную смену. Пока.
Скрип двух пар ортопедической обуви затих вдали.
Я надавила ладонями на дверь и приоткрыла ее. Коридор выглядел совершенно безлюдным. Я выскользнула наружу и направилась в противоположную от вестибюля сторону. Я продвинулась всего на несколько метров, когда справа от меня распахнулась дверь и из нее, пятясь, вышла медсестра, катившая какую-то тележку. Я нырнула в комнату напротив и закрыла за собой дверь.
Комната оказалась большой и светлой, с маслянисто-желтыми стенами и занавесками в полоску основных цветов, как в детском саду. Несколько групп диванов и удобных кресел были расставлены вокруг низких журнальных столиков в стиле 1970-х с разложенными на них настольными играми.
Я слишком поздно осознала, что в комнате кто-то сидит. Парнишка примерно моего возраста раскладывал пасьянс за столиком в углу возле окна. Он не подал виду, что заметил меня, когда я, тяжело дыша, плюхнулась в кресло. Мне нужно было спланировать свой следующий шаг, но на ум ничего не приходило.
— Тебя за что сюда упекли? — произнес он необычно высоким, почти женским голосом.
— Меня не упекли. Я просто посетитель.
— Неужели? Ты хочешь сказать, что сама выбрала такой прикид? О, милая.
Что-то в нем настораживало и заставляло меня нервничать, но, с другой стороны, вряд ли опасным психопатам позволяли разгуливать без сопровождения.
Парень театрально вздохнул.
— Ну?
— Что «ну»?
— Ты не собираешься спросить, во что я вляпался?
— Нет, вообще-то не собираюсь. А должна?
Он надулся.
— Ну да, я ведь обеспечил тебе идеальные условия, наверняка пробудил в тебе любопытство. — Он пристально посмотрел на меня сквозь завесу растрепанных темных волос. В его глазах светилось веселье.
— Наверное, я не хотела показаться грубой.
— Я первый спросил тебя. Ты считаешь меня грубияном?
— Да, наверное, так и есть.
Он приподнял бровь.
— Вполне справедливо.
Мы сидели в молчании, в котором не чувствовалось ни напряженности, ни неловкости. Тишину нарушали лишь скрип тележки в коридоре и звонкие шлепки игральных карт по столу.
— Депрессия, острая тревожность, попытка суицида, пристрастие к рецептурным обезболивающим. Это краткий список, — вдруг выдал он.
— Спасибо, что поделился. — На меня внезапно снизошло вдохновение. — Послушай, ты знаешь Ханну? Ханну Баллард?
Он прищурился, глядя на меня.
— Что тебе нужно от Ханны?
Я восприняла это как «да».
— Ты знаешь, где ее комната?
— Зачем тебе знать, где ее комната?
— А тебе какое дело?
— Ханна — это мое дело. Мы друзья.
Я хотела было обругать его, но решила, что это не поможет мне получить нужную информацию, поэтому сбавила тон и сказала:
— Я пришла повидаться с ней. Поверь, она будет рада, что ты сказал мне, где ее найти.
— И откуда мне знать, что я могу тебе доверять? — спросил он.
— Просто знай.
Он помолчал, прежде чем его губы тронула дьявольская ухмылка.
— Один ноль в твою пользу. Обычно девчонок и ребят держат отдельно, но эти правила не распространяются на меня. Она в южном крыле, комната 218, этажом выше и налево, в самом конце.
Я поблагодарила его и, вскочив с кресла, выглянула через маленькое окошко в двери, чтобы убедиться, что на горизонте никого нет.
— Кстати, меня зовут Майло.
— Джесс.
Я взглянула на него, но он по-прежнему раскладывал карты. Шлеп. Шлеп. Шлеп.
— А ты уверена, что тебя не оформили?
— Да, уверена.
Всего в нескольких шагах дальше по коридору врач беседовал с медсестрой, что катила тележку.
— Они тебе просто сказали, что ты придешь осмотреться? На обследование? Потому что это, вероятно, означает, что ты уже оформлена, — продолжил он.
— Нет, думаю, я бы знала, если бы меня оформили. Но вроде как нет.
— Хорошо, если так. Просто это показалось мне вероятным, вот и все.
Шлеп. Шлеп. Шлеп.
Он задел меня за живое, это точно. Я развернулась от двери, готовая схлестнуться с ним, но он по-прежнему не смотрел на меня.
— Вероятным? На основании чего ты так решил? Неужели так очевидно, что я ненормальная? С первого взгляда?
— Нет-нет, ты выглядишь вполне нормальной. Волосы немного растрепанные, но это не страшно.
Я фыркнула.
— Это что, модный совет для психушки? Твоя стрижка тоже вполне в стиле эмо, съел?
— «Эта женщина слишком щедра на уверения, по-моему»[40], — процитировал он.
– Эта женщина тоже читала «Гамлета», умник, — парировала я.
— Извини, я просто называю вещи своими именами.
— Хорошо, тогда на чем ты основываешь свои блестящие выводы? На целых двух минутах разговора? — Я повысила голос, что было не самым разумным решением с моей стороны, но Майло это совершенно не беспокоило.
— Думаю, можно сказать, что я основываюсь на нашем разговоре, да.
Взбешенная, я отвернулась от него и сосредоточилась на плане побега.
— Что ж, спасибо за диагноз. Я постараюсь держать рот на замке в присутствии персонала, чтобы на меня не надели смирительную рубашку.
— Хорошая идея. Тех, кто со мной разговаривает, обычно накачивают лекарствами.
Шлеп. Шлеп. Тишина.
Я резко повернулась к нему. Никакого Майло. Никаких карт. Ничего. Я осмотрела комнату. Ни другой двери, ни угла, где он мог бы спрятаться.
Черт. Неужели отныне мне суждено видеть призраков повсюду? Совершенно сбитая с толку, я отложила эту мысль до лучших времен и выскользнула в теперь уже пустынный коридор.
Впрочем, очень скоро я оценила всю пользу встречи с Майло — как иначе мне было узнать, где искать Ханну? Направляясь к лестнице, я миновала еще по меньшей мере пять коридоров, которые могли бы увести меня бог знает куда. Я как раз поднималась на второй этаж, когда завибрировал мой телефон. Сообщение от Карен.
«Доктор ищет документы. Где ты?»
Я ответила: «Почти у цели. Сколько у меня времени?»
«15 минут. Может, 10. Достаточно?»
«Не знаю. Постараюсь».
Я засунула телефон обратно в лифчик и преодолела оставшиеся ступеньки, перепрыгивая сразу через две. Мне повезло, когда я вышла в южный коридор: в поле зрения маячила только одна фигура, явно пациентка. Стараясь выглядеть так, будто я из своих и знаю, куда иду, я проследовала вдоль левой стороны, миновала, наверное, пятнадцать дверей, пока не оказалась прямо перед комнатой номер 218. Привстав на цыпочки, я заглянула в маленькое окошко в двери. Комната была пуста.
Я подергала ручку и обнаружила, что дверь не заперта — вот так удача! Бросив последний взгляд в коридор, я проскользнула внутрь и закрыла за собой дверь.
— Кто ты? — требовательно спросил чей-то голос.
Я едва сдержала крик. Я была уверена, что в комнате никого нет, но теперь заметила съежившуюся в углу девушку с вьющимися светлыми волосами.
— Ханна?
— Нет! Я не Ханна! Я Карли! Почему ты здесь? Что тебе от меня нужно?! Я уже сказала им, что не поеду! — взвизгнула она.
Я открыла рот, но тут же закрыла его. Было что-то странное в том, как ложились вокруг нее свет и тени — они будто обходили ее стороной.
Срань господня! Два призрака за пять минут!
Я старалась, чтобы мой голос звучал спокойно:
— Хорошо, Карли. Не волнуйся, я не заберу тебя. Я здесь такая же пациентка, как и ты. Ты можешь сказать мне, где Ханна?
— Нет! Я ничего тебе не скажу! Уходи! Они не заставят меня рассказать! — закричала она.
Внезапно лампочка в светильнике рядом с ней вспыхнула и взорвалась в тот же миг. С жалобным воплем Карли повернулась и поползла прочь — прямо сквозь стену.
Я вздохнула с облегчением, когда она исчезла, и огляделась вокруг. Комната, маленькая и безликая, напоминала гостиничный номер. Две односпальные кровати и два небольших письменных стола с одинаковыми стульями наводили на мысль, что она рассчитана на двоих, хотя обжитой выглядела только одна половина. Я выбрала незастеленную кровать, стоявшую дальше от окна, и примостилась на краешке. Теперь мне ничего не оставалось, кроме как ждать.
Я выискивала подсказки, которые помогли бы мне составить хоть какое-то представление о сестре. Ее часть комнаты блистала чистотой, как и у моей соседки Тиа. Кровать была застелена с маниакальной аккуратностью, подушки симметрично уложены поверх стеганого одеяла. На полке за изголовьем кровати выстроились в ряд несколько книг. Беглый взгляд подтвердил, что они расположены в алфавитном порядке, а их переплеты идеально выровнены.
На столе возвышались стопки подобранных по цвету толстых тетрадей вроде тех, в черно-белом переплете, которыми я обычно пользовалась в начальной школе. Я подошла и взяла одну из них. На обложке мелким аккуратным почерком было выведено имя: «Ханна Баллард». Когда я пролистала страницы, мне показалось, что это какой-то дневник.
«18 апреля.
7:30. Светловолосая девушка в веснушках, кабинет рисования. Огнестрельное ранение в голову сбоку. Самострел? Стоит у окна с кистью в руках. Дважды пыталась заговорить со мной. Избегала зрительного контакта — рядом Джеймсон. Первое видение, 12 минут.
8:47. Назначенные лекарства — две таблетки валиума и две таблетки сероквеля. Положила под язык и смыла в унитаз.
00:30. Пожилая женщина на лужайке за домом во время прогулки. Та же, что и 6 апреля, в том же месте. (Смотри запись в дневнике за 6 апреля в 11 утра.) На этот раз не кричала. Видение 45 минут».
Со слезами на глазах я взяла еще одну тетрадь и просмотрела ее. Затем еще одну. И еще. Все они были одинаковыми. Встреча за встречей, призрак за призраком, и так долгие годы. Таково было существование моей сестры.
— Что ты делаешь в моей комнате?
Я резко обернулась, выронив тетрадь, которую держала в руках. В дверях стояла девушка. В ней не было ничего призрачного. Я узнала бы ее где угодно.
Ханна оказалась совсем крошечной. На меня смотрело личико, продолговатое и бледное, словно фарфоровое; круглые темные глаза, слишком большие и не по-детски взрослые, смущенно моргали. В тонких, заостренных чертах угадывалось настолько явное сходство с нашей матерью, что дух захватывало. Каштановые волосы, такие же непослушные, как у меня, выбивались из-под резинки, которая с трудом удерживала их в конском хвосте на затылке. Вся ее фигура казалась хрупкой, и, несмотря на миниатюрность, ей как будто стоило немалых усилий сохранять вертикальное положение.
Невозможно передать словами те эмоции, что охватили меня при виде сестры. Все началось с того, что по мне разлилось тепло, сконцентрировалось в глубине моих глаз, где разгорелось сдерживаемыми слезами. Тепло исчезло почти так же быстро, когда его прогнал ледяной страх. Ханна выглядела такой слабой, такой уязвимой. Страх перерос в яростное чувство, сотканное из любви и гнева, и в тот момент я поняла, что уничтожу любого, кто еще раз попытается причинить ей боль.
Пока я барахталась в бушующем море чувств и переживаний, Ханна пристально смотрела на меня, словно пытаясь что-то решить. Выражение ее лица казалось невозмутимым, но руки дрожали.
— Ты не должна здесь находиться. Я приняла лекарства. Я не пропускала ни одного приема вот уже больше месяца. Почему ты здесь? — Ее голос дрожал, когда она заговорила.
— Я… пришла повидаться с тобой. — Я наконец обрела дар речи.
— Но тебя не должно здесь быть. Я не должна тебя видеть.
Она крепко зажмурилась и сосредоточенно сморщила лицо. Спустя несколько мгновений она снова открыла глаза и перевела взгляд на меня. Удивление на ее лице сменилось разочарованием, а затем страхом.
— Нет! Тебя не должно здесь быть! Они обещали! — Ханна начала пятиться, ее рука потянулась к переговорному устройству на стене.
— Подожди! Остановись! Пожалуйста, не нажимай на эту кнопку! Просто выслушай меня! Ханна, я настоящая, хорошо? Я живая.
Рука зависла над кнопкой вызова, но не нажимала ее.
— Что значит «настоящая»?
— Это значит, что я не призрак. Я не из тех, кого ты видела раньше.
Ханна яростно замотала головой, ее голос зазвучал пронзительно:
— Это не призраки. Галлюцинации. Доктор Фербер обещал, что…
— Все в порядке! Я не галлюцинация.
— Ты моя новая соседка по комнате? Мне не говорили, что у меня будет соседка. — Ее голос странно дрогнул.
— Нет, я не соседка. Я вообще не пациентка.
— Но что ты делаешь в моей комнате? Почему трогаешь мои вещи?
Боже, я была не готова к такому повороту! Я не знала, на какие вопросы следует отвечать, чтобы не ввергнуть ее в панику; не знала, поверит ли она мне вообще. Я решила пока не вдаваться в подробности.
— Меня зовут Джессика. Я пришла за тобой. Разве ты не хочешь уйти отсюда?
— Я не хочу здесь оставаться, — сказала Ханна, — но мне больше некуда идти.
— Что, если бы нашлось другое место, куда ты могла бы пойти? Что, если бы тебя ждал настоящий дом, а не что-то похожее на эту тюрьму? Захотела бы ты тогда уйти отсюда?
Ханна медленно опустилась на край кровати и принялась лихорадочно расправлять слегка помятое покрывало. Я заметила несколько тонких шрамов на ее запястьях.
— Да, я бы хотела уйти. Но они мне никогда не позволят. И даже если бы меня отпустили, зачем мне идти с тобой? Кто ты, в конце концов?
— Я из тех, кто понимает, что с тобой происходит. Те люди, которых ты видела с детства, — я тоже их вижу.
Брови Ханны сошлись на переносице, что придало ей на удивление злобный вид.
— Я тебе не верю.
— Это правда.
Я шагнула вперед и села напротив нее на другую кровать. Я двигалась осторожно, как если бы находилась рядом с пугливым животным. Было крайне важно найти правильные слова, чтобы она поверила мне.
— Я знаю, все говорили тебе, что это галлюцинации, но нет. Это призраки, люди, чьи души заперты здесь. Я тоже их вижу, уверяю тебя.
— Нет, призраков не существует. На сеансе терапии мне сказали, что моя болезнь…
— Ты не больна, Ханна. Они просто не понимают, на что ты способна. Послушай, я могу это доказать. Я только что познакомилась с твоей бывшей соседкой по комнате, Карли.
— Ты не могла. Она…
— …мертва, я знаю. Но я только что видела ее.
— Я тебе не верю, — повторила Ханна.
— А как насчет Майло?
Беспокойные руки Ханны замерли. Она выглядела как загнанная в угол добыча.
— Я… я не знаю никого по имени Майло.
— Да знаешь! Он сказал мне, что вы друзья.
Глаза Ханны сузились.
— Как он выглядит?
— Очень худой, с лохматыми темными волосами и голубыми глазами, любит раскладывать пасьянс в общей комнате внизу.
— Что он тебе сказал? Он тебе что-нибудь рассказывал?
— Вообще-то он довольно охотно поделился своей личной информацией. Рассказал мне, что попал сюда из-за депрессии, тревожности, попытки суицида и пристрастия к рецептурным обезболивающим препаратам. Именно он подсказал мне, как найти твою комнату. А еще посоветовал мне сменить прическу и сказал, что по одному только разговору со мной угадал во мне психопатку.
Уголок рта Ханны слегка приподнялся.
— Да, это на него похоже. — Она впилась в меня взглядом. — Ты в самом деле его видела, да?
— Да. Я говорю тебе правду, клянусь.
— Это не объясняет, как ты узнала, что я здесь, и почему я должна куда-то идти с тобой. — Она вернулась к разглаживанию складок на покрывале.
Я глубоко вздохнула. Мне оставалось только надеяться, что она сильнее, чем кажется на первый взгляд.
— Около десяти месяцев назад у меня начались подобные видения — такие же, как у тебя на протяжении всей жизни. С тех пор я стала выяснять причину. И лишь прошлой ночью получила ответы, которые искала.
Глаза Ханны наполнились слезами.
— Почему? Почему мы можем видеть их, когда никто другой не видит?
— Это связано с нашим наследием, нашей родословной. Мы обе из рода женщин, обладающих этой… способностью. Мы с тобой родственники, Ханна.
— Родственники? — прошептала она.
— Да. Сестры.
Ханна уставилась на меня так, словно я произнесла слово на чужом языке.
— Но у меня нет никого из родных. И никогда никого не было, — безучастно произнесла она.
— Я тоже не знала о тебе, Ханна. Не знала, что ты здесь, иначе пришла бы за тобой раньше. Мне очень жаль.
— У меня никого нет, — повторила она. — Только мертвые. Со мной только мертвые люди.
— Но теперь у тебя есть родные, Ханна, вот что я пытаюсь тебе сказать…
Снова ожил мой телефон.
— Джесс, ты нашла ее? — прозвучал запыхавшийся голос Карен.
— Да, я сейчас с ней.
— Доктор затребовал твою медицинскую карту, так что мне пришлось сбежать. Они уже наверняка раскусили нашу аферу. Я оставила машину на Престон-стрит, сзади, за территорией. Буду ждать вас здесь.
— Хорошо, мы найдем выход.
— Поторопись, Джесс, и что бы ты ни делала, смотри, чтобы тебя не поймали!
Я нажала отбой.
— Ханна, мне очень жаль, но у нас не так много времени для объяснений. Я обещаю тебе, что отвечу на все твои вопросы, насколько смогу. Но прямо сейчас нам нужно убираться отсюда. Ты идешь со мной?
Ханна, казалось, оцепенела. Она тревожно уставилась на меня отрешенным взглядом. Затем почти незаметно кивнула и попыталась подняться с кровати. Я инстинктивно протянула к ней руку, чтобы помочь. Она поколебалась, но все-таки взяла мою ладонь.
Мы обе ахнули.
Мощный разряд, подобный электрическому току, пробежал между нами. Но вместо того чтобы разорвать наши сцепленные руки, он только еще крепче связал их. Порыв ветра разметал наши волосы, и тишина в комнате внезапно наполнилась голосами, которые просачивались сквозь стены, эхом отражались от пола, доносились отовсюду.
Я вырвала руку из руки Ханны, прекращая связь. Ханна отшатнулась от меня и отлетела к столу. Мы смотрели друг другу в глаза, затаив дыхание.
— Что это было? — воскликнула она.
— Я не знаю, но не думаю, что нам стоит это повторять. Ты в порядке?
Она осторожно выпрямилась.
— Думаю, да.
В этот момент ожил интерком:
— Всех пациентов просим разойтись по палатам для дневного обхода. Вниманию персонала: код обхода розовый[41]. Пожалуйста, обратитесь в регистратуру для получения инструкций.
— Что такое обход с розовым кодом? — спросила я.
— Это значит, что кто-то из пациентов пропал. Медсестры будут обыскивать палаты.
Я застонала.
— Черт возьми, это из-за меня. Они, должно быть, вернулись в бокс детоксикации и обнаружили, что я исчезла.
— Ты проходила детоксикацию?
— Да. Ну, чтобы прокрасться внутрь и найти тебя, я притворилась, что мне нужна детоксикация.
Ханна чуть заметно улыбнулась.
— Ты сделала это ради меня?
— Конечно. — Я попыталась собраться с мыслями и сосредоточиться. — Нам нужно действовать сообща, если мы хотим провернуть это дело. Мне понадобится твоя помощь. Как лучше спрятать меня, пока не снимут этот розовый код?
Ханна на мгновение задумалась.
— Я не знаю. Может, на кухне? Если мы спустимся на первый этаж и проберемся на кухню, оттуда можно попасть на заднюю парковку. Они оставляют дверь открытой, потому что от духовых шкафов становится очень жарко; я видела это, когда набирала еду в столовой.
— Похоже, стоит попробовать.
— Нам нужно поторопиться, пока они…
По комнате эхом разнесся громкий металлический щелчок.
— …не заперли нас, — закончила Ханна.
Я бросилась к двери и потянула за ручку, но поняла, что это бесполезно, еще до того как попыталась. Ханна плюхнулась на стул.
— Слишком поздно. Мы не сможем выбраться этим путем.
— Давай, Ханна, думай! Неужели мне негде спрятаться? — воскликнула я, выглядывая в маленькое окошко двери.
Бригада медсестер уже показалась в конце коридора, где открывала первую дверь, прикладывая к сенсору бейджик.
— Нет. Я не знаю, как помешать им найти тебя, если только… — Ее голос затих, а взгляд остекленел, когда она уставилась на стопки тетрадей.
— Ханна?
Она не шелохнулась.
— ХАННА!
Она очнулась от оцепенения и неуверенно поднялась.
— Забирайся в шкаф, — сказала она.
— В шкаф?.. Ханна, без обид, но первым делом они заглянут именно в шкаф!
— Просто сделай это! Доверься мне.
А что, у меня был выбор? Я пробежала через комнату, распахнула дверцу шкафа и забилась в угол, пока не оказалась прижатой к задней стенке.
— Что ты собираешься делать? — спросила я.
— Собираюсь позвать на помощь.
— Кого? Кто бы мог…
Голоса за дверью прервали мой вопрос. Я услышала звуковой сигнал датчика, щелкнул замок, и дверь распахнулась. Мое сердце бешено колотилось.
Я узнала голос, заговоривший первым.
— Здравствуй, Ханна, — произнесла сестра Джеймсон. — Ты слышала объявление? В этот раз будет произведен осмотр палаты.
— Да, слышала.
— Брат Робертс принес тебе лекарства. Пожалуйста, покажи свои руки и проглоти таблетки.
— Нет.
— Не поняла?
— Я сказала «нет». Я не собираюсь принимать эти таблетки.
— Это не вариант, Ханна, ты же знаешь, — произнес более мягкий мужской голос. — Либо ты принимаешь их добровольно, либо нам придется применить силу. Выбор за тобой, но для всех нас было бы намного проще, если бы ты приняла их сама.
— Нет, — тихо повторила Ханна.
— Ханна, у нас нет на это времени, — вздохнула сестра Джеймсон. — Ты ведешь себя послушно вот уже больше месяца. В чем вдруг проблема?
Ханна упорно молчала. Я закрыла глаза и безуспешно пыталась не поддаваться панике. Что она задумала? Как мог скандал, который она устраивала, отказываясь от приема лекарств, спасти ситуацию?
— Хорошо, пусть будет по-твоему, — сказала медсестра Джеймсон. — Мы заходим. В твоей комнате нет никого или ничего постороннего, о чем нам следует знать?
— Пока нет, — ответила Ханна.
Ее голос прозвучал едва ли громче шепота. Когда она заговорила, по комнате пронесся холодный сквозняк, и температура воздуха упала.
— Что ты сказала? — спросила сестра Джеймсон.
— Я сказала, что здесь нет никого, о ком вам следует знать, — повторила Ханна немного громче. — Но они будут.
У меня застучали зубы. Я стиснула челюсти, чтобы заглушить звук. Что, черт возьми, происходит? Я осторожно выглянула через щель в створке.
В дверном проеме возвышалась сестра Джеймсон, сопровождаемая невысоким, но крепким санитаром. Ханна стояла посреди комнаты, склонив голову, словно в молитве. Ее губы беззвучно шевелились, а руки, вытянутые по бокам, сжимались и разжимались. Пока я наблюдала, волосы начали мягко развеваться вокруг ее лица.
— Ханна? С тобой все в порядке? — осторожно спросила сестра Джеймсон.
— Что она делает? — прошептал медбрат Робертс.
Бормотание Ханны набирало обороты. Слов нельзя было уловить, но эффект был неоспорим. В комнате стало так холодно, что я могла различить собственное дыхание. По моим венам растекалось знакомое ощущение, которое я испытывала всего несколько раз, но не забыла бы никогда.
— Почему здесь так похолодало? — спросила сестра Джеймсон.
Она осторожно ступила в комнату и осмотрела термостат на стене.
Но я знала, почему стало так холодно. Я чувствовала это, а теперь и увидела. Призраки. Повсюду. Они материализовались справа и слева, проплывали сквозь стены, вылезали из-под пола. Мужчины и женщины, взрослые и дети. Некоторые в старинных одеждах, как будто сошли со страниц учебника истории; другие выглядели так, словно только что заглянули с улицы. Я узнала среди них Майло и Карли. Пришельцев набралось с полсотни, они то появлялись, то исчезали из фокуса, мелькали, как на восьмимиллиметровой пленке, зависали, парили в воздухе, ползали. Что бы ни делала Ханна, она призывала их к себе, и они слетались, как мотыльки на пламя свечи, роились вокруг нее, образуя стену мертвых между ней и медиками.
Хотя сестра Джеймсон ничего этого не видела, она догадывалась, что творится что-то неладное. Она попятилась, как будто опасаясь, что Ханна вот-вот взорвется.
— Позови доктора Фербера, — сказала она медбрату Робертсу.
Он отстегнул от пояса рацию и поднес ее к губам, но прежде чем успел что-либо сказать, маленький мальчик с зияющей раной на голове бросился вперед, протягивая руки к рации. Она вылетела из рук Робертса, описала дугу в воздухе и врезалась в стену.
— Что, черт возьми, это было? — закричал тот.
— Ханна, мне нужно, чтобы ты успокоилась. Просто сделай глубокий вдох и расслабься. — Сестра Джеймсон подняла обе руки в знак капитуляции.
Ханна ничего не сказала, но кивнула в сторону Майло — призрак исчез и тотчас появился рядом с сестрой Джеймсон. Непринужденным движением запястья он выбил у нее из рук планшет с бумагами и бейджик, отправляя их в свободный полет.
Потрясение и ужас парализовали меня, и хуже всего то, что я не знала, кого боюсь больше — этой армии мертвых или собственной сестры.
Джеймсон повернулась к Робертсу.
— Мне нужно пять миллиграммов галоперидола, — пробормотала она.
Медбрат отошел к тележке, стоявшей позади него, наполнил шприц и протянул его сестре Джеймсон.
Она осторожно шагнула к Ханне, пряча шприц за спиной.
— Ханна, давай успокоимся и поговорим, хорошо? Ты можешь сказать мне, что случилось?
— Не подходите ко мне, — приказала Ханна.
Духи, столпившиеся вокруг нее, подрагивали от каждого слова.
Сестра Джеймсон сделала еще один размеренный шаг вперед. Медбрат Робертс тенью следовал за ней.
— Я же сказала, не подходите ко мне, — произнесла Ханна дрожащим голосом.
Все взгляды призраков обратились на приближающихся медиков.
Сестра Джеймсон и брат Робертс замерли.
Комната наполнилась странной, холодной энергией.
Я затаила дыхание, представляя себе, как лихорадочно работает мозг сестры Джеймсон. Она явно пыталась решить, что делать дальше. Если бы ей дано было видеть, что на нее надвигается, она бы с криком бросилась бежать.
Но она не могла видеть. И потому шагнула вперед.
Ханна указала на нее пальцем.
Комната словно взорвалась, стекла в окнах разлетелись вдребезги, мебель перевернулась, одежду и книги разметало повсюду. Я закрыла руками лицо, когда дверца шкафа слетела с петель. Призраки ринулись вперед как единое целое, сбивая медиков с ног. Брат Робертс врезался головой в тележку и рухнул на пол. Сестра Джеймсон столкнулась со стеной и повалилась на коврик, шприц вонзился ей глубоко в бедро.
Только Ханна осталась нетронутой. Спокойная и неподвижная посреди обломков, она как будто медитировала. Когда она подняла голову и открыла глаза, призраки вокруг нее растворились в небытии.
На дрожащих ногах я выбралась из шкафа.
— Ханна? Ты в порядке? — Я нежно положила руку ей на плечо.
Она слегка вздрогнула и посмотрела на меня пустыми глазами, как будто забыла, кто я такая. Затем что-то едва уловимо изменилось в ее взгляде.
— Да. Я в порядке.
Мне хотелось спросить, что, черт возьми, здесь произошло, но времени на разговоры не осталось.
— Мы должны убираться отсюда, сейчас же! — Я подняла с пола бейджик сестры Джеймсон, схватила Ханну за руку и потащила ее в коридор.
Он выглядел пустынным; все пациенты были заперты в своих палатах, почти в каждом окошке торчали их растерянные лица. Мы рванули к выходу из отделения. Я приложила бейджик к сенсору, и дверь распахнулась. Где-то позади нас открылась другая дверь, и послышались крики. Дверь за нами захлопнулась, тотчас заглушив все звуки. Я знала, что известие о полном безумии в палате Ханны достаточно быстро дойдет до всего персонала, но надеялась, что у нас в запасе есть еще хотя бы несколько минут.
— Как пройти на кухню? — задыхаясь, спросила я.
— Вниз по этой лестнице и направо, — сказала Ханна.
Я перепрыгивала через две ступеньки, но Ханна отставала. Похоже, манипуляции с призраками не прошли бесследно: она выглядела совершенно измученной. К тому времени как мы добрались до нижней лестничной площадки, я чуть ли не волоком тащила ее за собой, а голоса, следовавшие за нами по пятам, становились все громче.
У подножия лестницы я снова воспользовалась бейджиком, рывком открыла дверь, и она захлопнулась за нами.
— Нас догоняют, — выдохнула Ханна, хватаясь за бок от боли. — Мы должны найти способ задержать их, иначе никогда не выберемся!
Я лихорадочно огляделась вокруг, и глаза наткнулись на огнетушитель в ящике за стеклом на стене.
— Дай мне свою толстовку! — крикнула я.
Ханна стянула ее с себя и передала мне. Я обмотала ее вокруг руки и изо всех сил ударила локтем по стеклу; оно разбилось с первой попытки. Схватив огнетушитель, я бросилась обратно к двери у подножия лестницы.
— Открой дверь и на этот раз подержи ее нараспашку!
Ханна сделала, как велели. Я быстро нырнула внутрь и отыскала датчик с обратной стороны. Лестница надо мной наполнилась криками и эхом шагов. Я подняла огнетушитель над головой и несколько раз долбанула по датчику, пока тот не повис бесполезно на стене. Я отбросила огнетушитель в сторону и захлопнула за нами дверь.
— Бежим! Понятия не имею, задержит ли их это и надолго ли!
Мы бросились к кухне. Позади нас кто-то колотил в дверь, но она не поддавалась.
Направо, налево, еще раз налево.
— Там! — наконец сказала Ханна, указывая на белые двойные двери прямо перед нами.
Я приложила бейджик к последнему датчику, и мы ввалились в производственный цех кухни. Мы не остановились, чтобы посмотреть, кто провожает нас криками или преследует. Лавируя между огромными рабочими столами и гигантской смесительной установкой, мы мчались к выходу в дальнем углу. И наконец вырвались через распахнутую дверь в яркий весенний день.
Мы чуть сбавили шаг, пока не углядели внедорожник Карен за сетчатым забором; двигатель зарычал, когда она включила зажигание.
— Вон она!
Я схватила Ханну за рукав и потащила ее через лужайку. Мы неуклюже перелезли через забор и, спотыкаясь, преодолели последние несколько метров до машины. Я распахнула дверцу, затолкала нас обеих внутрь, и мы, задыхаясь, рухнули на заднее сиденье.
— О, слава богу, слава богу! — запричитала Карен. — Вы в порядке?
— В порядке, только гони быстрее. Жми давай! — закричала я.
Внедорожник, взвизгнув шинами, резко рванул вперед, и Карен, не сбавляя скорости, вписалась в поворот, как чемпион NASCAR[42]. Следующие несколько минут в машине стояла тишина, нарушаемая только нашим прерывистым дыханием. Я напрягла слух, пытаясь уловить звуки сирен, но ничего не услышала.
— Ты не боишься, что за нами погонится полиция? Сколько законов мы только что нарушили? — спросила я.
— Это не имеет значения. Я уже предупредила дурупиненов о наших планах. У них долгая и славная история создания ложных следов и подкупа правоохранителей. Мы под прикрытием, я обещаю, — сказала Карен.
Когда мы наконец выехали на автостраду, Карен позволила себе оглянуться на нас через плечо.
— Ты, должно быть, Ханна, — сказала она.
Но глаза Ханны были закрыты, и ответа не последовало.

Глава 19
Переход

— С ней все в порядке? — обеспокоенно спросила Карен.
— Думаю, да. Карен, ее пичкали всякой дрянью. Кажется, от этих лекарств она только слабела, — сказала я.
— Как тебе это удалось? Когда я увидела сенсорную систему на дверях, у меня появились серьезные сомнения в том, что у нас все получится.
— Спасибо Ханне. Карен, ты не поверишь, как она нас оттуда вытащила. Это было безумие. Они обнаружили, что я пропала, и заперли все комнаты. Потом появились эти двое из персонала, а Ханна просто закрыла глаза, и внезапно все призраки, которых она когда-либо встречала, пришли к нам на помощь.
На той части лица Карен, которую я могла рассмотреть в зеркале заднего вида, отразилась тревога.
— Что ты имеешь в виду? Они просто появились?
— Она как будто призвала их, Карен! Похоже, она способна ими управлять. Она просто сосредоточилась на минуту, и все они появились из ниоткуда. Она натравила их на медиков, и так мы смогли выбраться.
— Расскажи мне во всех подробностях, что произошло, — попросила Карен.
Я выложила все, что смогла извлечь из своей потрепанной памяти. После моего рассказа Карен молчала так долго, что я забеспокоилась.
— Карен?
— Да?
— Это… нормально? Я имею в виду, для дурупинена? Мы все способны на такое? — Я подумала о том, сколько раз пыталась связаться с Эваном, но не получала даже намека на ответ.
— Нет, Джесс. Это было что-то очень… необычное, — ответила Карен. Наши глаза встретились в зеркале. — Джесс, я не хочу, чтобы ты кому-нибудь рассказывала о том, что сделала Ханна.
— Кому бы я…
— Я имею в виду, прежде всего другим дурупиненам. Я не знаю, почему Ханна смогла сделать то, что она сделала. Возможно, это стало результатом того, что она так долго находилась под действием заклинания связывания, не могу сказать с уверенностью. Но я хочу разобраться в этом сама, прежде чем мы расскажем кому-либо об этом особом… таланте.
— Хорошо.
— Обещай мне, Джесс, ни слова об этом, пока я не выясню больше.
— Обещаю.
Ханна проспала всю дорогу до Бостона, и нам пришлось вдвоем поднимать ее по лестнице в мою комнату, чтобы она поспала еще. Я хотела посидеть в кресле у кровати, пока она не проснется, но Карен мне не позволила.
— Тебе нужен отдых не меньше, чем ей. Не забывай, что тебе пришлось пережить менее суток назад. Я скрепя сердце разрешила тебе пойти на такой риск, но у нас не было выбора. Теперь он у нас есть, и ты идешь спать. Никаких «но».
Я все равно не удержалась:
— Но я хочу быть рядом, когда она…
— Я не спущу с нее глаз, обещаю. И разбужу тебя, когда она проснется.
Разбив в пух и прах все мои доводы, Карен мягко подтолкнула меня на диванные подушки и натянула одеяло до подбородка.
— Спать! — приказала она.
Прозвучало как некое заклинание, и я, не в силах противостоять этим чарам, погрузилась в беспамятство, прежде чем успела додумать следующую мысль.
* * *
К тому времени как чей-то голос снова разбудил меня, раннее утреннее солнце уже расчерчивало полы гостиной широкими золотистыми полосами и заключало меня в свои теплые объятия.
— Она проснулась. Я подумал, ты захочешь узнать, — раздался голос совсем рядом со мной.
Я вскрикнула от неожиданности и, обернувшись, увидела Майло. Он сидел на подоконнике и ухмылялся мне.
Карен высунула голову из-за угла.
— Джесс? Ты в порядке?
— Просто призрак, — проворчала я. — Все как обычно. Абсолютно ничего нового.
— Агрессивный? Тебе нужна помощь?
— Не-а, просто надоедливый.
Майло просиял от радости.
— Перестань, я краснею, — пропел он.
— Ладно, Ханна только что проснулась. Она собиралась принять душ и переодеться. Спустится через несколько минут, — сказала Карен.
— Я знаю. Призрак уже доложил.
— О, ладно. Что ж, я позову тебя, когда она будет готова. Ты уверена, что с тобой все в порядке? — с сомнением спросила она.
— Да-да, я в порядке. Который час?
— Начало восьмого. Ты проспала пятнадцать часов. Я же говорила, что тебе это необходимо.
— Ничего себе. Я поднимусь через минуту. — Я повернулась к своему гостю. — Черт возьми, Майло, ты меня до смерти напугал!
— Прости! — ликующе произнес он, явно не испытывая ни малейшего чувства вины.
— Что ты здесь делаешь? Почему ты не в «Новых началах»?
— Что? И пропустить все веселье? Ни за что, девочка! К тому же куда она, туда и я.
— Я думала, призраки привязаны к местам, где они умерли. Разве к тебе это не относится?
— Очевидно, нет.
На кухне зазвонил телефон. Я услышала отдаленное бормотание Карен, когда она сняла трубку.
— В любом случае, у меня для тебя сообщение, — продолжил он.
— Сообщение? От кого?
— От них, — загадочно произнес он, а затем насмешливо добавил «У-у-у!» для пущего эффекта.
Я закатила глаза.
— Хорошо, Каспер. Что они хотят сказать?
— Мне поручено передать, чтобы ты поторопилась. Им не терпится. Они говорят, что ждали достаточно долго, — продекламировал он, как школьник, который заучил что-то для урока.
— Предполагается, что я должна знать, о чем речь?
Майло пожал плечами.
— Не спрашивай меня. Я всего лишь твой озорной красавчик-посыльный.
— Отлично. Ну, я ничего не могу сделать, пока Ханна не спустится сюда, так что…
— Я могу поторопить ее, — предложил он, вскакивая.
— Не смей! Она в ванной, придурок! Не вздумай туда соваться!
— Расслабься, милая. Она совсем не в моем вкусе.
— О, хорошо. Но все-таки воздержись.
Он испустил страдальческий вздох.
— Ладно-ладно, подожду ее наверху. Я все равно хотел осмотреть это местечко. — И он исчез, словно мираж.
— И не смей заходить в мою комнату! — крикнула я вдогонку и могла бы поклясться, что услышала отдаленный смешок.
— Джесс? — Карен вернулась. — Ты, э-э-э… одна?
— Ага.
— Это Тиа звонила. Она казалась очень взволнованной. Я думаю, может, тебе стоит ей позвонить.
— О нет! Бедная Тиа! Она, должно быть, сходит с ума. Я сейчас же позвоню… Подожди, а что мне ей сказать?
— Как можно меньше. Позже мы вместе поработаем над легендой. Хочешь, я принесу тебе телефон?
— Нет, у меня с собой сотовый.
— Хочешь чаю к завтраку? Я уже завариваю для твоей сестры.
— Нет, спасибо. Лучше кофе.
Удивляясь тому, как все еще странно звучат слова «твоя сестра», я вытащила телефон из кармана толстовки: двадцать три пропущенных звонка, семнадцать голосовых сообщений. Я прокрутила список пропущенных вызовов — все они были с мобильного телефона Тиа. Внутренне съежившись, я нажала цифру 3 быстрого набора. Трубку сняли посреди первого гудка.
— ДЖЕСС! О боже, я так волновалась! Что случилось? Ты в порядке?
— Привет, Тиа. Да, я в порядке.
— Сэм заходил, сказал, что видел тебя в библиотеке, но когда они утром собирали оборудование, тебя там уже не было, как и профессора Пирса! Остальные не сказали ему, куда ты делась. Я не знала, что ему говорить, ведь он даже не должен был знать, что ты там была; пришлось прикинуться дурочкой. — Тиа тараторила с невероятной скоростью, и я едва поспевала за ней.
Я вмешалась, улучив момент, пока она переводила дух:
— Сэм видел меня всего секунду, так что, думаю, он не имеет ни малейшего представления о том, чем я там занималась. Ладно, потом придумаю какое-нибудь объяснение.
— Я тебе обзвонилась! Почему ты не брала трубку?
— Вообще-то я… спала, — призналась я, чувствуя нарастающий приступ вины за то, что не связалась с ней раньше. Я же знала Тиа, она, вероятно, истерла полы до дыр, меряя шагами нашу комнату в общаге. — Это была тяжелая ночь.
— Но что произошло? С тобой все в порядке? Ты не пострадала?
— Нет, все хорошо, правда. Просто это был слегка травмирующий опыт, и Карен подумала, что мне лучше поехать домой.
Настала очередь Тиа перейти на виноватый тон:
— Послушай, прости, что я позвонила домой твоей тете. Я знаю, ты не все ей рассказываешь, но мне просто нужно было убедиться, что…
— Нет-нет, не извиняйся. Теперь она все знает, я уже рассказала ей. На самом деле она вроде как заставила меня вернуться домой. И теперь, когда я открылась Карен, думаю, нам с ней нужно еще о многом поговорить. Я позвоню тебе позже и все объясню, обещаю.
— Хорошо, но, пожалуйста, позвони поскорее, ожидание убивает меня! — простонала Тиа.
Я рассмеялась.
— Позвоню-позвоню.
— Хорошо. О, и кстати, я оставила тебе около десяти голосовых сообщений. Так что, думаю, ты можешь просто удалить их.
— На самом деле ты оставила семнадцать голосовых сообщений. И да, я займусь этим.
Я попрощалась с Тиа и отбросила телефон в сторону. Осторожно двигаясь, я поднялась на ноги и прошлепала в столовую.
* * *
Ханна сидела за столом, сжимая в руках кружку с дымящимся чаем так крепко, что побелели костяшки пальцев, и уткнувшись в нее взглядом, как будто разговаривала с ней. Я проскользнула на стул напротив нее.
— Привет.
— Привет.
Мы с Ханной сидели в тишине, пока я ждала свой кофе. Мне так много нужно было ей сказать, и я совершенно не представляла, с чего начать.
Карен поставила передо мной кружку и села за стол.
— Где Ной? — спросила я.
— Слава богу, на работе. У меня до сих пор не было ни минуты, чтобы сообразить, что, черт возьми, ему сказать.
— Он ни о чем не знает?
— Без понятия. Ладно, что-нибудь придумаю, это мы умеем. — Она сделала большой глоток чая и смаковала его, как будто это был гораздо более крепкий напиток. — Ну, вот мы и собрались все вместе. И, Ханна, у тебя, должно быть, много вопросов. Я попробую начать с самого начала и расскажу тебе все, что знаю. Я попрошу Джесс заполнить пробелы. А потом мы решим, что делать дальше.
Ханна по-прежнему не отрывала взгляда от кружки с чаем, видимо, завороженная зрелищем. Однако она кивнула в знак того, что слушает.
И так Ханна обо всем узнала. Карен рассказала ей то же, что рассказывала мне прошлой ночью, и несмотря на отсутствие язвительных замечаний Люсиды, у меня возникло ошеломляющее ощущение дежавю. Ханна все так же смотрела в кружку, и я бы подумала, что она даже не слушает, если бы не крошечная морщинка сосредоточенности, которая время от времени появлялась на ее лбу. Затем я рассказала Ханне обо всем, что произошло со мной с августа, включая смерть нашей матери, сновидения и мои собственные встречи с призраками.
Наконец мы с Карен выговорились, и со всех сторон на нас навалилась звенящая тишина.
— Это не сработало, — вдруг вымолвила Ханна.
— Что именно не сработало? — спросила Карен.
— Связывание. Оно не сработало. Я все равно с самого детства видела всех этих призраков.
Выражение лица Карен было несчастным, когда она попыталась ответить:
— Я не совсем уверена, почему так произошло, Ханна. Думаю, это вопрос к Финварре. Я знаю только, что связывание — всего лишь временная мера защиты, так что, возможно, оно оказалось недостаточно сильным или продолжительным, чтобы оградить тебя от пришельцев. Твоя мать была бы в отчаянии, если бы узнала.
Ханна нахмурилась, но ничего не сказала.
— Так что же дальше? — спросила я Карен.
— Теперь, когда вы воссоединились, мы должны запустить ваши врата. А потом вы сможете пройти обучение практикам дурупиненов. Если, конечно, захотите.
— У нас есть выбор? — спросила я.
— Конечно. На протяжении многих лет встречались женщины, которые отказывались от своих прав, данных им по рождению. Но вам следует знать, что у такого выбора обычно бывают последствия. Если вы решите никогда не становиться дурупиненами, они не смогут защитить вас от духов, которые будут продолжать искать вас повсюду. Самим призракам нет дела до вашего выбора, они чувствуют только ваше предназначение; и они найдут вас, куда бы вы ни направились.
— Выбор, прямо сказать, небогатый, — заметила Ханна.
— Согласна, — признала Карен.
— Можно поподробнее насчет обучения? — вмешалась я.
— Вы бы посещали что-то вроде школы, созданной дурупиненами для своих учеников. Наша школа находится в Фэрхейвен-Холле, недалеко от Лондона, поскольку именно оттуда начинается наш род. Мы — потомки клана Сассани, который берет свое начало с Британских островов.
— Постой, нам что же, придется уехать из страны? — воскликнула я. — А как же колледж? Как же колледж Святого Матфея и мои друзья? Я думала, вы с мамой учились в Гарварде.
— Какое-то время да, но только после обучения в школе дурупиненов. Обучение занимает два года. Дурупиненам удалось создать признанную во всем мире программу обучения за рубежом в качестве прикрытия для нашей клановой школы. Вы сможете перевестись обратно в Штаты, когда ваше обучение будет завершено, и ваш диплом будет соответствовать требованиям обычного колледжа.
— И когда надо ехать? — спросила Ханна.
— Как можно скорее.
Я приготовилась возразить, но Карен устало подняла руку, призывая меня помолчать.
— О трансатлантическом переезде мы поговорим позже, хорошо? Нам нужно обсудить кое-что более важное. Поскольку наши врата были закрыты так надолго, мы просто не можем дожидаться традиционного посвящения. Нам придется открыть врата и совершить первый переход, прежде чем вы уедете. Теперь, когда вы снова вместе, притяжение духов, которым суждено пройти через вас, будет сильнее, чем когда-либо. Если мы затянем с этой процедурой, вам обеим грозит реальная опасность.
— Должно быть, это то, о чем говорил Майло, — сказала я.
— Майло?
— Призрак, с которым я разговаривала ранее. Он друг Ханны из интерната.
– Лучший друг, — поправил Майло. Он только что появился и сидел на кухонном столе.
— Он здесь, — объяснила я Карен. — На кухне.
Карен инстинктивно повернула голову в сторону кухни, но тут же снова перевела взгляд на нас. Выражение ее лица было почти печальным. Я поняла, что на самом деле она скучает по призракам, которые окружали нас со всех сторон. Напрашивался вывод: либо она сумасшедшая, либо во всей этой истории с дурупиненами много такого, чего я пока не могла оценить.
Я продолжила:
— Он сказал мне, что они теряют терпение и что нам надо поторопиться.
— Я их слышу, — сказала Ханна. — Они стали громче, с тех пор как я проснулась.
Я в ужасе уставилась на нее.
— Ты хочешь сказать, что слышишь их постоянно?
Она пожала плечами.
— Если не накачана лекарствами.
— Как думаешь, Ханна, ты готова к этому? — спросила Карен. — Если нам удастся осуществить переход, ты, возможно, наконец-то обретешь хоть немного покоя.
Ханна ответила не сразу.
— Мне не нравится думать о моем детстве, но в самом раннем воспоминании я сижу на кровати и разговариваю с призраком маленькой девочки в одном из приютов. Зачастую я даже не знала, живы или мертвы те люди, которые мне встречались, и, наверное, никогда этого не узнаю. — Внезапно ее голос окреп, и она отодвинула от себя кружку. — Но я устала от того, что не могу дать им то, чего они хотят. Некоторые из них такие грустные, такие отчаявшиеся, и они не понимают, почему я не могу им помочь. Теперь, когда мне дана такая возможность, я чувствую, что должна это сделать, даже если мне страшно.
Это все решило. Я повернулась к Карен.
— Итак, что нам нужно делать?
— Я могу помочь вам с первым переходом. Я уже поговорила с Финваррой, и она согласна с тем, что, учитывая обстоятельства, мы должны действовать немедленно. Конечно, вы еще не выучили заклинания и все такое, но я могу все подготовить и позаботиться о церемониальных аспектах, если вы, девочки, будете следовать моим указаниям.
— Этой ночью? — спросила я.
— Лучше не откладывать. Что скажете?
Я посмотрела на Ханну.
— Тебе решать.
На ее лице промелькнуло легкое подобие улыбки.
— На самом деле тут мало что зависит от кого-либо из нас, не так ли?
— Вот именно! — крикнул Майло.
Карен встала из-за стола.
— Так, значит, это «да»?
— Да, — сказали мы в один голос.
— Я горжусь вами, девочки. — Глаза Карен заблестели в лучах утреннего солнца. — Я приступаю.
* * *
Полные тревоги и трепета, мы поднялись по лестнице на крышу, где Карен назначила нам встречу. Бостон погружался в фиолетовые сумерки. Нас окружало море зданий, их резкие тени создавали иллюзию рукотворного сада, который тянется к заходящему солнцу. Легкий ветерок гулял между домами, разносил вокруг эхо города, вызывая мурашки по коже.
Карен стояла посреди крыши и манила нас вперед. Пламя свечей освещало ее снизу, как костер, выражение лица было вдохновенным и даже немного взволнованным.
— Добро пожаловать в ваш первый магический круг, девочки. Подойдите и встаньте рядом со мной посередине, и я объясню вам все аспекты.
Я посмотрела вниз. На крыше мелом были очерчены два идеальных концентрических круга шириной около шести футов. Между внутренним и внешним кругами стояли четыре свечи, образуя квадрат. В центре был нарисован странный закрученный символ — такой же был выгравирован на обложке старой книги моей матери. Я сразу узнала его.
На мгновение я застыла на месте. Тихий голос в моей голове кричал, что все это происходит не наяву. Это сон, иначе и быть не должно. Все эти магические круги и ритуалы просто не могли быть частью моей жизни. Но вот я здесь, осторожно переступаю через черту, проведенную мелом, и чувствую решительность этого шага. Пути назад нет.
Майло снова появился и неловко топтался снаружи круга, как будто боялся приблизиться к нему. Мне хотелось оказаться там, рядом с ним, счастливым сторонним наблюдателем.
— Все это, — начала Карен, — вам объяснят гораздо более подробно в ходе ваших занятий, а пока послушайте сокращенную версию. Я начертила магический круг мелом, но имейте в виду, что круг может быть создан различными способами. Четыре свечи символизируют классические стихии. Вы когда-нибудь слышали о них?
Я посмотрела достаточно фильмов и прочитала достаточно книг, чтобы понять, о чем речь.
— Земля, огонь, воздух и вода, верно?
Карен кивнула.
— Именно так. Все четыре стихии должны быть представлены в круге, прежде чем сюда будет призвана пятая стихия.
— Какая еще пятая? Разве существует такая? — удивилась я.
— Древние греки называли ее эфиром. Это интерпретируется и как сущность.
— Дух, — тихо сказала Ханна.
— Да, дух. Та наша часть, которая принадлежит не этому миру, а потустороннему. И теперь пришло время призвать эту стихию присоединиться к нам. Вы готовы?
По моей спине пробежал озноб, и я судорожно вздохнула.
— Вовсе нет. Давайте покончим с этим.
Карен указала на зеленую свечу справа от себя.
— Ханна, как Ключ ты должна подойти и встать у свечи, символизирующей Землю. Земля — то место, где заперты в ловушке духи, поэтому именно с нее мы должны начать.
Ханна торжественно кивнула и заняла свое место.
— Джесс, ты должна подойти и встать здесь, у свечи, символизирующей Воздух. Это единственная стихия, через которую может проходить дух. Это твое место как Проводника.
Как только я поставила ноги возле мерцающей желтой свечи, в ушах у меня зазвучал ровный шепот. Мое сердце бешено заколотилось, когда я попыталась различить голоса, но их было слишком много, они сливались. Я могла уловить только общий тон: предвкушение… волнение…
— Ханна, соедини свою правую руку с правой рукой Джесс, — проинструктировала Карен.
Ханна протянула ко мне дрожащую ладонь, и когда мы взялись за руки, мое тело пронзил электрический разряд, как и в тот первый раз, когда я прикоснулась к ней. Шепот нарастал, теперь голоса звучали у меня в голове. Широко распахнутые глаза Ханны подсказывали мне, что она тоже их слышит.
Лицо Карен просияло. Я поняла, что она испытывала все это много раз. Она достала из заднего кармана маленькую книжицу, почти такую же, как книга моей матери, оставленная для меня Люсидой в Рождество.
— Это книга Téigh Anonn[43]. — Странные слова слетели с ее языка с удивительной легкостью. — Ее подарили мне в день моего восемнадцатилетия, и в скором времени она официально перейдет к вам. Этому будет посвящена большая часть вашего обучения. А пока просто послушайте заклинание и постарайтесь повторять его как можно ближе к тексту.
Карен отлепила древнюю обложку от хрупких страниц. Внезапный порыв ветра пролистал их вперед, а затем резко стих, остановившись на той самой странице, что предназначалась для открытия церемонии. Карен начала читать, и давно заученные слова полились рекой:
Мы взываем к силам, дарованным нам издревле.
Мы взываем к узам, что связывают нас воедино.
Соединяя руки и соединяя кровь,
Мы открываем врата и призываем духов.


Поначалу я только и могла, что стоять с открытым ртом, как идиотка. Но тут заговорила Ханна, и я машинально присоединилась к ней. Мы повторили первые две строчки, а затем, с некоторой подсказкой от Карен, следующие две.
— Теперь закройте глаза и сосредоточьтесь на одной фразе: Téigh Anonn. На древнем языке это означает «переход», и вы должны повторять ее, пока переход не завершится, — велела Карен.
— Как мы узнаем, когда он завершится? — спросила Ханна.
— О, вы поймете, поверь мне. Вы почувствуете, как это начинается. Нахлынет масса воспоминаний, которые не принадлежат вам. Они принадлежат духам, которые проходят сквозь вас. И вы почувствуете… притяжение, я бы так это назвала. Притяжение той стороны очень сильное, и, хотя магический круг защищает вас от него, вы не застрахованы от ощущения его мощи.
— Мы же не заставляем их, правда? Переходить на ту сторону? — спросила Ханна надтреснутым голосом.
— Нет. Никто не может заставить духа пройти через врата. Это его сознательный выбор — переступить порог и встретиться с тем, что находится по ту сторону, что бы это ни было, — заверила ее Карен.
— Что это вообще означает — «по ту сторону»? Куда мы их отправляем? — спросила я.
— Мы знаем об этом не больше, чем они. Наша работа — открывать двери, а не заглядывать за них. Мы не узнаем, пока не придет наше время перехода.
— Как-то это неправильно, — возразила я. — Выходит, мы отправляем этих призраков неизвестно куда, не так ли?
— Или вообще в никуда, — добавила Ханна.
Карен яростно покачала головой.
— Нет, я в это не верю. Как по-вашему, есть ли какой-нибудь смысл в том, что эти двери существуют, или в том, что мы существуем, чтобы их открывать, если они просто ведут в никуда?
— Ну, пожалуй что нет, но…
— Джесс, ты помнишь, что повторял твой дедушка снова и снова, когда вы с ним встретились?
— Да, он говорил: «Я видел это. Отправь меня обратно».
— Вот именно, — сказала Карен. — Он видел. И теперь ему больше всего на свете хочется увидеть это снова. Возможно, когда-то я разделяла твои сомнения, но не сейчас. Мы отправляем духов туда, где им назначено находиться, и должны верить в это.
Мы с Ханной притихли. Осознать все это было непросто. Карен восприняла наше молчание как знак согласия и продолжила.
— И еще кое-что. Я должна предупредить вас, что вы можете почувствовать, как через вас проходят духи, хорошо вам знакомые. Иными словами, они могли являться вам раньше видениями наяву или во сне. Не пугайтесь, если это случится. Помните, что это их выбор.
Ханна бросила испуганный взгляд через круг на Майло, но он улыбнулся и подмигнул ей.
— Не волнуйся, милая, — сказал он. — Я с тобой.
Успокоенная, Ханна повернулась ко мне.
— Ты готова?
— Готова как никогда.
Карен зажгла последнюю свечу, белую, и поставила ее на землю между нами.
— Магическая свеча зажжена. Давайте начнем.

Глава 20
Прощание

— Téigh Anonn. Téigh Anonn. Téigh Anonn.
Вспышка.
Красный бумажный фонарик, парящий у меня над головой. Украденный поцелуй, оставляющий привкус сигареты. Дорожка кокаина — в носу пожар, мои ярко накрашенные глаза смутно отражаются в зеркале.
Вспышка.
Меня затягивают в корсет, чувствую, что вот-вот хрустнут ребра. Красивое мужское лицо с усами, улыбающееся мне из лодки; задыхающееся от волнения перед церковным алтарем; наконец бледное и вытянутое в гробу.
Вспышка.
Двойные прыжки на скакалке, длинные худые ноги взлетают подо мной. В погоне за мороженым по городской улице, море смеха. Прятки на ржавой пожарной лестнице, сердце бешено колотится. Заглядываю в пустой холодильник.
Чужие жизни проносились у меня перед глазами. Я изо всех старалась удержаться на ногах, настолько ошеломляющим был шквал ощущений.
Вспышка.
Больничная палата, хватаюсь за свой раздутый живот под бело-голубой сорочкой.
Вспышка.
Полуобнаженная женщина вытирает губную помаду с воротника моей рубашки.
Вспышка.
Жду поезда в метро, парнишка бренчит на гитаре в гулком туннеле.
— Téigh Anonn. Téigh Anonn. Téigh Anonn.
Еще сотня жизней пролетела мимо. Я потеряла ощущение времени и пространства. Сконцентрировалась на заклинании, пытаясь удержаться самой, опасаясь, что моя собственная жизнь ускользнет от меня вместе с другими.
Внезапное движение руки Ханны в моей руке вернуло меня в реальность. Я сосредоточилась на жизни, которую мы обе проживали в тот момент.
Вспышка.
Лысеющий мужчина злобно кричит, его лицо багровеет от ярости. Парень гладит меня по щеке, говорит, чтобы я не боялась, а сам грубо сдергивает с меня блузку. Бритва аккуратно скользит по моему запястью, оставляя алые полоски крови. Ханна на подоконнике в лунном свете утешает меня, рыдающую. Пузырек с таблетками звонко ударяется о кафельный пол.
* * *
Карли, соседка Ханны по комнате, уходила.
А затем…
Вспышка.
Ослепленный огнями сцены, неуклюже взбираюсь на скамейку у рояля. Щенок золотистого ретривера сидит под огромной рождественской елкой. На бегу натыкаюсь на клюшку для лякросса, ломаю руку, боль адская. Смотрю на снег сквозь заиндевевшие ресницы. Холодно. Так холодно.
Нет. Пожалуйста, нет. Я не готова к этому.
Темноволосая девушка выходит из полосатого шатра. Та же девушка застенчиво улыбается через зеркальное окно. И снова быстро ныряет за двери столовой, ее лицо мелькает из-под сеточки для волос.
Было невыносимо видеть себя его глазами, ощущать прилив его эмоций при встрече со мной. У меня задрожали колени, и я с трудом удержалась на ногах.
Дружеская беседа в полумраке библиотеки. Неукротимый гнев, швыряние книгами в скорчившуюся фигуру в грязной комнате общежития. Поцелуй. Чудесный, невозможный поцелуй.
У меня вырвался крик, в котором слились мы оба; колени подогнулись и ударились о землю. Ханна судорожно сжала мою руку, поддерживая нашу связь. Слезы потекли по моим щекам, когда мы задержались на мгновении единственного шанса пережить поцелуй, который мог быть только прощальным.
— Нет! — Я застонала. — Подожди!
И внезапно, сама не знаю, как и какой частью себя, я начала бороться с притяжением, призывая его остаться со мной. Я знала, что поступаю эгоистично, и знала, что не должна этого делать, но ничто не могло меня остановить.
— Джессика, отпусти его! — Резкий голос Карен проник в мое сознание. — Сосредоточься на своей задаче и отпусти его!
— Я не могу!
— Нет, можешь! Сейчас не время оплакивать его!
— Все в порядке, Джесс. Я готов уйти. — Голос Эвана перешел в шепот, который был в сто раз громче, чем другие шепоты, звучавшие в моей голове.
— Тебе не страшно? — спросила я.
— Нет. Я это чувствую. Там хорошо, что бы ни ожидало меня. И ты будешь ближе ко мне, чем кто-либо, просто по другую сторону врат.
— Отпусти его, Джесс.
— Отпусти его.
Что еще я могла сделать?
— Прощай, — всхлипнула я.
Я отпустила его. Я почувствовала, как он ускользает в потоке чужих жизней, и с глухим стуком дверь внутри меня захлопнулась.
* * *
Я постепенно приходила в себя. Чувствовала, как мои колени страдают от жесткого настила крыши, ощущала вечерний ветерок на своем лице, покрытом испариной. Странные миры, что разворачивались в глубинах моего сознания, растворились в темноте. Я открыла глаза и увидела Ханну; она стояла на коленях рядом со мной, все еще сжимая мою руку. Она одарила меня легкой грустной улыбкой, а потом положила голову мне на плечо. Мы очень долго оставались недвижимы.

Эпилог

Чемодан упорно не хотел закрываться. Я боролась с ним как могла, бесконечно трамбовала и перекладывала вещи, даже нажимала коленкой на чертову крышку: миссия невыполнима.
— Сдаюсь, — заявила я, плюхаясь на кровать.
Ханна оторвала взгляд от своего багажа и улыбнулась.
— Разве ты не можешь оставить здесь что-то из вещей? Думаю, вся проблема в обуви.
Молния на ее чемодане застегнулась без всяких усилий.
— Да знаю, знаю. Высокие армейские ботинки не позволяют сэкономить место. — Я вздохнула. — Пожалуй, можно не брать красные.
Должно быть, мой голос звучал довольно подавленно, потому что Ханна сжалилась надо мной.
— Ладно, клади их ко мне, у меня еще осталось место.
— Спасибо! — Я перекинула ей ботинки по одному.
Она неловко поймала их, и через несколько мгновений мои любимчики были готовы к поездке.
Ханна опустилась на кровать рядом со мной. Она выглядела измученной: физические нагрузки все еще отнимали у нее много сил. Последствия многолетней терапии и лекарств не могли быть устранены за такое короткое время.
— А где Майло? — спросила я.
— Дуется. Знаешь, у него действительно добрые намерения.
— Да, это точно. Будь его воля, весь мой гардероб оказался бы в мусорном баке вместо чемодана, — рассмеялась я.
— Нет, на самом деле ему понравилась одна пара джинсов, — сказала Ханна.
К моему большому огорчению и радости Ханны, Майло все еще был с нами. Несмотря на его близость к магическому кругу, когда свечи были задуты и переход завершен, он так и стоял там, ожидая Ханну. Я спросила Карен об этом, и она немного печально покачала головой.
— Некоторые духи просто не знают, что для них лучше, — сказала она.
И вот мы готовились к трансатлантическому путешествию с призраком — и самозваным стилистом — на буксире. Такой дополнительный багаж несколько превысил мои ожидания, но Майло делал Ханну счастливой, и я скрепя сердце смирилась с ним.
С момента перехода пролетело четыре недели, и хотя я все еще страдала из-за Эвана, время прошло плодотворно. Мы с Ханной лучше узнавали друг друга, и каждый день приближал нас на шаг к той связи, которой мы были лишены столько лет.
По вечерам мы засиживались допоздна и вели беседы через узкий проход между моей кроватью и ее кроватью, которую втиснули в нашу комнату. Мы задавали друг другу бесконечные вопросы, и наши ответы только вызывали новые вопросы. Я подумала, что пройдет много времени, прежде чем мы почувствуем, будто знаем достаточно о произошедшем с нами, чтобы двигаться дальше.
Ханна была застенчива, но невероятно умна. Мы обе оказались страстными книголюбами, и наши литературные вкусы во многом совпадали. Она не скупилась на улыбки, но не умела громко смеяться — казалось, ее пугал сам звук смеха. Она была на редкость наблюдательна и читала людей даже более жадно, чем книги. Во многих отношениях годы мучений как будто не сломили ее, но в чем-то нанесли серьезный ущерб.
Она страдала от того, что можно описать только как разновидность обсессивно-компульсивного расстройства. В то время как призраки и медики разрушали ее психику и сеяли хаос в ее жизни, она стремилась контролировать как можно больше мелочей. Она часто не отдавала себе отчета в том, что делает, но, казалось, это помогало ей держать себя в руках. Ханна почти не рассказывала о шрамах на запястьях, а когда я наконец набралась смелости спросить ее об этом, она только обмолвилась: «Мне стало легче».
Каждую ночь Ханна понемногу раскрывалась, как один из тех цветков, что распускаются только после захода солнца. Единственной темой, которая как будто заставляла эти робкие лепестки плотно сомкнуться, была наша мать. Казалось, Ханна все еще не готова к этому разговору. Я старалась не давить на нее — всему свое время.
— Мы собрались, юные леди? — спросила Карен.
Она стояла в дверях и выглядела как ребенок, отправляющийся в Диснейленд. Мы с Ханной обе знали, почему она так взволнована. Эта новая Глава, нерводробительная для нас двоих, для Карен была путешествием в прошлое. Она была в восторге от того, что возвращается в Фэрхейвен-Холл, пусть даже только для того, чтобы помочь нам устроиться.
— Все готово, — подтвердила Ханна.
— Что ж, тогда поехали! Bon voyage![44] — улыбнулась она и подхватила чемодан Ханны.
Мы неуклюже спустились по лестнице и направились к машине. Ной уже суетился возле багажника, все еще пребывая в некотором потрясении после столь варварского вторжения в его уютный мирок.
Беднягу нельзя было винить. Однажды, придя домой с работы, он получил удивительное известие о том, что унаследовал не одну осиротевшую племянницу, а двух (сюрприз!), и обе они, в сопровождении его преданной жены, через несколько дней убывают на другой конец света, где будут учиться в неведомой школе. Если не считать его постоянно ошеломленного вида, он справлялся с этим вполне достойно.
Ной помахал нам вслед, когда мы отъехали от особняка и направились в центр города. Мы не собирались сразу ехать в аэропорт: нашей первой остановкой был колледж Святого Матфея, где мы планировали провести пару дней. Мне нужно было сдать письменную работу и два экзамена, многое объяснить и попрощаться со всеми. Это было нелегко, но прощанию, по-видимому, суждено было стать моей специальностью. Я рассудила, что пора практиковаться.
Когда город остался позади, Ханна, с той сверхъестественной проницательностью, к которой я только начинала привыкать, казалось, прочла мои мысли. Она протянула ко мне руку и сжала мою ладонь. Мы не смотрели друг на друга, в этом не было необходимости. Вместо этого мы смотрели на жизнь, на мир, открывающийся перед нами. Мир за пределами того единственного, который мы до сих пор знали. Нас ждал новый дом в мире, таком далеком от настоящего. Нам предстояло многое исследовать, но отныне мы собирались делать это вместе.
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Примечания

1 Gut Buster (англ.) — дословно «разрушитель кишок». — Здесь и далее прим. пер.

2 Автобусный вокзал в Нью-Йорке на Восьмой авеню, самый крупный в мире. Отсюда рейсовые автобусы отправляются во все города США. Находится в ведении Управления Нью-Йоркского порта.

3 Знаменитая команда мотоциклистов, которая вселяла ужас в обывателей в период расцвета контркультуры 1960-х — начала 1970-х годов, особенно в западных штатах США. Команда была создана в 1948 году в городе Сан-Бернардино, штат Калифорния. Сегодня она зарегистрирована в форме общественной организации и имеет филиалы, в том числе за рубежом.

4 Самая длинная межштатная автомагистраль США, соединяющая штат Массачусетс со штатом Нью-Йорк.

5 Район Бостона, построенный на мелиорированных землях в бассейне реки Чарльз. Известен рядами викторианских домов из коричневого камня, которые считаются одним из наиболее хорошо сохранившихся образцов городского дизайна XIX века в Соединенных Штатах, а также многочисленными архитектурно значимыми индивидуальными зданиями и культурными учреждениями.

6 Greyhound Lines (greyhound (англ.) — «борзая») — автобусная компания, обслуживающая более 3800 пунктов назначения по всей Северной Америке.

7 «Нью-Йорк Янкиз» — профессиональный бейсбольный клуб, базирующийся в Нью-Йорке. Вечный соперник бостонской команды «Бостон Ред Сокс».

8 Донорская карточка указывает, какие органы ее владельца могут быть использованы в случае его смерти для пересадки раненым или больным.

9 Бейсбольный стадион в Бостоне, домашняя арена команды «Бостон Ред Сокс». «Зеленый монстр» — так называют часть ограждения стадиона, стену высотой более 11 метров, являющуюся очень сильной помехой при дальних ударах отбивающих. Собранный из железных листов, «Зеленый монстр» известен непредсказуемыми отскоками мяча, а из-за отсутствия традиционных матов он еще и травмоопасен.

10 Прощай (исп.).

11 Закрытый торговый центр в многофункциональном комплексе в районе Бэк-Бэй в Бостоне.

12 Классическое блюдо тайской кухни из обжаренной рисовой вермишели с овощами и ароматным соусом.

13 Официальное прозвище команды «Нью-Йорк Янкиз».

14 Настольная игра, в которой игроки по очереди достают блоки из основания башни и кладут их наверх, делая башню все более высокой и все менее устойчивой.

15 Бренд и вымышленный персонаж, используемый в рекламных кампаниях продуктов питания и рецептов. Самая известная домохозяйка США.

16 Lucky Charms — овсяные хлопья с маршмеллоу в виде волшебных фигурок; All-Bran — цельнозерновые пшеничные хлопья с отрубями.

17 Командная игра с летающим диском.

18 RA, Resident Assistant (англ.) — старшекурсник, отвечающий за отдельный этаж в общежитии. В его обязанности входит наблюдение за жизнью в общежитии, планирование общественных мероприятий, присмотр за первокурсниками, помощь студентам в решении самых разных проблем, посредничество в спорах между соседями по комнате и пр.

19 Популярная аркадная игра, в которой игрок должен ударять молотом по кротам, выскакивающим из своих нор.

20 Тип традиционного ирландского кольца, которое преподносится в знак дружбы, а также используется в качестве обручального кольца. Кольцо изготавливается в форме пары рук, которые держат сердце, увенчанное короной. Если кольцо надето на правую руку и сердце обращено в направлении от его обладателя, это говорит о том, что владелец кольца находится в поиске своей любви. Если кольцо носят на правой руке и сердце обращено к обладателю кольца, это говорит о том, что владелец кольца находится в любовных отношениях.

21 Феликс Унгер и Оскар Мэдисон — персонажи американского комедийного фильма 1968 года «Странная парочка» и одноименного сериала, который выходил с 1970 по 1975 год. Феликс — аккуратный и одержимый чистотой фотограф, Оскар — грубый и неряшливый спортивный журналист. После разводов герои вынуждены делить квартиру, и их контрастные личности и образ жизни составляют основу юмора сериала.

22 Из комедии Шекспира «Как вам это понравится», пер. Т. Л. Щепкиной-Куперник.

23 Папочка и мамочка (исп.).

24 Мексиканское блюдо, состоящее из мягкой пшеничной лепешки (тортильи), в которую завернута разнообразная начинка.

25 Froot Loops (англ.) — товарный знак сухого завтрака из смеси кукурузной, овсяной и пшеничной муки с добавками витаминов и пищевых красителей.

26 Перевод Б. Пастернака.

27 Mike’s Pastry (англ.) — лучшая кондитерская в Бостоне, основанная в 1946 году.

28 Легкая закуска для походов, содержащая орехи, сухофрукты и другие ингредиенты, такие как арахис, кишмиш и M&M’s.

29 «Нью-Ингленд Пэтриотс» — профессиональный футбольный клуб, базирующийся в Бостоне; «Нью-Йорк Джетс» — профессиональный футбольный клуб, базирующийся в Нью-Йоркской агломерации.

30 Итальянская выпечка сфольятелла, в англоязычном мире ее называют «хвост омара» из-за формы. Пирожок с начинкой из сладкой рикотты, взбитых сливок, шоколадного крема или джема.

31 В буквенной системе оценок (А — F), используемой в США, соответствует оценке «хорошо».

32 Каджунская кухня — тип американской кулинарии на юге США, названной в честь каджунов — франкоязычных племен, депортированных англичанами из Акадии в Канаде в Луизиану. Преобладает в деревенских районах, отличается простым приготовлением.

33 Ремейк классического рождественского фильма 1947 года, снятый американским режиссером Лесом Мэйфилдом в 1994 году.

34 Гвоздь программы (фр.).

35 193 см.

36 Grateful Dead (англ.) — «Благодарные мертвецы» — американская рок-группа, основанная в 1965 году в Сан-Франциско. После выступлений на фестивалях в Монтерее (1967) и Вудстоке (1969) группа заняла значимое место в американской контркультуре.

37 Вымышленный персонаж и один из главных героев романа Германа Мелвилла «Моби Дик». Капитан китобойного судна, романтический индивидуалист, одержимый страстью бунтарь, бросающий вызов судьбе.

38 Кинеограф — приспособление для создания анимированного изображения, состоящего из отдельных кадров, нанесенных на листы бумаги, сшитые в тетрадь. Зритель, перелистывая особым способом тетрадь, наблюдает эффект анимации. Кинеография является одной из форм мультипликации.

39 «Череп и кости» — старейшее тайное общество студентов Йельского университета, основанное в 1832 году. Членами «Черепа и костей» были три президента США (Уильям Говард Тафт, Джордж Буш — старший и Джордж Буш — младший), а также медиадеятели, члены администрации президента, конгрессмены, финансисты, президенты университетов и судьи Верховного суда.

40 Цитата из пьесы Шекспира «Гамлет» (пер. М. Лозинского).

41 Розовый код в медицине применяют в случаях обнаружения пропажи или похищения / попытки похищения ребенка (пациента), находящегося на лечении.

42 Американская ассоциация гонок серийных автомобилей.

43 В приблизительном переводе с древне-ирландского языка означает «переход».

44 Счастливого пути (фр.).
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